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„Pane doktore,“ hlásila mi naše půvabná sekretářka, „v čekárně je nějaký pán a chová se divně.“

„Vážně?“ vzhlédl jsem od zpráv z dostihů v ranních novinách. „A co dělá? Snad se nesměje těm loňským humoristickým časopisům, co tam máme pro pacienty?“

„Ne, je sám, a přitom stojí před zrcadlem a dělá na sebe obličeje.“

„Panebože!“ vyděsil jsem se. „Doufám, že nám tu nezačne zuřit.“

Bylo ohavné, mlhavé prosincové odpoledne, kdy by člověk ochotně uvěřil, že temným Londýnem se dosud plíží Jack Rozparovač, nebo že se Holmes s Watsonem právě kodrcají drožkou domů do Baker Street. Do vánoc zbývalo jenom deset nákupních dnů, obchodní domy byly přecpané Santa Clausy a ověnčené papírovými řetězy s vánočními přáními personálu, a já jsem zrovna v Park Lane dočasně zastupoval doktora Erasma Pottera-Phippse.

„Víš, milý Grimsdyku, jsem dočista zoufalý. Asi potřebuju dovolenou,“ vysvětloval mi, když jsme se minulý týden náhodou potkali před šatnami golfového hřiště v Sunningdale. „Nějak mi ta praxe začíná přerůstat přes hlavu.“

Mrzutě odpálil míček.

„Víš přece, jak rády se pacientky občas zamilují do svých ošetřujících lékařů, ne? Zjistil jsem, že je to užitečná součást terapie. Člověk se aspoň nemusí zamilovávat do nich a ony se báječně odreagují. Ale ta mladá herečka, co se u mě léčila z nervového kolapsu – četls o tom přece v novinách? – má manžela s ukázkovým stihomamem. Je to dost únavné, zvlášť v poslední době, když jsem si myslel, že ten chlap leze někde po Himálajích. Nemá ani tolik zdvořilostí, aby předem poslal telegram, než přijede domů. Ta chudinka malá je z toho šoku zas málem tam, co byla před pár týdny.“

Pečlivě zkoumal hlavu své golfové hole.

„I když obyčejně nerad léčbu přerušuju, mám přece jen dojem, že bych si měl dopřát menší dovolenou v zahraničí. V téhle roční době člověku fantasticky prospěje, když si trochu zalyžuje. Problém ovšem je, kdo by mě zastupoval. Je ti, doufám, jasné, že mám dost speciální klientelu, vid?“

Přikývl jsem. U Pottera-Phippse se svého času léčila dobrá půlka anglické šlechty.

„Ti dnešní mladí doktoři jsou úplně nemožní. Na škole je snad neučí nic jiného než medicínu. Třeba ten, co to za mě vzal minule, uvedl jednu vévodkyni jistým vyšetřením do trapných rozpaků. Ale kdybys byl náhodou volný a bez závazků…“

„Můžeš se na mě spolehnout, Razzy,“ souhlasil jsem bez váhání.

V minulosti mi občas vypomohl kšeftíkem, půjčkou nebo dostihovým tipem, a tak pro něj mám určitou slabost. Navíc se blížily vánoce a mé konto vykazovalo nesmyslně nízkou částku.

„Kamaráde, máš mé vřelé díky. Hned se ke mně můžeš nastěhovat a volně disponovat veškerou drobnou hotovostí v kase. Až se po Novém roce vrátím, zajdeme si někam na prima večeři a domluvíme se na detailech honoráře. Nevím, jaký máš na to názor ty, ale podle mého je nedůstojné, aby se džentlmeni dohadovali o penězích na veřejnosti, co říkáš?“

Sotva jsem však v jeho soukromé ordinaci stačil zjistit, ve které skříňce s nástroji schovává sherry, objevil se ten maniak. Rozhlédl jsem se po ordinaci, připomínající křížence mezi luxusním apartmá v Dorchestru a salónem Constance Spryové, a hned mi bylo jasné, že na běsnící šílence tu zrovna moc zařízení nejsou.

„Jak ten člověk vypadá?“ zeptal jsem se naší roztomilé sekretářky.

„Ale celkem slušně, pane doktore,“ usmála se. „Může být asi tak ve vašem věku a je dobře oblečený. Takový vyšší, černý a docela hezký.“

„A dělá na sebe obličeje do zrcadla…?“

V útulném loži mého podvědomí se jemně zavrtěla jedna probouzející se vzpomínka.

„Nemá náhodou kotlety, lakýrky, karafiát v klopě a vázanku od uniformy harrowského gymnázia?“

„No tohle, pane doktore! Vážně má kotlety a karafiát a…“ Rozesmál jsem se. „Uveďte laskavě pana Basila Beauchampa.“

Basil Beauchamp – což se vyslovuje „bičem“ – byl můj dávný známý, ale od té doby, co jsme spolu za studentských let sdíleli jeden podnájem, jsem ho neviděl. Vzpomínám si, že byl věčně švorc a naše domácí kvůli němu musela posílat dceru k tetičce. Každý, kdo měl tu smůlu, že s ním bydlel v jednom kvartýru, důvěrně znal jeho kašpařiny před zrcadlem – ten ubohý hoch byl bohužel herec a jako všichni herci nedokázal nikdy úplně vypnout. Zvlášť těžké to s ním bylo před zkouškami, když se člověk po večerech snažil nacpat si do hlavy všechny ty nesmysly, a ve vedlejším pokoji mu dělal žárlivé scény Othello. A i když jste mu půjčili pár drobných na plyn pod podmínkou, že dá na chvíli pokoj, příští týden z něho byl třeba Jindřich V, který, jak známo, huláká ještě daleko víc.

„Prokristapána!“ Byl to opravdu on. Stál ve dveřích ordinace, vyšvihnutý jako ze žurnálu. „Gaston Grimsdyke!“

Vyjeveně na mě zíral. Docela připomínal Makbetha, když k němu přijde na večeři Bankův duch.

„Zdravím tě, příteli,“ zvolal jsem. „To už je let, co jsme se hádali, kdo půjde ráno první do koupelny, viď?“

„Ale… ale co tu proboha děláš, Gastone? Kde je doktor Potter-Phipps?“

„Užívá si zasloužené dovolené ve Svatém Mořici,“ vysvětlil jsem mu. „Vzal jsem to tu za něj.“

„Cože? Z tebe se nakonec přece jen stal opravdický doktor?“ Basil se hlasitě rozřehtal. „No to je něco!“

Mírně se mě to dotklo, ale vzpomněl jsem si, že herci mívají poněkud zvláštní smysl pro humor, a vlídně jsem mu pokynul, aby se posadil.

„A co ty, Basile?“ Nabídl jsem mu Potter-Phippsovo stříbrné pouzdro s cigaretami. „Už ses vyléčil z těch svých fantazií, jak na prknech vyděláš majlant a úžasně se proslavíš?“

Když jsem o tom tak uvažoval, uvědomil jsem si, že jsem o něm neslyšel od té doby, co se tehdy tak příšerně pohádal s výběrčím od plynu o poplatky a zničehonic změnil podnájem, přestože jsem se dlouho těšil, až se jeho jméno zaskví na plakátech a mně začnou chodit volňásky do londýnských divadel.

„Samozřejmě, že jsem divadla nenechal!“ Teď se pro změnu urazil zase on. „Prosím tě, nemine týden, abych neodmítal nějakou nabídku.“

„No tak promiň…“

„Nemluvě o tom, že hned po vánocích mám premiéru v jedné nové hře.“

„To se spolehni, že přijdu a odměním tě bouřlivým potleskem.“ Zase jsem si vzpomněl na ty volňásky.

„No, ehm…, ve West Endu zrovna nehraju, to se ví.“ Basil lehce změnil tón. „Určitě jsi už někdy slyšel o Blackportu-on-Tyne. To je jedno takové živé městečko na severu. Víš…, hraju tam ve vánoční pantomimě pro děti. Krále démonů.“

Zdálo se mi zvláštní, že člověk, který v neděli ráno při mytí stihl odrecitovat půlku Koriolana, se teď může vláčet někde po anglickém venkově coby Král démonů.

„Vážně, mám to tam moc šikovné a pohodlné. Tohohle Pottera-Phippse mi doporučil jeden můj známý z hospody na King’s Road,“ přešel náhle na jiné téma. „Ovšem musím přiznat, že jsem něco tak nóbl vážně nečekal.“ Basil se rozhlédl po ordinaci. „Tvoji pacienti asi musejí být hotoví Rothschildi, co?“

„Jo, dokud nezaplatí účet“

„Člověče drahá, přece jen to jednoho potěší,“ pokračoval Basil zjihle, „vidět tě v takovém prosperujícím podniku!“

„No, nevím. Připadá mi, že Razzy mi ten záskok nabídl z jediného důvodu – nejspíš měl dojem, že se mu budu hezky hodit k nábytku.“

„Prosím tě. Ty jsi byl vždycky až moc skromný.“

„Ale jdi…“

„Ano, je to tak, ohromně skromný. A ohromně štědrý.“

Utrousil popel z cigarety na Potter-Phippsův vyřezávaný stůl z osmnáctého století.

„Ten náš starý dobrý kvartýr!“ Vypustil z úst pár kroužků cigaretového dýmu. „Táhli jsme to spolu hezky dlouho, co, Grimmy? Pamatuješ se, jak jsem ti půjčil svůj oblek? A jak jsem ti v noci chodil dolů odemykat, když jsi mi házel kamínky na okno?“

Zdvořile jsem souhlasil, i když jsem si byl stoprocentně jist, že s tím oblekem to bylo naopak. A vůbec, Basil vždycky spal jako poleno, takže byste ho v noci nedostali dolů, ani kdybyste mu na okno hodili cihlu.

„Vzhledem k našemu dlouholetému přátelství,“ pokračoval, „teď k tobě budu naprosto upřímný.“

„Vážně?“

Basil zaváhal. „Víš, kamaráde, jak jsem ti před chvílí říkal, že každý týden odmítám spousty nabídek, trošku jsem přeháněl. Skutečnost je taková, že od té doby, co jsme se viděli naposled, se jejich počet pohybuje kolem stabilního průměru – mezi houbama s octem a velkým kulovým. Víš, Grimmy,“ pokračoval zasmušile, „vždycky jsem si dřív myslel, že nemajetný herec, kterému kručí v břiše hlady, je jen taková komická figurka z literatury. Teď tě můžu ujistit, že tomu tak není.“

„Hm, to máš smůlu.“

Bylo mi ho opravdu líto, zvlášť když jsem si vzpomněl, jak mi vždycky vyfoukl před nosem druhou porci nákypu a chodil mi ujídat marmeládu.

„Proč myslíš, že bych jinak klesl tak hluboko, abych dělal kašpara nějakým uřvaným fakanům?“ vyčítavě pokračoval Basil, který mezitím vyskočil z křesla a rázoval si to sem a tam po Potter-Phippsově broskvově žlutém koberci. „A navíc v divadle, kde se považuje za zábavu, když se na jevišti svlíká pár odkvetlých barmanek? Je to holá nutnost, kamaráde, abys věděl! Ale stejně,“ dodal s vášnivým zaujetím, „člověk má přece jen kus profesionální cti. Zahraju jim toho Krále démonů tak, jak ho ještě nikdy nikdo nezahrál. Slyšel jsi už o té nové metodě? To musíš svou rolí žít ve dne v noci, když spíš i když bdíš. V posledních pár týdnech si už připadám docela démonicky.“

„No, pro začátek se ti podařilo vyděsit naši sekretářku k smrti,“ potěšil jsem ho.

„Kromě toho musíš samozřejmě taky něco jíst.“ Natáhl se pro další cigaretu. „Tohle zatracené divadlo totiž neplatí za zkoušky. Tak jsem se tě chtěl zeptat, jestli bys mi vzhledem k našemu dlouholetému bratrskému soužití nemohl poskytnout nějakou menší sumičku…, třeba takových sto liber?“

Zasmál jsem se.

„Basile, ty osle! Copak nevidíš, že tady jenom zaskakuju? Jako náhradník, chápeš?“ vysvětloval jsem mu. Zíral na mě s otevřenými ústy. „Jediné, co mi z toho plyne, je skromný žold, a i ten mám dostat někdy, až se Razzy Potter-Phipps dosyta vyřádí ve švýcarských Alpách. Abych řekl pravdu,“ dodal jsem, „jak jsem tak před chvílí přemýšlel o různých předvánočních nákupech a pak tě uviděl, jak skvěle vypadáš, hned mě napadlo, že bys mohl založit ty mě.“

„Já tebe? Panebože!“

S těmi slovy se svalil do křesla. Vypadal nějak otřeseně.

„No tak, nic si z toho nedělej,“ pokračoval jsem po chvíli. „Přece se v jednom kuse všude píše o slavných hvězdách, které přes noc někdo objevil. Vsadím se, že všichni ti otitulovaní nafoukaní umělci taky kdysi hrávali Krále démonů. Nebo dělali podomní agenty, když na to přišlo.“

Basil však neodpověděl, jenom seděl a vrtěl hlavou. Vyhlížel bezútěšně jako vyhaslý krb.

„Bohužel, drahý chlapče,“ promluvil nakonec, „takhle primitivně se úspěchu dosáhnout nedá. Všechno je v těch pitomých penězích. Kdybych si tak mohl dovolit bydlet na správné adrese! Nechat se vidět na správných místech, zvát správné lidi do správných podniků… O svém talentu samozřejmě nepochybuju.“

„Jistě, jistě.“ Věděl jsem, že na tohle téma dokáže mluvit celé hodiny, a tak jsem rychle dodal: „A proč jsi sem vlastně přišel?“

„Málem bych zapomněl,“ ožil hned. „Potřebuju celkové vyšetření. Můžeš mi to, prosím tě, zařídit?“

„To se rozumí. Ale proč? Kvůli životní pojistce? Nebo snad chceš emigrovat? Už tě omrzelo běhat po světě jako Král démonů?“

„Kdepak, nic z toho.“ Přičichl si ke karafiátu v klopě. „Budu se ženit“

„Ženit? Gratuluju.“

„Někde jsem četl, že osoby obojího pohlaví uvažující o stavu manželském by se měly nechat důkladně vyšetřit A tak jsem tady.“

Dobře jsem si pamatoval, že býval vždycky příšerný hypochondr a věčně mi lezl do pokoje, aby pochytil něco nového z mých skript

„Pravda, mám dojem, že manželství je úplně poslední věc, o které bych měl seriózně uvažovat“ pokračoval Basil chmurně, „vzhledem ke skutečnosti, že veškeré moje pozemské statky se vejdou do dvou kufrů, zastrčených pod postelí v mém podnájmu. Řekl jsi to správně, Grimmy – měl jsem divadlo odložit na neurčito a najít si nějaký šikovný, výnosný džob, třeba začít prodávat po domech encyklopedie. Ale sám přece víš, jak to chodí. Pro každého herce je poslední představení až to, co mu při něm hraje traurmarš. Mimochodem, moji nabídku přijala ta nejroztomilejší a nejsladší žena na celém světě – Ofélie O’Brienová. Určitěji znáš.“

„Nevzpomínám si, že bych měl tu čest…“

„To je ta slečna, co bývá vylepená ve všech autobusech na reklamě na saponáty.“

„Aha, už vím, taková s tím sněhobílým nesmyslem.“

„Ale vždyť já vás můžu seznámit, kamaráde,“ rozzářil se najednou Basil. „Asi tak za deset minut se tu pro mě staví.“

„V tom případě by sis měl honem dojít za plentu tamhle v rohu a sundat si košili,“ nařídil jsem mu. „A mimochodem, s placením si nedělej starostí. Napíšeme to na účet podniku.“

„To je od tebe moc hezké…“

„Ber to jako svatební dar.“

Co se týče Basilovy vyvolené, nedělal jsem si žádné velké iluze. Svého času jsem pár modelek znal, a i když v těch svých kamaších, blejzrech a podobných věcech, co předváděly ve Vogue, vypadaly fantasticky, nakonec se vždycky ukázalo, že jsou to kostnaté děvy s hlubokým hlasem, které člověka každou chvíli pumpnou o čtyřpenci pod záminkou, že chtějí zavolat svému agentovi. Proto jsem byl mile překvapen, když jsem si o pár minut později potřásal rukou s nejhezčí blondýnkou, jakou jsem v životě viděl.
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„Nějak se mi po té operaci nezdáš, Gastone,“ pravil doktor Miles Grimsdyke, člen britského Královského kolegia chirurgů, známý chirurg a můj bratranec v jedné osobě.

Seděli jsme v papírových čepičkách mezi zbytky vánoční večeře, jejíž valnou část právě odešla Milesova žena Connie umýt z tváře jejich dvouletého syna.

Miles si dolil portské. „Loni jsi byl takříkajíc duší společností…“

„A letos tu sedím a vzdychám, že to málem odfoukne vánoční puding, viď,“ souhlasil jsem s ním.

„Nejsi prostě dneska ve své kůži. Mám pocit, žes našeho malého Bartholomewa dost zklamal.“

Zapálil jsem si jeden z jeho doutníků. „Pravda je, milý bratranče, že se momentálně nacházím v dost obtížné situaci.“

„Vážně? To mě mrzí.“ Miles odsunul pouzdro trochu stranou.

„Samozřejmě bych ti velice rád pomohl, ale nesmíš zapomínat, že teď musím živit dítě. Náklady na reprodukci lidstva jsou strašlivé, věř mi…“

„Mou situaci bohužel tentokrát nevyřeší žádná finanční injekce.“

Milese to překvapilo. „Snad jsi něco neprovedl? Myslím opilství, výtržnictví, nebo tak něco? Anebo jsi, probůh, propadl drogám?“

„Propadl jsem lásce.“

„A to je všechno?“

„Možná se ti to může zdát malicherné,“ přiznal jsem se s povzdechem. „V minulosti jsem si už pochopitelně s tímhle citem párkrát zalaškoval – v těch veselých dobách, kdy jsem si brankou od márnice vodil domů sestřičky ze špitálu U svatého Swithina. Ale to byly jenom takové milostné spalničky, kdežto tohle je vážný případ v pokročilém stadiu, a navíc se všemi možnými komplikacemi.“

„Hm. Jakpak se ta šťastná mladá dáma jmenuje?“

Už jsem dál nemohl chodit kolem horké kaše. „To ti teď nemůžu říct. Ona je totiž zasnoubená s někým jiným.“

„A pozvou tě na svatbu?“

Nemusel jsem se ani namáhat s pátráním po Oféliině telefonním čísle. Když jsem tenkrát odpoledne v Razzyho ordinaci Basila vyšetřil a zjistil, že kolem půlnoci odjíždí do Blackportu na zkoušku svého představení, navrhl jsem mu, že o výsledcích zpravím jeho snoubenku. Druhý den ráno jsme si s Ofélií po telefonu pěkně popovídali, pozval jsem ji na skleničku do vinárny, další den na oběd, potom na večeři a zanedlouho nebylo dne, abychom si spolu někam nevyrazili. Zbožňoval jsem každičký kousek půdy, do něhož se zaryl její vysoký kramflíček.

A celou tu dobu vyskakoval Basil z propadliště na jevišti v nějakém zapadákově volaje: „Bububububu!“ Není divu, že jsem si připadal trochu jako lump.

„Uznávám, že ta poslední poznámka ode mě nebyla moc pěkná,“ slitoval se nakonec Miles. „Zvlášť na vánoce.“

„No nevím,“ pokračoval jsem váhavě. „My Grimsdykové máme koneckonců svoji čest. To platilo i o našem dědečkovi, a ten měl spoustu problémů se služebnictvem, jak ustavičně proháněl po ložnicích pokojské!“

Bylo zřejmé, že Milesovi rovněž připadám trochu jako lump, a já jsem se mu ani moc nedivil. Můj bratranec je přísný chlapík s vlasy dokonale zastřiženými na ježka, který podle všeobecného mínění příbuzenstva podědil i moji porci mozkové genetické výbavy. Naše vzájemné vztahy jsou dosti křehké, hlavně od té doby, co mi dal ve škole do nosu, protože jsem mu nalil do tenisek sirup. Musím však uznat, že teď už se ke mně chová trochu líp. Asi díky tomu, že v nemocnici U svatého Swithina dosáhl postu konzultanta a s ním i veškerých vnějších atributů, které ke strmě stoupající dráze mladého úspěšného chirurga neodmyslitelně náleží – od nového alvise přes zlatý štítek na dveřích ve Welbeck Street a pohlednou manželku až po půldruhého tuctu funkcí v nejrůznějších komisích a jednu odpudivou nemoc, která po něm byla pojmenována.

„Rozhodně jsem vždycky dbal na to, aby štít našeho rodu zůstal neposkvrněný jako kožich ledního medvěda za polární bouře,“ dodal jsem pro jistotu.

„To je sice pravda, Gastone. Jenže si nedokážeš představit, jak bychom si s Connií oddechli, kdyby ses konečně usadil.“ Miles znovu sáhl po láhvi portského. „Zvlášť když je tu ten dopis, co jsem minulý týden dostal od ministerského předsedy.“

Rychle jsem vzhlédl. „Proboha! Snad po tobě nechce, abys kandidoval do parlamentu nebo něco podobného?“

„Co tě napadá,“ odpověděl Miles, i když mu ta myšlenka zjevně nebyla proti mysli. „Chce jenom, abych se po Novém roce stal členem Wincantonské komise.“

Rychle jsem se pokoušel rozpomenout, jestli se tahle komise zabývá situací na burze nebo situací ve věznicích.

„To je Královská komise pro otázky veřejné morálky,“ objasnil mi Miles. V papírovém kloboučku vyhlížel velmi důstojně.

„Jsem přesvědčen, že dokonce i ty budeš souhlasit s tím, že by to byla velká čest. Na druhou stranu se obávám, že nás čeká spousta tvrdé dřiny. Budeme muset navštěvovat striptýzová vystoupení, seznamovat se se ženami pochybné pověsti a pronikat do nejodpornějších pijáckých brlohů v Londýně.“

Zdálo se mi, že by to mohlo být docela fajn, ale pamatoval jsem si, jak vážně bral Miles už za studií svou práci pro blaho veřejností, a tak jsem mu prostě jen pogratuloval.

„Hlavně aby to s tím jmenováním dobře dopadlo,“ mumlal si napůl pro sebe Miles. „Protože kdoví, kam až to může vést? Člověk se taky může stát děkanem lékařské fakulty…, rektorem…, prezidentem Královského kolegia chirurgů…, doživotním pairem…“

Z toho chlapa mluvilo portské, to bylo jasné.

„Ty teď pracuješ na životopisu sira Lancelota Spratta, viď?“ vzpamatoval se konečně.

„Zítra se tam teprve jdu podívat. Sir Lancelot žije tak rušným životem, že si na mě mohl udělat čas jedině o vánocích.“

K životopisu sira Lancelota Spratta jsem se dostal přes román, který mi nedávno vyšel a setkal se s určitým kladným ohlasem u té části kulturní veřejností, co si ještě nemohla dovolit koupit televizi. Basil o tom přirozeně nevěděl, protože herci zásadně knihy nečtou. A tak jsem s výjimkou mezních situací, jako je kupříkladu srážka vlaků nebo Razzyho milostné pletky, následoval příkladu zběhlých doktorů Čechova a Keatse a opustil medicínu kvůli literatuře. Být literátem má své výhody. Člověk se třeba nemusí holit, než jde ráno do práce, a na literárních obědech sedí u nejlepšího stolu, kde je spousta květin a senzační pití zdarma. Má to ovšem pár háčků. Především pochopitelně musíte psát ty zatracené knihy. Za druhé si v důsledku vzájemného poplácávání ramen s poslední várkou rozhněvaných mladých mužů, podepisování vašeho Díla po knihkupectvích a řečnění můžete vypěstovat akutní slavomam jak vyšitý. Je to přesně totéž, jako když si po promoci a rigorózu vykračujete po nemocnici s největším stetoskopem, jaký se dá u Bella a Croydena pořídit, a snažíte se přimět okolí, aby vás oslovovalo „pane doktore“.

V nemocnici vás z toho naštěstí promptně vyléčí staniční sestry, které dokážou mladé doktory utřít stejně rychle jako zkušená uklízečka podlahu. V životě literáta však tuhle práci musí zastat Osud. Z výletu do New Yorku pořízeného na vlastní náklady se Gaston Grimsdyke vrátil jako člověk sršící sebevědomím, a vzápětí mu osud svědomitě nastavil nohu. Po příjezdu do Londýna jsem zjistil, že můj nakladatel, ten darebák, zavřel krám, jelikož zkrachoval, což od něho nebylo vůbec hezké, protože jsem zrovna pozval na oběd letušku a veškeré mé pozemské statky pozůstávaly jen z celofánového pytlíku cucavých bonbónů, které se v letadle fasují proti nevolnosti.

Podařilo se mi schrastit nějaké peníze, abych si mohl najmout hausbót u Chelsea a pustit se do dalšího románu, který by sice zřejmě Tolstého na lopatky nepoložil, ale možná by potěšil pár drsných povah, které se týden co týden prosekávají džunglí kulturních příloh v nedělních novinách. Avšak Osud, jemuž se nedostalo dobrodiní anglické výchovy, nezná zásadu, že do ležících se nekope. Právě když jsem pokročil s novým románem tak daleko, že jsem si špendlíkem vyčistil písmenka u psacího stroje, odvezli mě do nemocnice U svatého Swithina s ošklivým zánětem slepého střeva. Jak je mezi doktory zvykem, stanovili mi špatnou diagnózu, a neposlat nakonec pro sira Lancelota Spratta, měl bych asi pěkně studené vánoce, vznášeje se na obláčku a vyhrávaje na harfu.

„Doufám, že se chováte ukázněně, Grimsdyku,“ zahlaholil sir Lancelot, když se pár dní po operaci přišel pokochat svým dílem. „Říká se, že doktoři bývají mizerní pacienti!“

„Dovídám se o špitálu věci, o kterých jsem předtím neměl ani tušení, pane,“ odvětil jsem zpoza hroznového vína a chryzantém.

„Objevil jste jediný možný způsob,“ pokýval hlavou. „Jak by kupříkladu britskému soudnictví prospělo, kdyby se za mřížemi octlo aspoň na nějakou dobu ještě víc právníků, než jich tam je teď! Sestro,“ obrátil se na sestřičku, která mi právě převlékala ložní prádlo, „mám dojem, že jsem si ve vaší kanceláři zapomněl notes. Přinesla byste mi ho laskavě?“

Slovutný chirurg nade mnou chvíli postával a přihlazoval si vousy.

„Teď jsme tu na chvilku sami, mladý muži,“ pokračoval potom. „A tak vás můžu požádat o pomoc v jisté delikátní záležitosti.“

„Mě, pane?“

Udiveně jsem na něj zíral. V dobách, kdy jsem býval jedním z jeho žáků, mi byl sir Lancelot schopen hodit po hlavě kdejaký fujtajbl, který mu na operačním sále přišel pod ruku. Proto mi teď jeho žádost připadla stejně absurdní, jako kdyby slavný golfový hráč Bobby Locke při turnaji Open poprosil svého nosiče holí, aby za něj odpálil míček.

„Rád bych, abyste mi dělal černocha.“

„Koho, prosím?“

„To je přece takový terminus technicus, ne? Ale abych hovořil jasně. Váš bratranec Miles a ostatní mí kolegové tady z nemocnice mě nutí, abych napsal své paměti. Neměl jsem nezajímavý život a oni se domnívají, že by taková kniha mohla do určité míry povznést v očích britské veřejností žalostně nízkou prestiž naší profese. Bohužel, pryč jsou doby, kdy jsme byli něco jako pohanští bůžkové, už vůbec nemluvě o tom, že bychom mohli být pozlacení pohanští bůžkové jako naši američtí kolegové. Ale co se dá dělat. Kdybych měl čas, tak bych si ty memoáry samozřejmě napsal sám. Ale poslední dobou ani nestíhám posílat své články do Lancety. Zvlášť, co jsem byl nedávno jmenován odborným poradcem Policejního klubu.“

„Blahopřeju, pane,“ poznamenal jsem.

„Děkuju, Grimsdyku. Práce je to obtížná a dost nudná – všichni policisté mají totiž bůhvíproč sklon ke křečovým žilám a kýlám, ale zase díky tomu mívám často příležitost pobývat ve společnosti našeho předního patologa. Doktor McFiggie je samozřejmě předsedou klubu. Dnes ráno mi například s mimořádnou ochotou umožnil, abych se zašel podívat do márnice na ten bayswaterský případ. Musím se vám přiznat,“ dodal sir Lancelot, upíraje pohled na mou detektivku, vypůjčenou z nemocniční knihovny, „že fenomén vraždy mě naprosto fascinuje. Napsal bych o tom knihu, kdybych měl ovšem čas.“ Krátce si povzdechl. „Moudrost učencova na tom závisí, jest-li pánem svého času: zmoudří ti, kteří nespěchají.‘ Znáte přece klasiky? Zkrátka a dobře, byl bych vám velmi vděčný, kdybyste se sepsání mých pamětí ujal. Bez honoráře to pochopitelně nebude – co byste říkal takovým padesáti guinejím?“

Tohle byl tedy opravdu problém. Párat se s memoáry sira Lancelota za pouhých padesát guinejí! Nejenže by se tím pádem svět těžko dočkal mého dalšího románu, ale totéž by se přihodilo majiteli hausbótu s mým nájemným. Na chvilenku jsem se zadíval z okna nemocničního pokoje. Venku na dvoře zlátly poslední listy zaprášeného platanu v paprscích podzimního odpoledního slunce. Za chvíli nastane čas prskavek a jmelí, pak přijdou na řadu rozkvetlé narcisy, veslařské závody, chřest a kriket, a vzápětí tu bude léto se širokými slamáky, jahodami a zmrzlinou… Pokud mi život připadal krásný, měl jsem za to co děkovat siru Lancelotu Sprattovi.

„Bude to pro mě velká čest,“ odpověděl jsem.

„Výborně. Nejlepší by bylo, kdybyste začal o vánocích. Přijdete ke mně a já vás vybavím všemi potřebnými materiály. Moc se omlouvám,“ řekl, když do pokoje vběhla sestra, „měl jsem ten notes celou tu dobu tady v kapse.“

Když jsme se tenkrát s Razzym potkali, zrovna jsem byl poprvé venku vyzkoušet, co šití sira Lancelota vydrží. Brzy nato jsem se seznámil s Ofélií a vánoce mě zastihly, kterak se přiživuju na všeobecném veselí u Milesova rodinného krbu a přemítám víc o tom, jak krásně se jí vzadu na krku kudrnatí hebké kučery než o životních osudech sira Lancelota.

„Upřímně doufám, že tvůj poměr s tou dámou neskončí nějakým skandálem,“ poznamenal Miles nad vánoční tabulí, když se se mnou chvíli bavil o těch memoárech a, jak se mi aspoň zdálo, nenápadně se mi snažil naznačit, že by v nich taky mohlo figurovat jeho jméno.

„Nebyl bych první ani poslední,“ utrousil jsem. „Vzpomeň si třeba na Romea.“

„Tak špatně to snad proboha nedopadne!“ vyděsil se Miles. Podíval se po mně jedním ze svých typických pohledů a dodal: „Možná bych ti díky svým bohatým zkušenostem z oblasti sociální péče, konkrétně z práce s rozvrácenými rodinami, mohl dát jednu rozumnou radu…“

V tom okamžiku přišla Connie a my jsme museli vstát a jít dělat medvědy.
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Zatímco se druhý den odpoledne obyvatelstvo postupně vzpamatovávalo z každoročního vánočního pokusu o hromadnou sebevraždu přejedením, projížděl jsem svým bentleym z roku 1930 prázdnými londýnskými ulicemi.

Dopoledne jsem strávil tím, že jsem v ordinaci v Park Lane ošetřoval první zkažené žaludky. Návštěvnost byla ovšem dost slabá, jelikož Razzyho pacienti se většinou stejně jako on proháněli na lyžích po svazích švýcarských hor nebo se plácali v potápěčských brýlích kolem Jamajky a tvářili se jako ryby ve vodě. Měl jsem spoustu času, abych mohl myslet na Ofélii, a nebylo mi z toho zrovna veselo, spíš naopak, protože když se to tak vezme, vášeň je vášeň, čili něco docela jiného než nezávazné vzdychání pod okénkem při měsíčku. A trpíte-li její prudší formou, cítíte se celkově mizerně, asi jako při chřipce. Navíc mě Ofélie opustila na celý týden, neboť odjela někam strašně daleko na venkov ke svým milovaným stařičkým rodičům a mně zbyly jenom její fotografie z časopisů v čekárně, na kterých předváděla módní prádlo a které ji z jakýchsi podivuhodných důvodů zachycovaly zásadně uprostřed hustého dopravního provozu na Piccadally, nebo mezi spoustami popelářů a prázdných lahví od mléka. A Basil zatím, přemítal jsem kysele, zahýbaje kolem Marble Arch, si asi zrovna v Blackportu přišpendluje chlupatý ocas, lepí licousy a chystá se vyrazit z propadliště před zraky místního publika.

Sir Lancelot si očividně nežil špatně. U dveří jeho domu v Harley Street mi hezká italská služebná v zástěrce s volánky odebrala kabát a pak se objevil on sám, aby mě uvedl do své pracovny. Dneska už samozřejmě konzultanty žijící v Harley Street nenajdete, stejně jako byste marně pátrali po bankéřích, kteří si přes noc schrupnou ve své kanceláři v City. Spíš byste po bližším prozkoumání mosazných štítků, obklopujících vstupní dveře v celých trsech jako popínavé růže, usoudili, že všechny ty vysoké elegantní ordinace a vysocí elegantní vrátní slouží jen několika málo šťastlivcům. Sir Lancelot však tvrdil, že žádný chirurg si nemůže zachovat společenskou úroveň a zároveň žít někde na předměstí, ačkoliv se už příliš nešířil o tom, že kdysi dávno skoupil stáje za svým domem a vydělal slušné peníze na tom, že je pronajímal jako garáže.

Jeho pracovna byla zařízena ve stylu druhdy populárním mezi řediteli viktoriánských škol. Na psacím stole, který měl desku potaženou kůží, se tyčil stoh zažloutlých lejster a hora vybledlých fotografií, o něž podle mého názoru mohla jevit jakýstakýs zájem leda sběrna starého papíru.

„Omlouvám se, že vás tu zanechávám o samotě,“ řekl mi sir Lancelot. „Musím si totiž dole připravit jeden důležitý projev pro královské kolegium chirurgů. Zatím si v klidu můžete projít ty materiály. Určitě v mé minulosti objevíte sem tam nějakou šmouhu, ale ujišťuju vás, že životopisy mnoha mých kolegů od Svatého Swithina vypadají, jako by je polil rýsovací tuší.“

Šlo to pomalu. Zrovna když jsem se snažil vypátrat, jestli ten uhrovitý mladík třímající míč na skupinové fotografii školní fotbalové jedenáctky je opravdu sir Lancelot, otevřely se dveře a v nich se objevila lady Sprattová.

„Milý Gastone! Tolik jste nám letos chyběl na našem dobročinném bazaru!“

„Rukulíbám, paní Sprattová,“ pozdravil jsem. „Taky mě moc mrzelo, že jsem nemohl přijít. Zvlášť když jsem si dělal zálusk, že bych mohl vyhrát v tombole ty hezké pejsky z čínského porcelánu.“

„Přinesla jsem vám šálek čaje,“ oznámila. „Určitě se po práci potřebujete trochu osvěžit“

Všichni z nemocnice U svatého Swithina žili v představě, že sir Lancelot vlastní manželku zvíci udatné keltské královny Boadicey, ale lady Sprattová byla křehká malá osůbka, nadýchaná jako prostředek ovocného nákypu. Docela jsme se za ta léta, co jsme se účastnili zimních divadelních představení a letních pikniků U svatého Swithina, spolu spřátelili, což se obzvlášť hodilo v případech, kdy bylo třeba poněkud zdusit oheň a síru, jež sir Lancelot dštil v hojném množství na provinilé studenty.

„Jsem tak ráda, že píšete Lancelotovy paměti,“ dodala trošku roztěkaně.

„Boswell by to líp nesvedl,“ ujistil jsem ji.

„Ale nejdřív…,“ lady Sprattová se ohlédla po dveřích, „nejdřív bych vás ráda požádala o jednu laskavost.“ Na okamžik zaváhala. „Chci vás totiž, milý Gastone, poprosit o pomoc v jisté choulostivé záležitosti.“

Udivilo mě to. Jak jsem viděl, z Grimsdyka si u Sprattových kdekdo dělal linku důvěry.

„Proboha, o co jde?“

„Přece o ty hrozné zločiny.“

„O zločiny?“ Napadlo mě, jestli třeba nezpronevěřila výtěžek z dobročinného bazaru.

„Týká se to mého manžela,“ vysvětlovala. „Vy jste si nevšiml, že se poslední dobou chová trochu divně?“

Abych pravdu řekl, sir Lancelot se choval divně už celá léta. Mnozí naši velcí chirurgové však byli značně výstřední osobností, a i když se sir Lancelot nemohl měřit se svými kolegy z osmnáctého století, kteří se promenovali se špacírkami s pozlacenými hlavicemi, přece jen působil mezi ostatními londýnskými kapacitami stejně nezvykle jako láhev šampaňského k snídani.

„Od té doby, co chodí do toho Policejního klubu,“ pokračovala lady Sprattová, „absolutně není schopen mluvit o ničem, co nějak nesouvisí s případy náhlých úmrtí. Řeknu vám, že je to pěkně morbidní a navíc hrozně nudné, když to člověk musí dennodenně poslouchat.“

„On prostě všechno dělá celou duší,“ zamumlal jsem. Co naplat, ať je sir Lancelot jaký chce, chlapi musejí držet při sobě.

„Bodejť, já to přece vím nejlíp.“ Uvelebila se na mém psacím stole. „Loni se vrhl na balet a já jsem tady musela bavit houfy extravagantních mladíků a slečen. Předloni se dal na dostihy, ale to mu naštěstí lezlo do peněz, takže s tím brzo přestal. Teď zas musí být u každé vraždy a U svatého Swithina si už z něj pomalu všichni dělají legraci – aspoň paní profesorová si dala tu práci a nedávno mě o tom na jednom večírku pěkně nahlas informovala. Jestli se chce stát prezidentem Královského kolegia chirurgů, takhle to dál nepůjde. A nejhorší ze všeho je, že se teď náramně skamarádil s tím mrňavým hrubiánem se špinavými nehty McFiggiem.“ Svatá pravda, doktor Angus McFiggie byl opravdu hrubián, jako ostatně většina patologů – pravděpodobně z toho důvodu, že nejsou nuceni vést společenskou konverzaci se svými pacienty. Byl to malý červenolící Skot, rodák z Aberdeenu, s obočím připomínajícím lesní kapradí na konci obzvlášť vydařeného léta. Často jsem ho vídal oblečeného do červené gumové zástěry uprostřed pilné práce v márnici U svatého Swithina. Tahle místnost mohla být díky fungující klimatizaci, zářivkám a bíle vykachlíkovaným zdem nejpříjemnějším místem z celého špitálu – kdyby ovšem nebylo té velikánské skříně se spoustou polic, která stála v jednom zadním rohu.

„A to ani nemluvím o tom, že mi večer co večer do půlnoci předčítá detektivky,“ zakončila svoji řeč lady Sprattová. „Vy už ho dlouho znáte z nemocnice, a tak jsem se vás chtěla zeptat, jestli byste nevěděl o nějakém způsobu, jak zaměřit jeho energii jiným směrem.“

Tohle byl tvrdý oříšek. Svědomitě jsem v duchu probíral možnosti, jaké skýtá filatelie, pěší turistika nebo nová milenka, když tu se najednou otevřely dveře a v pokoji se objevil sám sir Lancelot.

Ani si mě nevšiml a vyjel na manželku: „Maud! Kam se, kruci, poděla lampička z mého nočního stolku?“

„Přenesla jsem ji do pokoje pro hosty.“

„Ale proč, proboha?“ podivil se slavný chirurg. „Vždyť přece víš, jak rád si v posteli čtu. Zrovna mám rozečtenou jednu úžasně zajímavou věc o indické sektě škrtičů.“

„Já jsem ti o tom neříkala?“ Lady Sprattová si zasunula do špičky cigaretu. „O víkendu přijede můj bratr.“

„No tohle! Copak nevíš, jak nesnáším návštěvy? Ten člověk si bude ustavičně sedat na mou oblíbenou židli, vyplácá mi všechnu horkou vodu a vůbec, udělá mi ze života peklo! Měla ses se mnou nejdřív poradit“

„Nerozčiluj se, miláčku, prosím tě. To se snad rozumí samo sebou, že je naše morální povinnost je ubytovat. Londýnské hotely jsou přece úděsně drahé.“

„Je? Neříkej mi, že přijede i s tou svou megerou!“

„A s celou rodinou, pochopitelně.“ Lady Sprattová cvakla zapalovačem. „Říkala jsem si, že by bylo docela hezké, kdyby si tu o vánočních prázdninách mohli zajít do divadla a trochu se porozhlédnout po obchodech a po městě.“

Sir Lancelot se napřímil. „V tom případě strávím víkend ve svém klubu.“

„Dobře, miláčku.“

„To bude pro všechny nejlepší řešení,“ dodal sir Lancelot s veškerou svou důstojností věhlasného specialisty.

„Ani ne. Oni tu totiž zůstanou tři týdny.“

„Tři týdny? Panebože na nebesích!“

„Kampak jdeš?“ zajímala se lady Sprattová.

„Zamknout sklep, než na to zapomenu.“

„Prosím tě, Lancelote! To jsou mi nápady! Víš přece, že můj bratr je výjimečně střídmý člověk.“

„Ten? Dovol, abych se zasmál. V životě jsem neviděl nikoho, kdo by tak jel po portském!“

„To mi připomíná, že chci v sobotu večer uspořádat menší večeři…“

„Ale Maud, to je vyloučeno! Copak ti už celé roky neopakuju, že tyhlety neplánované oslavy nesnáším…“

„Určitě se taky zúčastníte, viďte, Gastone?“ pokračovala chladnokrevně lady Sprattová. „Koneckonců, teď už taky skoro patříte do rodiny.“

Ofélie byla pryč, a tak jsem přikývl.

„Pozvala jsem totiž slečnu Gracieovou z BBC, ale pořád mi ještě schází jeden pán. No nevadí, u vás v práci se někdo vhodný jistě najde, viď, Lancelote? To jsem ráda, Gastone, že přijdete. Ve večerním obleku, buďte tak laskav.“
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Sobotní večer byl jako vystřižený z Dickense, mlhou se prodíralo matné světlo pouličních lamp a autobusy se šinuly ulicemi jako veliká akvária plná tropických ryb. I když bych se byl raději probíral výstřižky z časopisů s Oféliinými obrázky, vzal jsem si večerní žaket a vydal se z Razzyho bytu do Harley Street Nemohl jsem si pomoct, ale dělalo mi to dobře. Mé ješitností lichotilo, že jsem se Sprattovými jedna ruka, když mě předtím sir Lancelot roky válcoval celou váhou své osobností. Navíc se U svatého Swithina všeobecně vědělo, že slavný chirurg je dost zámožný, a přestože byla Razzyho spižírna docela dobře zásobená, neřekli byste, jak rychle se člověku přejí všelijaké ty pâté de foie gras a nakládané olivy.

Zazvonil jsem a hezká italská služebná mě zavedla do salónu. Člověk, který stál s rozkročenýma nohama před krbem, kouřil dýmku velikostí menšího dechového nástroje a celkově se choval jako doma, byl švagr sira Lancelota.

„Dobrý večer, důstojností,“ pozdravil jsem.

„Buďte zdráv, doktore,“ odpověděl wincantonský pan biskup. Obyčejně se s biskupy moc nestýkám, leda při meziuniverzitním ragbyovém turnaji v Twickenhamu, což je pravděpodobně jediné místo na světě, kde se na pánských záchodcích můžete octnout mezi dvěma církevními hodnostáři. Anglikánských biskupů je několikero druhů. Švagr sira Lancelota patřil k atleticky vyhlížející, šlachovité sortě, nos měl jako skobu, bradu jako buldozer a vzpomínám si, že jeho dolní končetiny, nyní cudně zahalené v nohavicích, zazářily kdysi v plné kráse v trenýrkách, když získal vavříny jako kormidelník vítězné posádky veslic v Oxfordu.

„Moje manželka,“ seznamoval mě biskup.

Bylo to takové to křehce vyhlížející stvoření, jaká obyčejně lnou ke svalnatým mužům, nemálo se přitom podobajíce břečťanu.

„Sandra, moje nejstarší dcera.“

Celá maminka, jenom o kapku anemičtější.

„Mé mladší dětí.“

Páreček darebáků asi kolem dvanácti, sedící v rohu a pokradmu se rýpající v nose.

„A tohle je slečna Gracieová,“ dodala lady Sprattová zpoza sklenic se sherry.

Slečna měla růžové vlněné šaty, světle zrzavé vlasy, brýle se zlatými obroučkami a příšerně spisovnou výslovnost.

Co se týče sira Lancelota, zdálo se, že v místnosti vůbec není. Seděl na židli a urputně se mračil na švagrovy naleštěné boty.

„Takže jak jsem říkal,“ pokračoval biskup, když jsem se usadil do křesla vedle Sandry, „ta bolest mi vystřeluje přibližně z oblasti, kde se vzadu na krku nachází takový ten knoflíček, jak se na něj připíná límec.“

„Snad myslíš ten přední knoflíček, ne?“ zavrčel sir Lancelot.

„Živě si pamatuju jeden náhlý záchvat,“ nenechal se rušit biskup. Služebná mi podala sklenku sherry a on mluvil dál: „Zrovna jsem se zvedal, abych promluvil k přítomným při slavnostním obědě u příležitosti zasedání porotního soudu v našem hrabství…“

„Ale to bylo při té dětské vánoční besídce, Charlesi,“ špitla jeho manželka.

„Kdepak, při zasedání porotního soudu, vím to docela jistě,“ odsekl biskup rázně. „Můžete mi věřit, ta bolest byla opravdu nesnesitelná. Člověk se přirozeně hned domnívá, že by to mohla být předzvěst něčeho ještě mnohem vážnějšího…“

„Ano, to je velmi pravděpodobné,“ souhlasil sir Lancelot

„Přece si vzpomínáš, Lancelote, jak jsem ti před dvěma lety tenkrát na pláži o jednom přesně takovém záchvatu vyprávěl.“

Tenhle případ byl jasný jako facka: z pana biskupa se prostě a jednoduše vyklubal hrozný hypochondr. Byl na tom stejně jako spousty jemu podobných vysloužilých sportovců, kteří strávili mládí lítáním po fotbalových hřištích a kraulováním ve vodních tocích. Nadto patřil k typu lidí, kteří neustále loudí o lékařskou péči, ačkoliv v Británii je dnes všem poskytována zdarma jako mléko na svačinu dítkám školou povinným. Věděl jsem, že tihle pacienti dokážou sira Lancelota rozčilit snad nejvíc ze všeho – často se o nich U svatého Swithina nechával slyšet jako o „odporných parazitech“.

„Ovšem moje ubohá manželka,“ vykládal biskup nenuceně, „trpí hroznými zažívacími obtížemi. Bolest, tedy jaksi takové pálení, začíná bezprostředně před požitím stravy.“

„Po požití, Charlesi.“

„Před požitím! Snad jsme se na tom už jednou provždy dohodli. Tak tedy, toto pálení se ozývá přibližně dole pod žebry a je doprovázeno značným nadýmáním.“

„Panebože! Tři týdny!“ zaúpěl potichu sir Lancelot.

Všichni jsme zdvořile poslouchali, zatímco biskup načrtl přesný klinický portrét jednoznačného případu hysterické dyspepsie a zakončil svou řeč otázkou: „Takže co bys radil, milý Lancelote?“

„Zajít si k doktorovi,“ odtušil chirurg.

„Lancelote!“ zasyčela lady Sprattová.

Než si však toho mohl někdo povšimnout, otevřely se znovu dveře a služebná ohlásila: „Pan doktor Angus McFiggie.“

„Můj drahý kolego!“ vyskočil sir Lancelot. „To mě těší, že jste si na nás udělal čas! Dovolte, abych vás všem představil. Toto je doktor McFiggie – ano, to je on!“

Jeho příchod na hosty očividně udělal dojem. Jméno slavného patologa se totiž skoro týden co týden objevovalo v nedělních novinách v souvislosti s nejnovějšími zločiny, k nimž v zemi došlo, a titulek McFIGGIE NA LAVICI SVĚDKŮ prodával večerníky stejně dobře jako poslední výsledky z dostihů. I pokud jde o jeho přednášky U svatého Swithina, bylo na nich vždycky přecpáno, hlavně na těch o znásilnění, kde se k doplnění výkladu promítaly diapozitivy.

„A teď si jistě všichni rádi poslechneme, jaký má doktor McFiggie názor na bayswaterský případ,“ dodal sir Lancelot pyšně, sežehl biskupa pohledem a usadil nového hosta na nejlepší místo.

„Ehm, samozřejmě,“ odvětil neurčitě biskup.

„Já osobně jsem přesvědčen, že to musel udělat manžel. Co vy na to, McFiggie?“

Ale McFiggie jenom cosi zabrblal a jal se srkat sherry skrz svůj zrzavý knír rychlostí, jakou odtéká voda z vypouštěné vany. Ten člověk se sice byl schopen hádat s královskými rady a dokonce ze svědecké lavice rázně usadit samotného soudce Jejího Veličenstva, ale když se ho sir Lancelot ještě několikrát pokusil zapojit do diskuse, vyšlo celkem přesvědčivě najevo, že ve společnosti je naprosto nepoužitelný. Mlčel jako ryba, upřeně zíral na své boty a vraštil obočí tak usilovně, až se člověk málem bál, že se mu zaplete do sebe. Brzo jsem získal dojem, že by se mezi námi cítil opravdu jako doma jen v případě, že by všichni přítomní byli po smrti.

„V našich kruzích je všeobecně známo, že mnoho doktorů zavraždí svou manželku,“ konverzoval vesele sir Lancelot „A mnoho dalších by k tomu mělo pádný důvod.“

„Třeba doktor Crippen, že,“ zapojil jsem se snaživě do hovoru. „Zakopal tu svoji ve sklepě.“

„Zcela správně, Grimsdyku. A doktor Ruxton zas podřezal svou polovici ve vaně. Možná tady ani všichni nevíte, že poslední Angličan oběšený při veřejné popravě byl doktor Palmer, travič. Pro jeho nemocnici to byla skutečně prekérní situace. Celé roky pak museli každému vysvětlovat, že ten chudák přišel o život při jakémsi veřejném shromáždění a že se mu náhodou pod nohama propadla tribuna.“

„Lancelote!“ zasyčela opět lady Sprattová.

Biskupova žena pak začala znovu všem dokola vykládat o své dyspepsii, McFiggie seděl a oškraboval si z klop večerního saka zaschlé skvrny od polévky a já jsem se pokoušel hovořit se Sandrou o baletu. Zkrátka a dobře, lady Sprattová si určitě oddechla, když se ve dveřích objevila služebná a oznámila, že se podává večeře.

„Naši dva nejmladší teď půjdou do postele,“ prohlásil biskup a nikdo nebyl proti. „Zítra je čeká rušný den. Navštíví se svou matkou zoologickou zahradu.“

„Při troše štěstí by si je tam mohli nechat,“ zavrčel sir Lancelot.

Večeře začala úspěšně, neboť siru Lancelotovi se podařilo zkušenou rukou rozcupovat krocana na cáry během několika minut. Musím ovšem podotknout, že doktor McFiggie příliš ke konverzaci nepřispěl – ovšem jen do okamžiku, kdy se ho slečna Gracieová s úsměvem zeptala: „Vypadáte nějak unaveně, pane doktore. Asi jste měl dneska náročný den, viďte?“

Patolog si dal další gigantický hlt Sprattovic vzácného burgundského a otřel si knír.

„Od rána jsem na nohách,“ zavrčel.

„Nějaký ubožák, žádající si vaši péče?“ optal se ze zdvořilosti biskup.

„Ále, dělali jsme jednu exhumačku,“ odpověděl McFiggie.

Slečna Gracieová se zatvářila, jako by v chřestu našla slimáka.

„Vážně?“ Sir Lancelot zvedl hlavu od talíře. „Něco zajímavého?“

„Jo.“ McFiggie rychle přelétl přítomné pohledem. „Byla to ženská, šla pod drn už skoro před rokem. Normální případ, však to znáte. Anonymy, oplétačky s pojišťovnou, nějaký ten milenec – no, a pak na to vlítla kriminálka.“

„Drahý kolego! Ale to nám musíte podrobně vylíčit!“

„Tedy – minulý úterý jsem se zrovna stavil v Yardu a komisař mi povídá: Potřebovali bysme si tu ženskou omrknout, doktore. A tak jsme šli na to. V pět ráno jsme byli na hřbitově.“

Všiml jsem si, že všichni přestali jíst.

McFiggie se zasmál: „Byla tam taková prachsprostá zima a tma, že jsme málem začali kopat vedle.“

Rychle jsem si ho přeměřil profesionálním pohledem. Pochopitelně ho rozparádilo i burgundské sira Lancelota, ale ten chlap se na to utrpení, které svou přítomností při večeři podstupoval, navíc zřejmě posilňoval dlouho předem, skoro jako my před odpoledními dýchánky, pořádánými na ubytovně sester.

„Při vaší náročné profesi by byl takový omyl jistě pochopitelný,“ zamumlal biskup do ticha.

„Ještě ke všemu mi teklo do bot,“ stěžoval si McFiggie. „Já na tyhle exhumačky nosím zvláštní boty, ale musel jsem je někam zašantročit.“

„A na co jste přišli, pane kolego?“ naléhal sir Lancelot netrpělivě.

Proslulý patolog bouchl pěstí do stolu. „Na moc věcí, to si teda pište! Rakev byla skoro v háji, to se ví, dneska ten materiál nic nevydrží, a já povídám: Tak se na ni koukneme. Komisař se uchechtl: V tomhle smradu toho moc neuvidíme, doktore! Je s ním sranda, s tím chlapem. Ovšem řeknu vám, že jinak to sedělo. Ten hřbitov je hrozně v dolíku. Vsadím se s váma o poslední šesták…,“ znovu praštil do stolu, přičemž srazil pár skleniček, „že až mi zítra dodělají analýzu vnitřností, bude to parádní otrava fosforem!“

„Maminko, já jsem si asi nechala nahoře kapesník,“ ozvala se biskupova dcera.

„Není to úžasně zajímavé?“ dožadoval se uznání sir Lancelot.

„Věda má skutečně pozoruhodné možností, pokud jde o dodržování pořádku,“ zamumlal biskup a tiše odložil příbor vedle talíře.

„To je fakt, ale jestli chcete slyšet něco opravdu zajímavého, důstojností…“

„Máte rád hudbu, pane McFiggie?“ otázala se lady Sprattová.

„… tak vám řeknu, na co jsme právě dneska večer přišli v Camden Town. Zítra ráno to stejně bude ve všech novinách.“ McFiggie udělal pauzu, aby se mohl zašťárat v zubech. Bylo mi jasné, že právě v tomto okamžiku nastala jedinečná příležitost pro brilantní sabotáž. Chtělo to přerušit slavného patologa nějakým dobrým vtipem, ale já si nemohl vzpomenout na žádný jiný než na ten starý o biskupovi a papouškovi, a ten se pro dnešní večer opravdu nehodil.

„Snad ne další vražda?“ zvolal dychtivě sir Lancelot

„Šest,“ odpověděl McFiggie stručně.

„Pane na nebi!“ zašeptal sir Lancelot

„Aspoň jsem jich doteďka tolik napočítal. Zítra mě čeká pořádná fuška, musím ty těla rozsortýrovat. Odřízl jim hlavy, rozumíte,“ vysvětloval McFiggie. „Nohy nacpal pod podlahu a ruce do kotle v prádelně. Chtěl se jich zbavit, tak je vařil, a právě skrz ten smrad na to přišli sousedi. Teda ne že by to vaření pomohlo, pochopitelně.“ Znovu se uchechtl. „Klidně vám sestavím kostru z pár kostiček – jako z těch, co máte na talíři.“

„Ale to je fantastické,“ vydechl sir Lancelot

„A ještě k tomu…,“ patolog zalovil rukou v kapse, „z tohohle umím sestavit lebku. Našli jsme to ve sklepě.“ Vysypal na svůj talířek několik drobných kousíčků. „Zuby.“

Biskupova žena zaječela a padla hlavou do bramborové kaše.

„To je hrůza!“ křičel biskup.

„No, no!“ vyskočil ze židle sir Lancelot. „Tak všichni hned nevyvádějte!“

„Moje žena! Má ubohá žena!“

„Vždyť je to jen drobná vazovagální záležitost“ Sir Lancelot se tvářil, jako by se biskupova manželka dopustila šokujícího prohřešku proti bontonu. „A necpěte se mi tu všichni kolem pacientky. Grimsdyku!“

„Ano?“

„Podejte mi karafu s vodou.“

„Pro smilování boží,“ lamentoval biskup a plácal ženu po ruce.

„Tohle jí nepomůže, člověče,“ pokáral ho sir Lancelot a vychrstl jí karafu na hlavu. „Líp byste udělal, kdybyste jí uvolnil ten korzet, nebo co to je.“

„Neměl bych odvedle přinést trochu brandy, pane?“ Začalo mě to docela zajímat „Konečně jeden rozumný nápad! Ale ne tu nejdražší!“

Než jsem našel správnou brandy a uklidnil v kuchyni hezkou italskou služebnou, odnesli pacientku do ložnice. Jídelna byla prázdná, až na McFiggieho, který nepřítomně zíral na ubrus, a sira Lancelota, jenž se opět usadil na své místo a pokračoval v jídle.

„Jako kdybych Maud odpoledne jasně neříkal, že v tomhle pokoji je přetopeno!“ uvítal mě. „Pojďte, chlapče, a vezměte si ještě kousek krocana, než to bude studené jak psí čumák.“

Měl jsem toho pro dnešek zrovna dost. Když jsem pak zanedlouho odváděl McFiggieho a usazoval ho do taxíku, cítil jsem, že má první návštěva u Sprattových nedopadla zrovna nejlíp. Ještě jsem za sebou nestačil zavřít dveře, a už jsem slyšel, jak se lady Sprattová pustila do manžela.
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Zaparkoval jsem svůj bentley ročník 1930 mezi dvěma Razzyho jaguáry před ordinací v Park Lane a jel jsem výtahem nahoru. Musím říci, že mi sir Lancelot dělal starostí. Je sice pravda, že se mezi námi dvěma v minulosti občas vyskytly jisté drobné názorové rozdíly, hlavně při debatě u velkého stolu potaženého zeleným suknem, který stál ve zkouškové místnosti. Bylo by však značně nefér nevážit si ho jako správného chlapa a vynikajícího chirurga – a pak, nebýt jeho, dávno bych už skončil u McFiggieho v lednici. Proto by mi bylo velice líto, kdyby měl být závěr jeho kariéry zkalen tím, že by se nestal prezidentem Královského kolegia chirurgů, zvlášť když tam pořádají tolik recepcí.

Brzy jsem však sira Lancelota pustil z hlavy a začal myslet jen a jen na Ofélii. Když jsem vystupoval z výtahu, prováděl jsem zrovna v duchu matematickou desetiminutovku ve snaze spočítat, za kolik hodin ji znovu spatřím. Zašel jsem za roh chodby a šátral v kapse po Razzyho klíči, a vtom jsem uviděl svou milovanou, jak buší na dveře ordinace.

„Ofélie!“

Vrhl jsem se k ní mocným skokem jako gazela, která šlápla do mraveniště.

„Propána, kde pořád vězíš, Gastone?“ pustila se do mě. „A proč jsi takhle vymóděný? Já už tu zvoním celé hodiny.“

Nic jsem nechápal. „Ale jak to, miláčku, že ještě nejsi na venkově a nedojídáš se svými drahými rodiči studeného krocana?“

„Stalo se něco fantastického…“

„Basil…?“

Srdce se mi divoce rozbušilo. Že by ho zlanařili do Hollywoodu a obsadili do hlavní role v Drákulovi? Nebo utekl s Královnou vil! Anebo třeba přeslechl, že se otevírá propadliště, a srazil si ten svůj zatracený vaz.

„Ale ne, Jeremy. Dneska ráno mi volal a nabídl mi tu nejsenzačnější práci na světě.“

„Jeremy? Jaký Jeremy?“

Pustil jsem ji dovnitř.

„Jeremy Graham. Znáš ho přece – dělá reklamní kampaň pro loďaře.“

„Jo tak, už vím.“

V paměti se mi vynořil obraz gigola v upnutých kalhotách a tvrďáku, se kterým jsme se jednou viděli v hospodě.

„Takže já teď musím všeho nechat a jet. Ale nejdřív po mně chtějí takovou pitomost“ Ofélie se zasmála. „Prý si musím vyřídit potvrzení od doktora, že netrpím žádnou chorobou. Já! Já, která v životě nezastonala! Já se svými stovkami živých a zdravých příbuzných!“

„Potvrzení od doktora?“

To bych rád věděl, na co bude dělat reklamu. Všechny ty slečny z časopisů přece vypadají, jako by trpěly akutní podvýživou.

„Ano, miláčku.“ Ofélie zamířila do ordinace. „Budu pracovat jako modelka na lodi plavební společností Kozoroh. To je paráda, co? Výlet do Jižní Ameriky, tři týdny na moři, letecky nazpátek, nádherné jižní slunce, peníze na ruku a absolutně žádné domácí práce! Co mám dělat teď? Jít za tamhleten paraván?“

„Moment – počkej, Ofélie!“

Překvapeně se na mě podívala.

„Co je, miláčku?“

„Nic, jen… Víš, tohle je pro mě hrozně trapná situace.“

„Cože?“

„Myslím jako… Sakra! Měla by sis zajít k nějakému jinému doktorovi.“

„Ale kocourku! Já přece žádné jiné doktory neznám!“

„Je jich tu spousta,“ ujistil jsem si. „Samí spolehliví a zdvořilí, s dlouholetou praxí. Všude v okolí Sloane Street stačí jen zavřít oči a zabodnout prst do jmenovek u dveří.“

„Gastone, neblázni…“

„Pochop, lékařská etika, a tak…“

„Chci snad po tobě, abys mi uřízl nohu? Potřebuju normální potvrzení, a hotovo.“

A zmizela za paravánem.

Nechala mě, ať se trápím, co teď. Samozřejmě, v naší branži vidí člověk vysvlečené slušné procento populace a necítí přitom celkem nic kromě údivu nad tím, z kolika lidí se stanou nudisté, ačkoliv netrpí silnou krátkozrakostí. Ofélii jsem však miloval. Postavil jsem si ji na zatraceně vysoký piedestal, přinejmenším na takový, jaký má královna Viktorie před Buckinghamským palácem. Je přece absolutně vyloučeno, abych chladnokrevně vešel za ten pitomý paraván a pohmatem vyšetřoval játra ženě, kterou zbožňuju, a vyptával se jí na věci, o kterých se ve společnosti nikdy nemluví. A ve večerním obleku už vůbec ne.

„Mám si svléknout úplně všechno, miláčku?“

Na horní okraj paravánu se začaly snášet součásti Oféliina oblečení, za normálních okolností skryté cizím zrakům.

„Ne, všechno ne! Jenom to nejnutnější.“

„Prosím?“

„Vlastně to nejnutnější si nech na sobě. Vážně, Ofélie!“

Začal jsem rázovat sem a tam po broskvově žlutém koberci. „To od tebe není fér.“

Připadalo jí to hrozně legrační.

„Snad se nestydíš, Gastonku? A já si vždycky myslela, že lékaři berou lidské tělo s chladnou lhostejností!“

„To jistě, ale ne takové, které vodí na večeře do nočních podniků,“ opáčil jsem vtipně.

Rozesmála se a pak zavolala: „Už jsem připravená. Pojď, miláčku.“

Zaváhal jsem. V tom okamžiku jsem najednou pocítil jeden ze záblesků inspirace, které mě občas blahodárně osvítí, jako když otočíte klíčkem startéru.

„Bohužel, nemůžu tě vyšetřit!“ vykřikl jsem. „Aspoň ne dneska večer. V žádném případě.“

Za paravánem vykoukla Oféliina blonďatá hlava.

„Nevykládej mi, že už zavíráš!“

„Ne. Ale nemám tu gardedámu.“

„Gardedámu? Proboha, člověče! Nač by mi byla? Žijeme snad v minulém století a ty mě chceš poslat domů v drožce?“

„Ty ji tu nepotřebuješ, holčičko,“ vysvětloval jsem. „Ale já ano. Pravidlo lékařské etiky číslo jedna zní – nikdy nevyšetřuj osobu ženského pohlaví v oblasti mezi klíční kostí a kolenní čéškou bez přítomnosti jiné osoby téhož pohlaví. A naše sekretářka je touhle dobou samozřejmě už dávno v trapu. Takže si budeš muset přijít zítra ráno.“

Ofélie zasyčela jako rozdrážděná zmije.

„To se mi snad zdá. Pan doktor ráčí žertovat?“

„Je to jen předpis, to se rozumí,“ hájil jsem se rychle. Ofélie je rozkošně bezprostřední, ale také značně temperamentní dívka, a já jsem v žádném případě netoužil po tom, aby mi přistál na hlavě tlakoměr.

„Jinak…, jinak bychom se totiž chovali velmi neprofesionálně,“ dodal jsem důrazně.

„Chcete mi snad naznačit, pane doktore, že nemám na práci nic lepšího než courat se po nocích Londýnem a kompromitovat mladé doktory, levé jak turecká šavle…“

„Prosím tě, Ofélie, neber to tak osobně!“

„Tak vyšetříš mě, nebo ne? Nejen že jim musím už zítra ráno dát to potvrzení, ale navíc je tu i hrozná zima. Jestli se takhle chováš ke všem pacientům, bude z tebe zřejmě kapacita přes zápaly plic.“

Vkročil jsem za paraván.

O pár minut později jsem už seděl za impozantním vyřezávaným psacím stolem a na Razzyho papíru jsem londýnské plavební společností Kozoroh se sídlem v Leadenhall Street sděloval, že slečna Ofélie O’Brienová, věk 21 let, se podle mého názoru těší dokonalému tělesnému i duševnímu zdraví.

„Víš, že to bylo docela příjemné a rychlé?“ Oféliin hlas zněl o poznání přívětivěji. „Co můj hrudník, je v pořádku?“

„Naprosto.“

„Můj milý Gastonku!“ Objevila se před paravánem. „Chováš se ke svým pacientkám vždycky tak odměřeně a stroze?“

„Na pacienty musí být přísnost,“ zamumlal jsem. Připadalo mi, že je nejvyšší čas, abych jí ukázal trochu profesionální důstojností.

Uchichtla se. „Buď tak hodný, a sprav mi vzadu tu podprsenku. Upadl mi háček.“

„Ofélie…,“ začal jsem nenápadně.

„Ano, miláčku?“

„Ofélie, holčičko…“

Byl jsem tak překvapený jejím nečekaným příjezdem a rozrušený scénou, která po něm následovala, že jsem si teprve teď uvědomil, jaká rána hrozí Grimsdykově křehké duši.

„Proč chceš odplout z mého života, zrovna teď, když je nám spolu tak dobře?“ vyptával jsem se naléhavě.

„Ale vždyť je to jen na tři týdny, Gastonku. Ty z toho hned naděláš! Každý by si málem myslel, že podnikám cestu kolem světa!“

„Ale za tři týdny se vrátí Basil!“

„Aha, vidíš. No tak ať.“

A s klidem se natáhla pro punčochy. Slehl jsem po ní pohledem. Ofélie mě sice vždycky nebrala vážně, ale občas jsem měl dojem, že ani k Basilovi nechová tak vroucí city, jaké by se daly očekávat od dívky, odhodlané mu až do konce života štupovat ponožky.

„Nezdá se ti, že by bylo prima, kdybychom se my dva vzali?“ prohodil jsem.

„No tak, Gastone, už zas začínáš?“ Soustředěně se věnovala svým podvazkům. „To jsme si snad vyříkali tuhle večer, ne?“

Bylo to v jednom nočním klubu, a nedovedete si představit, jak je těžké přesvědčovat dívku, pro niž vám krvácí srdce, když vám do toho vyřvává hudba a bouchají balónky.

„Basil je samozřejmě báječný,“ připustil jsem. „A možná z něho dokonce jednou bude pro někoho skvělý manžel. Je taky pravda, že tvůj drahoušek Grimsdyke nemá zrovna nejlepší vyhlídky do budoucna. Ale,“ vztyčil jsem ukazováček, „aspoň bys měla ženicha ihned po ruce.“

Vtom mi padl zrak na barevné reklamní prospekty plavební společnosti, které jí vypadly, a obešla mě hrůza.

„Nezapomeneš na svého ubohého Gastonka, vid?“ žadonil jsem žalostně. „Až se budeš za těch úžasných romantických večerů, zalitých měsíčním světlem vznášet po palubě v rytmu valčíku s těmihle chlapy v bílých večerních žaketech? Koukej, tady jsou na obrázku…“

„Ale prosím tě, takový velký, a věřil bys reklamám?“ Ofélie mě lehce políbila na levé ucho.

„To ne, ale…“

„Navíc bude v Jižní Americe stejně nejspíš monzunové období, večer bude tma jak v pytli a všichni na lodi budou mít mořskou nemoc.“

Zavlnila se, aby si narovnala kombiné.

„Mám nápad!“ vykřikla. „Co kdybys jel taky? Uvidíš, jak si užijeme! Budeme hrát na palubě bridž a pingpong a před snídaní si vždycky půjdeme zaplavat“

Povzdechl jsem si. „Obávám se, že je to naprosto vyloučeno. Ve své momentální finanční situaci bych měl sotva na autobus do přístavu.“

„Vlastně ty by sis to musel platit! Dočista jsem na to zapomněla, kocourku. Ale teď už musím běžet. Prosím tě, miláčku, zapni mi ty šaty – jestli chci v pondělí jet, potřebuju si doma zařídit ještě fůru věcí.“

„Ofélie…,“ chytil jsem ji za ruku. „Ještě než mě nadobro opustíš, můžu tě aspoň někam pozvat?“

„Budu mít příšerně moc práce – musím si nakoupit šaty a boty a dojít si k holiči a…“

„Co třeba zítra večer?“

„To se mám právě sejít s Jeremym.“

„Tak zítra odpoledne?“

„Ale Gastone! V neděli odpoledne je přece v Londýně mrtvo jako v Pompejích.“

„Prosím tě, Ofélie…“

„No tak dobře.“ Upravila si make-up. „Půjdeme si teda někam sednout na kus řeči a na čaj. A děkuju za to potvrzení.“

Políbila mě na druhé ucho.

„Jsi úplně zázračný doktor,“ řekla mi na rozloučenou, když si brala kabelku. „Už se nemůžu dočkat, až budu jednou pořádně nemocná a pošlu si pro tebe, abys mě držel za ruku a dělal všechny ty chytré věci jako dneska.“

A byla pryč.

Grimsdykovi se zřítil svět. V životě už nebudu mít příležitost spatřit svou vyvolenou, aniž by se kolem toho někde v pozadí nemotal ten protiva Basil. Povzdechl jsem si, a pěkně zhluboka. Když se to tak vezme kolem a kolem, byl to hrozný večer. Chvílemi jsem přemítal, jestli není moc zima na to, abych ho prostě a jednoduše ukončil skokem z Westminsterského mostu. Pak jsem však tento záměr zavrhl, rozvázal si kravatu a šel do postele. I když, mezi námi, McFiggiemu by to vážně patřilo, kdyby se ráno s příšernou kocovinou dovlekl do své márnice a zjistil, že já už tam na něho čekám.
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V půl osmé ráno mi u postele zazvonil Razzyho růžový telefon. Hrábl jsem po sluchátku.

„Haló, andílku…“

„Grimsdyku? Tady je Spratt.“

„Dobré ráno, pane. Děkuju vám za včerejší příjemný večer…“

„Máte na odpoledne objednáno hodně pacientů?“

Na tak časnou hodinu mi to myslelo poměrně rychle.

„Je tam pár běžných cukrovek…“

„Ty snad vydrží do večera. Chtěl bych, abyste mě doprovodil do zoologické zahrady.“

„Prosím?“

„Ano, slyšel jste dobře!“

Starý pán byl podle všeho pěkně naštvaný.

„Kvůli tomu včerejšímu tyátru paní biskupová prohlašuje, že tam děti nevezme, protože je nemocná, a ti zatracení spratci řvali jak zjednaní, když se dozvěděli, že by se jim náhodou nevyhovělo. Pan biskup mi zase tvrdí, že prý se v neděli odpoledne nesmí ukazovat na veřejnosti. A tak moje žena dospěla k názoru, že bych jim měl dělat chůvu já.“

Toho rána se jí zřejmě neodvážil odporovat ani sir Lancelot.

„Byl bych vám velice vděčný, kdybyste šel se mnou a poskytl mi morální oporu, Grimsdyku.“

„Víte,“ vytáčel jsem se, „ono to není tak snadné, já totiž…“

„Přijďte k nám laskavě přesně ve dvě,“ uťal rozhovor sir Lancelot a zavěsil.

Neměl jsem jinou možnost než zavolat kolem jedenácté Ofélii a naši schůzku odvolat Nezdálo se, že by jí to zlomilo srdce. Po pravdě řečeno se hezkou chvíli chichotala a dělala nemístné vtipy o paviánech. Pak se rozpršelo a začalo tak studeně fičet, že z toho museli omrznout snad i tučňáci, takže když jsem odpoledne znovu projížděl Oxford Street, rozhodně mi nebylo do zpěvu.

Sir Lancelot už čekal přede dveřmi, oblečený v pumpkách a lovecké čepici s klapkami na uši, což byl zřejmě podle jeho názoru nejvhodnější úbor pro návštěvu zoologické zahrady.

„Už jsem si málem myslel, že jste to vzdal,“ uvítal mě. „Ani bych se vám nedivil. Jen bych si přál, abych měl odvahu udělat totéž. Nuže, staniž se, co se má stát, a je-li tomu tak, nechť se tak stane bez prodlení! Jdu zavolat ty spratky.“

O pár minut později jsem měl možnost blíže se seznámit s biskupovými nejmladšími ratolestmi.

Hilda byla bledé hubené vyžle se švidravýma očima a křivými zuby, kteréžto vady byly očividně podrobeny intenzivní klinické léčbě. Randoph byl malý a snědý, mrzutě se kabonil a vůbec vypadal, že by nejraději šel a něco vyhodil do povětří. Obyčejně nevím, o čem se s dětmi bavit, a také teď jsem byl na rozpacích, jak zahájit konverzaci. Sir Lancelot na tom podle mě nebyl o nic líp, ale podle svého zvyku řešit problémy tím způsobem, že prostě popřel jejich existenci, zacházel s každým, kdo vypadal, že byl odstaven od mateřského prsu, jako s dospělým člověkem.

„Vy dětí si laskavě vlezte dozadu do auta a vyrážíme,“ komandoval. „Pokud někdo z vás pocítí sebemenší náznak, že by se mu chtělo zvracet, okamžitě mi to ohlásí.“

„Je to od tebe moc hezké, že ses jich ujal, můj milý Lancelote,“ ozval se ze dveří biskup. „Moje ubohá paní není ještě ani zdaleka ve své kůži. Bojím se, aby se z toho šoku nevyvinula migréna. Tolik vytrpí, chudinka. Ale přece ty dvě děťátka nemůžeme zklamat! A teď mě laskavě omluvte, jdu zpátky ke krbu. To je počasí, že by psa ven nevyhnal, nemám pravdu?“

Sir Lancelot práskl dvířky od auta a vyjeli jsme.

„Jak já to udělám, abych s tímhle člověkem přežil pod jednou střechou tři týdny, a nepropadl akutní paranoidní schizofrenii, to tedy nevím,“ vybuchl, jakmile ve svém rollsroycu zmáčkl knoflík, vysunul skleněnou přepážku a odstranil tak dětí z doslechu. „Jemu nestačí, že jeho panička včera večer předvedla před mými hosty takovou komedii, ale ještě mi dneska ráno musí zkazit snídani podrobným líčením všech potíží, co ho v noci postihly. Tvrdí mi, že do rána nezamhouřil oka, a já ho přitom slyšel chrápat, jako když řeže pilou, dokud nepřivezli mléko.“

„Mám dojem, že i duchovní pozapomínají na deváté přikázání, když líčí u doktora, jak málo v noci spí,“ poznamenal jsem.

Chirurg pohrdavě zasupěl. „V těch memoárech o něm nechci mít ani slovo, rozumíte! Moje vlastní příbuzenstvo za moc nestojí, ale Maudina rodina mi přímo pije krev!“

Zahoukal, protože právě o vlásek propásl příležitost, aby z cyklisty jedoucího uprostřed Marylebone Road udělal zajímavý ortopedický případ.

„Asi bych vám toho měl o svých příbuzných povědět víc,“ pokračoval sir Lancelot klidněji, když jsme hlemýždím tempem odbočili do Regent’s Parku. „Je nás pět bratrů a snad od té doby, co jsme prodělali spalničky, spolu nemluvíme. O dvou bych se raději nešířil. Co se týče zbývajících, můj nejmladší bratr George utekl v mládí na moře kvůli jakémusi nedorozumění, které měl s vikářem ohledně financí našeho kostelního sboru. Rád ovšem přiznávám, že později svůj čin napravil tím, že se stal… Sakra! Začíná sněžit.“

„Neodložíme to na příští týden?“ navrhl jsem. Ještě tu byla šance tisknout Ofélii ruku nad závinem a šálkem čaje.

„Ani nápad. Nenechám si zkazit ještě jednu neděli. Tak šup, děti,“ zavelel, když jsme zastavili před bránou zoologické zahrady. „Zapněte si kabáty, vysmrkejte se a jdeme.“

Vystoupili jsme z auta.

Sníh pokrýval kabát sira Lancelota a tál mi za krkem v ohavnou mokrou břečku, jak už to obyčejně sníh dělává. Nejdřív mi připadalo, že jediní blázni, kteří si dnes vyrazili do zoo, jsme my, ale pak jsme si všimli muže, který okouněl u turniketů. Byl to malý, ošuntěle vyhlížející chlapík ve starém pršiplášti a tvrďáku, se schlíplým knírem, brýlemi se zlatou obroučkou a diplomatkou v ruce. Naše čtveřice se zařadila za něj, ale on k mému údivu uskočil stranou a zacouval po chodníku zpátky.

„Prosím, pane, až po vás,“ zahřměl sir Lancelot.

Chlapík trochu zaváhal, pak strčil vrátnému do ruky pár drobných a vjel dovnitř jako střela.

„Koukám, že jsme málem odradili dalšího návštěvníka,“ poznamenal jsem, když jsme procházeli branou.

„A vy se divíte?“ odvětil krátce sir Lancelot, „Tak, mládeži, co byste chtěli vidět nejdřív? Cože? Sakra! A to jste nemohli jít doma? Grimsdyku!“

„Ano?“

„Tuhle část operace si vezměte na starost vy. Jelikož se zdá, že oba ti nezletilci trpí vrozenou hypoplazií močového měchýře, jdu hledat útočiště před běsnícími živly tamhle v kiosku, dokud ty symptomy neodezní.“

Když jsme se vrátili, sir Lancelot se třásl zimou a Randoph prohlásil, že se chce projet na slonu.

„Silně pochybuju, že bys tu dnes odpoledne našel fungující sloní dopravu, chlapče,“ prohlásil sir Lancelot důstojně. „Obávám se, že se budeš muset spokojit s pouhým pozorováním tohoto tvora skrz – pro všechny svaté, Grimsdyku! Nemůžete s ním něco udělat?“

Ten prevít mrňavá zaječel, vrhl se na sira Lancelota a jal se ze všech sil bušit, kam dosáhl.

„Hej, děvče!“ křičel chirurg. „Co tam stojíš a koukáš? Jsi přece jeho starší sestra! Řekni mu, ať přestane vyvádět!“

Hilda se ušklíbla. „Už od narozenin mu slibujou, že se projede na slonovi.“

„A to mu mám tahat slony z klobouku, nebo co, ty huso pitomá?“

„Já to povím mamince, že mi říkáš ty huso pitomá!“

„No dobře, dobře! Tak zkusíme toho zatraceného slona najít. Pro Kristovy rány, sundejte mi to dítě z kabátu, Grimsdyku!“

Vyhověl jsem mu a pevným chirurgickým stiskem pravého boltce jsem kluka odstranil.

„A teď se půjdeme podívat na opice.“

„Já nechci na žádné opice,“ ozvala se Hilda. „Chci zmrzlinu.“

„Kristepane!“ Sir Lancelot si setřel sníh z tváře. „Zmrzlinu!“

Naštěstí mě napadlo, že by to snad spravila i čokoláda, a tak jsem nacpal všechny své drobné do nejbližšího automatu. Zabralo to. Hilda s Randophem dali pokoj až k pavilónu opic, kde bylo aspoň příjemně teplo. Ale znáte opice. Vyváděly takové věci, že dokonce i sira Lancelota napadlo, že podobné scény nejsou vhodné pro děti. Ti dva se samozřejmě mohli uřehtat, a tak jsem nabyl velmi rychle dojmu, že bychom se měli přesunout jinam. Bohudík, sir Lancelot uměl být pěkně lstivý protivník, alespoň pro tenhle páreček.

„A nyní,“ oznámil tajemně, „si půjdeme prohlédnout zvíře zvané Equus caballus.“

Z toho, jak začali poskakovat, jsem usoudil, že čekají minimálně dvouhlavou pohádkovou obludu. Museli být pěkně zklamaní, když jsme se zastavili u houfu obyčejných poníků.

„Evoluce koně,“ začal sir Lancelot, ještě než začali reptat, „který se vyvinul z malého čtyřprstého Eohippa, je stejně zajímavá jako poučná.“

A pak nám udělal kratší zoologickou přednášku prošpikovanou latinskými slovy, která je totálně umlčela.

Stačil zrovna dospět k Mesohippovi, když jsem koutkem oka zahlédl, jak se vzadu v jednom koutě stáje něco mihlo. Byl to zas ten divný človíček v tvrďáku. Pokukoval po nás za rohem.

„Nejspíš nějaký blázen,“ zavrčel chirurg, když jsem se mu o tom zmínil. „Je to ovšem zvláštní, Grimsdyku – přísahal bych, že jsem ho už někde viděl.“

„Možná je to nějaký váš bývalý pacient, ne?“

Zavrtěl hlavou. „Kdepak, na břicha a obličeje já mám výtečnou paměť. Ale teď máme na starosti horší věci než nějakého šílence. Pojďte, mládeži, zajdeme si prohlédnout Mus Rattus.“

Jak jsme se probíjeli sněhem a větrem k pavilónu hlodavců, uslyšel jsem ke svému úžasu, že se sir Lancelot zasmál.

„Když jsem mluvil o těch obličejích, konečně jsem si vzpomněl, koho mi ten chlupatý pavián připomínal. Mého bratra George – toho, co utekl na moře.“

Sníh za límcem mi zrovna dostoupil do výše dvanáctého hrudního obratle, takže jsem se zmohl jenom na zdvořilé zamumlání, že ho úplně vidím na lodním můstku v čepici kšiltem a s dalekohledem u oka, an bojuje s hurikánem.

„Ujišťuju vás, Grimsdyku, že můj bratr nemá se živly potíže už celá léta, leda když si doma zapomene deštník. Sedí si totiž hezky v teple, v útulné kanceláři v City, kde to dotáhl až na ředitele plavební společností Kozoroh.“

Trhl jsem sebou.

„Cože? Společnost Kozoroh?“

Než jsem se však stihl dozvědět víc, popadl mě sir Lancelot za rukáv.

„Podívejte se! Tamhle je zase ten chlap v tvrďáku!“

Muž otíral sníh z velké cedule s plánem zoologické zahrady, které jsou tu místy rozestavěné. Zahlédl nás, vyjekl a zmizel za voliérou.

„Blázen, vždyť to povídám,“ odfrkl si sir Lancelot.

„Máte pravdu, chová se divně!“

„A my taky, když se v tomhle počasí promenádujeme po zoo. Tak, mládeži, tady máme další exponát“

„Teda, to je švindl,“ stěžovala si Hilda. „Vždyť to jsou jenom normální krysy.“

„Ujišťuju tě, milá slečinko, že tito hlodavci jsou obdařeni úžasně zajímavou stavbou zubů.“

„Já chci jít na lvy,“ kňoural Randoph.

„Pantera leo, zajisté. Snad je tu někde mají.“

Opět jsme vyrazili do závějí. Všichni jsme byli promáčení až na kůži, ale já osobně jsem plápolal vnitřním žárem jako rozpálený krb. Ten bratr sira Lancelota mě přivedl na úžasný nápad. Zrovna jsem usilovně přemyslel, jak na to, když se před námi najednou znovu objevil ten divný chlapík, proklouzl kolem antilop a střelhbitě zapadl do pavilónu šelem.

„Grimsdyku!“

Sir Lancelot se zastavil.

„Prosím?“

„Začínám mít dojem, že ten chlap v tvrďáku má něco za lubem.“

„Třeba má prostě rád zvířata.“

„Hm. Stejně bychom si na něj měli posvítit. Poslouchejte, vy dva.“ Obrátil se na biskupovy ratolesti. „Držte se těsně za mnou, ale jestli pípnete, hodím vás do medvědího doupěte.“

Dovlekli jsme se závějemi ke dveřím pavilónu šelem a nakoukli dovnitř. Byl tam, diplomatku měl otevřenou a házel z ní kusy masa lvům za mřížemi.

„Zatraceně! Už vím, koho mi ten člověk připomíná!“ sykl mi sir Lancelot do ucha. „Crippena!“

„Cože? Toho proslulého vraha?“

„Samozřejmě! Je to ten samý typ – taky takový nenápadný zakrslík v brýlích a s naškrobeným límečkem, ale nebezpečný jako ďábel! Panebože, Grimsdyku! Vždyť jsme svědky zločinu století!“

Nějak jsem nestíhal sledovat tok jeho myšlenek.

„Myslete přece, mladíku! Když zavraždíte a rozřežete manželku, co s ní uděláte – no? Nakrmíte s ní lvy v zoo!“

„Ale co když se chce jenom pobavit? Někdo hází buráky opicím…“

„Hej, vy tam! Počkejte!“

Než jsem se vzpamatoval, sir Lancelot se už řítil do pavilónu šelem.

To, co se pak odehrálo, mě docela vyděsilo. Náš Crippen totiž zaječel, odhodil za mříže poslední kousky masa a rozběhl se k zadnímu východu s nejznámějším operatérem od svatého Swithina v patách.

„Chyťte ho!“ pokřikoval sir Lancelot „Chyťte ho, krucinál!“

Stál jsem ve sněhu a uvažoval, co teď. Sir Lancelot pronásledoval podezřelého kolem tučňáků a Hilda s Randophem skákali radostí. Tolik legrace nezažili od té doby, co si pan vikář, který byl u nich na návštěvě, strčil prst do sekačky na trávu.

Mužík v tvrďáku zamířil k východu s otáčivými dveřmi, avšak sir Lancelot mu byl stále v patách. Popadl jsem děti za rukavice obalené vrstvou čokolády a vydal se za nimi. Bylo mi jasné, že sir Lancelot ze sebe dělá pěkného blázna. Proslulý chirurg prostě nemůže honit po Londýně kdejakého útlocitného milovníka zvířat, který dospěl k závěru, že by lvi potřebovali trochu přilepšit! Když jsme se konečně vymotali ven, viděli jsme, že sir Lancelot drží svou kořist za límec od pršipláště a s největší pravděpodobností se hodlá dopustit ublížení na těle.

„Tak jo, šéfe,“ breptal poděšeně chlapík v tvrďáku. „Půjdu s váma. Dostal jste mě. Neměl jsem to dělat to je fakt“

„Pane na nebi!“ Přece jen to mnou trochu otřáslo. „Tak on je to opravdu…“

„Dojděte pro strážníka!“ rozkazoval sir Lancelot. „Dávejte si pozor na to, co říkáte, vy lumpe. Zaznamenám písemně každý váš výrok a uvedu ho ve své svědecké výpovědi při soudním líčení!“

„Do prdele práce!“

Konečně jsem sehnal strážníka. Vypadal na šestnáct a tvářil se asi jako já, když mě sestra na ambulanci nachytala, že si nevím rady s nějakým komplikovaným případem.

„Zatkněte, prosím, tohoto muže. Byl tu spáchán mimořádně závažný zločin!“

Chlapík vykřikl: „Všechno přiznávám!“ a propukl v pláč. Dětí opět zařvaly smíchy. Konečně jim strýček obstaral pořádnou zábavu.

„Vaše jméno a adresu, prosím,“ sáhl si policista do kapsy pro notes.

„Prosím vás, člověče! Nestůjte tady a nevyptávejte se ho na pitomosti, jako kdyby parkoval v protisměru! Povídám vám přece, že jde o trestný čin! Copak nevíte, kdo jsem? Jsem lékař, a navíc odborný znalec Policejního klubu! Požaduji, abyste se okamžitě spojil se svými nadřízenými. Vida, policejní auto! Konečně se někdo dovtípil a sáhl po telefonu. Grimsdyku!“

„Ano, pane?“

„Vezměte laskavě děti domů mým vozem. Tahle scéna je pro ně příliš drastická!“

„Co se tu děje?“ zavolal z auta další policista.

„Odvezte nás na nejbližší policejní stanici, tam se všechno vysvětlí,“ prohlásil sir Lancelot.
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Náš návrat bez sira Lancelota vyvolal v Harley Street pozdvižení.

„Snad jste neměli nehodu?“ zvolal biskup a měl jsem dojem, že v hlase mu zazněla až příliš velká naděje.

„Ne, nehoda to nebyla,“ ujišťoval jsem ho, zatímco všichni přítomní mluvili naráz. „Jen taková menší komplikace.“

„Prokristapána!“ vykřikla lady Sprattová.

„Policie…“

„Policie?“ vyděsil se biskup. „To snad ne!“

„Raději bych o tom před dětmi…“

„Mami,“ ozvala se Hilda. „Sir Lancelot mi řekl ty huso pitomá.“

Načež byli spratci urychleně odvedeni biskupovou nejstarší dcerou a já šel s ostatními do salónu.

„Zažili jsme takovou zvláštní příhodu,“ začal jsem trochu nervózně, protože mi všichni napjatě viseli na rtech. „Abych tak řekl, stali jsme se svědky dohry jedné vraždy.“

„Vraždy!“ zalapal po dechu biskup.

„Lancelotovi se něco stalo?“ zaštkala lady Sprattová.

„Jen sbalil toho mizeru,“ uklidnil jsem ji rychle.

„To je smůla, taková aféra, a právě když jsme tady,“ lamentovala biskupova manželka.

„Co se, proboha, vlastně stalo?“ naléhala lady Sprattová.

Skutečně nebylo snadné to vysvětlit. „Prostě jsme přišli do pavilónu šelem a on tam byl ten vrah, vytahoval z aktovky kusy masa a cpal je skrz mříže. Chápete to – načapali jsme ho, jak se snaží zbavit mrtvoly.“

Biskupova manželka zaječela a zase jednou omdlela.

„To je hrůza!“ bědoval biskup.

Byl to opravdu pěkný zmatek, i když jsme tuhletu situaci měli natrénovanou už z minula. Jak jsme však paní biskupovou přenášeli na kanape, dávali jí čichnout kolínskou a vpravovali do ní brandy, přičemž ji biskup ovíval sutanou, nedostal jsem se ke slovu až do chvíle, kdy v policejním autě dorazil sám sir Lancelot, zářící štěstím.

„Lancelote! Cos to zas proboha vyváděl!“ vrhla se k němu lady Sprattová.

„Pomáhal jsem učinit spravedlností zadost, má milá. Kdepak jsou naši hosté?“

„Charles je nahoře u své paní. Zase se jí udělalo špatně.“

„Vážně? Ta ženská musí mít nějakou vrozenou vadu nebo co. Možná by neškodilo, kdybych se na ni podíval. A, tady jste, Grimsdyku! Dáte si s námi čaj?“

„Čaj?“ Lady Sprattovou to vyvedlo z míry. „My jsme tady všichni úplně bez sebe, a on si klidně začne o čaji!“

„Uklidni se, Maud, prosím tě. Jen co ze sebe shodím tenhle prokletý mokrý kabát, všechno ti vylíčím. Jinak ovšem nevidím jediný důvod, proč bych se měl zříkat své obvyklé odpolední svačiny.“

A bylo to skutečné drama.

Když sir Lancelot dorazil na policejní stanici, kde ke své radostí shledal, že službukonajícímu seržantovi kdysi řezal kýlu, nebyla jeho kořist ze sebe schopna vydat nic než hlasité vzlyky.

„Měl jsem pochopitelně na paměti, že corpus delicti rychle mizí v trávicím ústrojí těch lvů,“ vykládal sir Lancelot, zatímco nám hezká italská služebná vezla na servírovacím stolku čaj. „A tak jsem okamžitě zařídil, aby z policie zatelefonovali McFiggiemu. Ten hned pochopil, o co jde, a nařídil, aby se jim dalo dávidlo, což se taky neprodleně stalo. Jakmile McFiggie uvidí obsah žaludků pod mikroskopem, dokáže přesně určit, jestli tam nezůstaly nestrávené zbytky lidské tkáně. Jak prosté, milý Grimsdyku, že?“

A pak se usadil ke své obvyklé nedělní tabuli a pustil se do horkých koblih a jablečného koláče.

Po pravdě řečeno jsem si myslel, že lady Sprattová je teď na starého pána stejně pyšná jako já. Přes všechny ty honičky kolem tučňáků zvítězil nakonec jeho proslulý důvtip, s nímž U svatého Swithina tak úspěšně diagnostikoval i ty nejzapeklitější případy a díky kterému teď dopadl pachatele obzvlášť lstivé a odsouzeníhodné vraždy. Znovu se potvrdilo, že na co sir Lancelot zaměří svou pozornost, to mu kvete pod rukama, od chirurgie po lov bažantů, od sbírání vzácných chorob po sbírání vzácného porcelánu.

„Lancelote! Jaké štěstí, že ses nám ve zdraví vrátil.“ Ve dveřích se objevil biskup. Vypadal rozrušeně. „Obávám se, že moje žena…“

„Pojď se k nám posadit, drahý příteli! Musím ti vyprávět jednu úžasně zajímavou příhodu.“

„Moje ubohá žena… je na tom dost špatně.“

„Opravdu? Ale to je mi líto!“

„Děkuju, děkuju. Víš, ten londýnský vzduch… Asi jí nedělá dobře. Snad by bylo nejlepší, kdybychom se co nejdřív vypravili domů.“

„To je od vás moudré,“ přitakal mu sir Lancelot a spolkl veliký kus koblihy. „O mých dnešních dobrodružstvích se ostatně můžete dočíst v zítřejších ranních novinách.“

„V novinách!“ Biskup zbledl. „Jestli by vám to nevadilo – samozřejmě bych se tě nerad nějak dotkl – že bychom vyrazili už zítra ráno.“

„Řeknu Marii, aby vás vzbudila v šest.“ Sir Lancelot se podíval z okna. „Á, opět policie. Tamhleto je seržant Griffin, můj bývalý pacient.“

Biskup němě zíral na černou limuzínu před domem.

„Tedy, Lancelote, kdyby ti to nějak nevadilo, odjeli bychom už dnes večer. Ten zítřejší provoz, rozumíš…“

„Tak nařídím Marii, aby vám šla pomáhat s balením hned teď. Jen pojďte dál, seržante, pojďte dál.“ Jak biskup spěchal, aby zmizel z dohledu, ve dveřích se málem srazil s policistou. „Je libo čaj? Nebo cigaretu?“

„Mockrát děkuju, nedám si nic. Dobré odpoledne, madam. Dobré odpoledne, pane,“ obrátil se seržant ke mně. Položil si helmu na nízký odkládací stolek. „Sire Lancelote,“ začal, „moc jste nám pomohl a zachoval jste se naprosto správně.“

„Je pro mne nesmírným potěšením, mohu-li policii prospět svou skromnou pomocí,“ prohlásil chirurg, žvýkaje kus koláče.

„Jdeme po tom chlapovi už hezky dlouho.“

„Proboha! Vy se domníváte, že má těch vražd na svědomí víc?“

Seržant se pousmál. „Je to sice legrační, pane, ale taky se to tak dá říct. Oddělal těch chudáků spoustu, to je fakt.“

„Nechápu, co na tom vidíte komického,“ namítla ostře lady Sprattová.

„Hned jak jsme dostali posudek od McFiggieho, jeli kluci z kriminálky omrknout ten jeho podnik v Crouch Endu. Důkazů tam našli fůru. Určitě chodil do zoo častějc, aby se toho zbavil. Podle mě ho ty lístky dohromady musely stát pěkný prachy.“

„Celé tělo se samozřejmě najednou do diplomatky nevejde,“ souhlasil sir Lancelot.

„Kdyby jedno! Měl jich nacpanou plnou ledničku.“

„Uh!“ vykřikla lady Sprattová. Musím se přiznat, že i mně přeběhl mráz po zádech.

„To je odporné,“ zvolal sir Lancelot.

„Máte pravdu, pane. Myslím, že KSOZ ho bude žalovat taky.“

„Co prosím?“ užasl sir Lancelot. „Královská společnost pro ochranu zvířat…“

„Aha, ano. Ale proč…“

„Řekl bych, že hodně těch ubožáků podřízl pěkně lajdácky.“

Sir Lancelot vstal ze židle.

„Počkejte, seržante. Byl byste tak laskav a vysvětlil mi to?“

Jeho žádost policistu očividně překvapila.

„Není co vysvětlovat. Tadyhle mám vzkaz od doktora McFiggieho.“ Z kapsy od uniformy vytáhl kus papíru. „Podívejte. Laboratorní testy, jimž byly podrobeny obsahy žaludků zajištěné u lvů A, B a C, prokázaly, že tyto obsahují značné množství nestrávené svalové tkáně organického původu, patřící patrně většímu počtu psů a koček. Ten prevít, co jste ho chytil, má kiosek a prodává sekanou a tak, víte?“ vysvětloval. „Už hezky dlouho ho podezíráme, že chytá toulavé psy a kočky a mele to do té sekané. Zjistil si, že na něj máme spadeno, a tak se honem snažil zbavit důkazů. No jo, však ono se říká, že lež má krátké nohy, viďte, pane?“

Chvíli bylo ticho.

„Ano,“ odvětil posléze stručně sir Lancelot. „Máte pravdu.“

„Opravdu si s námi nedáte šálek čaje, pane seržante?“ zeptala se lady Sprattová.

O pár minut později jsme se sirem Lancelotem hovořili o samotě v jeho pracovně.

„Grimsdyku?“

„Ano, prosím?“

„O tom, co se dneska odpoledne stalo, neřeknete nikomu ani slovo.“

„To bych si v životě nedovolil, pane.“

„Doufám, že se mi to podaří ututlat i u toho vraha z povolání, u McFiggieho. Stejně jsem toho člověka nikdy neměl rád. Z Policejního klubu budu muset vystoupit, to se rozumí. Však to taky byla jenom ztráta času. Jinak se ovšem musím spolehnout na vaši diskrétnost.“

„Budu mlčet jako hrob, spolehněte se,“ prohlásil jsem pevně.

„Děkuju vám, Grimsdyku. Vy jste sice mimořádně užvaněný, ale pro tentokrát vám věřím. A – samozřejmě jsem vám velice zavázán,“ dodal rychle. Na chviličku zaváhal. „Kdybych pro vás na oplátku mohl něco udělat…“

„Rád bych, abyste mi dal doporučení pro svého bratra, prosím,“ požádal jsem ho bez zbytečného upejpání. „Pro toho námořníka. Myslel jsem si totiž, že než se pustím do vašich memoárů, vzal bych si takovou menší placenou dovolenou.“

„Vy chcete dělat lodního doktora? Doporučím vás s největší radostí.“ Posadil se za psací stůl. „Tak mi povězte, jak byste si to představoval. Ze své dlouholeté praxe ze jmenovací komise vím, že žádný posudek nestojí za nic, pokud si ho nenapíše sám žadatel.“

„To je od vás velice laskavé.“

„Jsem rád, že vám mohu být nápomocen.“ Sir Lancelot odšrouboval uzávěr plnicího pera. Odmlčel se, a pak se pousmál.

„Alespoň k něčemu to bylo dobré, chlapče. Zbavil jsem se toho zatraceného biskupa.“
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„Dále!“

Bylo druhého dne ráno a ten hlas mi byl hrozivě povědomý.

„Co si račte přát?“

„Ehm – já jsem doktor Grimsdyke, pane. Před chvílí vám sem přinesli moji žádost.“

„Posaďte se.“

Kapitán George Spratt byl oblečený v obyčejném obleku z modrého kepru a seděl v kanceláři plné docela hezky vyhlížejících modelů nejrůznějších plavidel. Když jsem se posadil, vytáhl z kapsy stříbrnou tabatěrku a bleskurychle si vpravil do každé nozdry špetku černého šňupavého tabáku.

„Tak vy se chcete podívat na moře, he?“

„Tak nějak, pane.“

Dobré půl minuty si mě mlčky prohlížel. Vždycky jsem si dokázal představit sira Lancelota, jak pevným krokem rázuje po palubě Bounty, avšak jeho bratr George vypadal spíš jako vůdce pirátů, jenž probděl nelehkou noc nad soudkem rumu a momentálně řeší dilema, zda zajatce pomalu uškvařit v oleji, nebo z nich raději zaživa stáhnout kůži.

„To se vám pánům doktorům hodí, co?“ hulákal, jako by chtěl v mlze stopnout kolemjedoucí loď. „Zadarmo si vozit zadek! He? I když bratr o vás píše velice pochvalně, to tedy zas ano.“ Kapitán se na chviličku odmlčel. „Moc často o mně asi nemluví, viďte!“

Měl pravdu, sir Lancelot se o svém bratrovi skutečně příliš nešířil, ale já jsem se kapitánovi pokusil v krátkosti naznačit, že ve Sprattovic rodině představuje ztělesnění nejlepších námořnických ctností sira Francise Drakea říznutého hrdinnou zachránkyní tonoucích Grace Darlingovou.

„Určitě vám taky vykládal ty žvásty o tom kostelním fondu, viďte. Byl to nesmysl, to se rozumí! Po letech se ukázalo, že všechny ty prachy prochlastal vikář.“ Kapitán Spratt odhodil dopis od sira Lancelota stranou. „Tak vy chcete vyplout hned v pondělí na Královně Kozoroha?“

„Ano, právě o tuhle loď bych měl zájem.“

Měl jsem co dělat, abych samou dychtivostí nespadl ze židle.

„Řekl bych, že doktor O’Rory se mě už naotravoval dost a měl by si dát pauzu.“ Kapitán seděl a hladil si vousy. „Podle toho, co jsem slyšel, to zatraceně potřebuje. Tak poslyšte, milý mladý muži – plavba po moři není žádný dvouměsíční mejdan na náklady Společnosti. Jasné? Lodní lékař je člen posádky a taky se podle toho musí chovat. Jestli si chcete pořídit otravu alkoholem, udělejte to na souši, bude to pro všechny jednodušší. A pokud jde o ženské – na moři smíte vzít dámu za ruku jedině tehdy, když jde loď ke dnu a vy té dámě nabízíte svoje místo v záchranném člunu. Pro začátek si to zapamatujte!“

„Ano, pane!“

Přiznávám se, že jsem byl rád, že kapitán Spratt je na svém postu připoutaný k pevnině jako sir Joseph Porter, představený Bathského rytířského řádu a velitel námořních sil Jejího Veličenstva. S tímhle člověkem bych se nenechal do té plovoucí železné krabice zavřít na šest týdnů dokonce ani kvůli své milované Ofélii.

„Čert ví, proč se dneska kdekdo hrne na moře.“ Kapitán obsloužil svůj nos další porcí šňupavého tabáku. „Vypadáte, že se vyznáte, doktore,“ dodal vlídněji. „Nevěděl byste něco o reklamních agenturách?“

„O reklamních agenturách?“

„Ani váš nejlepší přítel vám neřekne, že je vám cítit z úst, a tyhlety opičárny. Člověk by si málem myslel, že lidstvo páchne jako stádo koz. Jedni takoví šašci nám tuhle plavbu strčili na palubu nějakou fuchtli, prý ji chtějí cestou fotit v těch jejích bombarďákách, nebo co ony to nosí. Říkám vám to jen proto, abych vás varoval.“

„Děkuju, to je od vás hezké.“

„Společnost je teď z těch reklam celá bez sebe.“ Praštil pěstí do stolu tak silně, že se všechny modely roztřásly. „Fotili dokonce i mě, pánbůh s nima! Takoví ti tajtrlíci v růžových kalhotách, co jeden druhému říkají drahoušku.“

„Doufám, že se to povedlo.“

„Když já velel svojí první lodi, lidi cestovali proto, aby něco viděli, a ne aby pořádali na moři babylonské orgie jako dneska. U všech ďasů! Tenkrát člověk udržel na palubě pořádek a disciplínu – odpoledne ticho, ráno všichni u snídaně, a vůbec. Když se pasažéři chtěli pobavit, hrávala se vždycky v sobotu večer kanasta. Hrajete rád kanastu, doktore?“

„Bohužel jsem ji v životě nehrál, pane.“

„Stejně ji teď přesunuli na úterý. A o sobotách si moji chudáci kapitáni musejí nasadit papírové čepice a tancovat rumbu s houfem starých dam, které by udělaly stokrát líp, kdyby zůstaly sedět doma s nohama na termofóru. Když to takhle půjde dál, přesunou nám za chvíli bohoslužby na středu odpoledne. Kdy můžete nastoupit?“

„Nastoupit? Takže už je to – už je to vyřízené? Kdykoliv si budete přát, pane.“

Razzy se nedávno s podvrtnutým kotníkem a spáleným nosem šťastně vrátil domů do Londýna, manžel odjel zpátky do Himálají a svou herečku si vzal s sebou – tudíž jsem byl prost všech profesionálních závazků.

„Hlaste se na palubě v pátek ráno v osm nula nula, abyste si překontroloval nemocniční inventář,“ zavelel kapitán Spratt.

„Teď půjdete do vedlejších dveří a představíte se veliteli vaší lodi kapitánu Makepeaceovi.“ Napřáhl ke mně ruku. „Já vám můžu už jen popřát příjemnou plavbu, doktore. Uvidíme se po návratu v přístavu.“

Docela se mi ulevilo, když jsem uviděl kapitána Makepeace, drobného, hubeného chlapíka, který seděl u stolu, spořádaně podepisoval nějaká lejstra, na věšáku měl buřinku a vedle opřený deštník.

„Kapitán Spratt se vám asi zdál trošku přísný, ne?“ začal vlídně, když jsme osaměli.

„Prostě je to takový drsný starý mořský vlk,“ utrousil jsem.

„Hlavně si to nějak neberte, prosím vás. Já pod ním sloužil léta jako první důstojník a řeknu vám, že jsem to pořádně odskákal na zdraví.“ Kapitán Makepeace si přitiskl ruku na pravý bok přibližně v místech, kde se nachází kapsa od saka. „Ledviny, víte? V jednom kuse mě tam píchá. Kdybyste na to náhodou něco měl…“

„Až budu na lodi, milerád se na vás podívám,“ řekl jsem rychle, protože jsem dobře věděl, jak důležité je naklonit si budoucího šéfa.

„Děkuju, to bych vám byl velice zavázán. Přece jen je to úleva, že budeme mít na palubě takového ochotného mladého lékaře, jako jste vy. Musím říct, že doktor O’Rory se poslední dobou choval dost divně. Byl pochopitelně na moři už hezky dlouho.“

Pokýval jsem hlavou. Je vědecky dokázáno, že dlouhodobá služba u námořnictva způsobuje jisté nevratné psychické změny.

„Začal se vášnivě zajímat o Cheopsovu pyramidu – o různá měření a výpočty, rozumíte. Rozhodoval se podle ní úplně o všem, kdy má jít k holiči i jaké léky předepisovat těm nešťastníkům, co k němu občas zašli do ordinace.“

Kapitán Makepeace se jemně pousmál.

„Já ovšem nejsem na moři tak přísný, jak by se mohlo zdát podle toho, co vám vykládal kapitán Spratt. Nežijeme přece ve středověku, že! Fakt je ten, že dokonce doporučuju svým důstojníkům, aby si sem tam zašli na skleničku s pasažéry.“

„To je vynikající taktika, pane.“

„A aby občas věnovali trochu pozornosti mladým dámám bez doprovodu.“

Přikývl jsem. „Ty chudinky si musejí připadat příšerně opuštěné.“

„To víte, člověk se na moři taky musí nějak pobavit. Poslyšte, hrajete rád kanastu? Doktor O’Rory ji hrával a byla s ním legrace, až na to, že poslední dobou přitom dělal vtipy, které nebyly pro cestující dámy zrovna nejvhodnější.“ Potřásli jsme si rukama. „Věřím, že tentokrát budeme mít obzvlášť příjemnou plavbu, doktore!“

„Jsem o tom stoprocentně přesvědčen,“ ujistil jsem ho vřele. A tak jsem se v pátek před snídaní objevil na lodním můstku Královny Kozoroha, navlečený v prýmkované důstojnické uniformě podobné těm, co nosí portýři v lepších londýnských hotelech. Loď vypadala jako obrovský svatební dort s kulatými okýnky. Protože přes víkend kotvila v tilsburských docích, neměl jsem na práci nic jiného než se povalovat na pohovce lemující jednu stranu mé kabiny jako sedadlo v kupé druhé třídy, pokuřovat cigarety zakoupené bez celní přirážky a číst si Kapitána Hornblowera.

Ofélii jsem o ničem neřekl ani slovo, neboť jsem se rozhodl, že jí uchystám milé překvapení. Mimoto jsem se bál, že kdyby si uvědomila, jak jsme chudáka Basila vyšplouchli, mohla by zůstat doma. Byl jsem ovšem pěkný lump, jak jsem se tak za jeho zády kradl po lodních schůdcích. Avšak vyhlídka na krásné tropické večery nejenže rázně smetla všechny výčitky do podpalubí mého svědomí, ale málem mě přiměla tancovat po palubě radostí.

Netrpělivě jsem přečkal těch pár dní, než topič rozžhavil kotle a než jsme se za značných zmatků konečně přesunuli k přístavnímu molu v Tilbury, kde jsou cestující vpouštěni na loď pány, kteří zacházejí s jejich pasy takovým způsobem, jako by to byly vánoční pohlednice ze špitálu prolezlého cholerou. Dovedete si jistě představit, že jsem rozčilením málem vyletěl z kůže, zvlášť když se mi zdálo, jako bych jednu chvíli zahlédl Oféliiny nohy, mizející na schůdcích ke kajutám. Požádal jsem vrchního stevarda, aby jí dal do kajuty obrovskou kytici růží a lístek se stručným pozváním na koktajl s lodním doktorem dnes v šest večer, a už jsem se nemohl dočkat, až otevře dveře a spatří mě, jak jí míchám její první martini.

Netrvalo dlouho a vyrazili jsme na cestu do Jižní Ameriky, která začíná plavbou mezi Plumsteadskými bažinami a Barkingskou říčkou. Vzal jsem si čistý límeček a přeleštil si mosazné knoflíky od uniformy. Bylo přesně šest. Seděl jsem na kraji pohovky a zvědavě čekal, co řekne Ofélie.

Když vešla, málem omdlela.

„Gastone!“ vyjekla. „Co ty tu, propánakrále, děláš?“

„Uctivě zdraví člen posádky, madam.“

„Vždyť ty přece nejsi žádný námořník!“

„Ale jsem,“ opravil jsem ji. „Momentálně ano, přesně jako lord Nelson nebo sám patriarcha Noe. Byl jsem jmenován lodním lékařem.“

Zírala na mě.

„Ale… ale proč, proboha?“

„Ofélie, miláčku,“ odpověděl jsem prostě. „Kvůli tobě.“

„Kvůli mně? Co tím, prokristapána, myslíš? Jak, prosím tě, můžeš…“

Vtiskl jsem jí na ruku další polibek.

„Jen a jen kvůli tobě,“ pokračoval jsem, „jsem si vyvolil drsný a nejistý úděl mořeplavce…“

„Ty ses snad zbláznil!“

„Ne, ne, Ofélie!“ Manévroval jsem s ní směrem k pohovce.

„Vůbec jsem se nezbláznil. Jen si pomysli! Celé tři nebesky krásné týdny spolu a absolutně sami – až na ostatní cestující, samozřejmě.“

Znovu jsem se pokusil zmocnit se její ruky.

„A během té doby, holčičko,“ hovořil jsem vroucně, „mě v tichém soukromí naší útulné kocábky poznáš lépe a možná mě dokonce poznáš tak dobře, že porozumíš mé vřelé touze…“

„Nemáš cigaretu, drahoušku?“ vzpamatovala se Ofélie.

„Aha, promiň. Tamhle jsou.“

Usadila se na pohovku.

„Mohls mi to aspoň dát vědět předem, Gastone.“

„Ale já jsem ti chtěl přichystat milé překvapení.“

„To se ti tedy povedlo,“ souhlasila.

Nabídl jsem jí krabičku cigaret zakoupených bez celní přirážky.

„Líbila se ti ta kytice, co jsem ti nechal poslat do kajuty?“

„A která to byla, miláčku? Tahle loď je hotová botanická zahrada.“

„Ofélie…,“ cvakl jsem zapalovačem.

„Copak, drahoušku?“

„Ofélie, doufám… Doufám, že ti nevadí, že jsem jel s tebou?“

„Ale Gastonku, to je přece tvoje věc. Klidně si navlíkni třeba nádražáckou uniformu, mně je to fuk.“

Tohle se mě trochu dotklo. Čekal jsem, že na ni ty mosazné knoflíky udělají větší dojem.

„Ale Ofélie!“ zaprotestoval jsem. „Vždyť jsi sama říkala, jak bychom si užili, kdybych mohl jet taky!“

„To že jsem říkala?“

„No samozřejmě! Pingpong na palubě, bridž, před snídaní do bazénu – copak se nepamatuješ?“

„Máš to tu teda pěkně nóbl, to se musí nechat,“ poznamenala Ofélie a vyfoukla oblak kouře.

„Docela to ujde, co? Prvotřídní bazén a Veranda bar mám hned po ruce.“

„Mně dali tak mrňavou díru, že se v ní pomalu nemůžu ani hnout,“

Pohladil jsem ji po ruce. „To se zařídí,“ prohlásil jsem. „To víš, lodní doktor je někdo. A vůbec, kdybys cestou něco potřebovala…,“ přisedl jsem si na pohovku. „Kdybys cokoliv potřebovala, miláčku, jen se svěř svému starému dobrému Grimsdykovi, který je ti vždy ochotně k službám…“

„Co je za těmi dveřmi s červeným křížem?“

„Tamhle? Lodní špitál.“

„No ne, to jsou věci! Můžu se podívat?“

„Ale ovšem,“ odpověděl jsem zdvořile, i když bych byl raději pokračoval v konverzaci na pohovce. „Jsme tu docela slušně vybavení, že?“ otevřel jsem dveře dokořán.

„Na co je ten veliký železný krám tamhle v rohu?“

„To je takový šikovný rozkládací operační stůl.“

„Vážně?“

„Jestli chceš, můžeš si tady na lodi klidně nechat vyoperovat žaludek,“ vysvětloval jsem. „Pro pohodlí cestujících nelituje Společnost peněz ani námahy.“

Ofélie se otřásla.

„Říkal jsi něco o nějakém pití, nebo snad ne?“

„Jo vidíš, promiň. Všichni stevardi obskakují cestující, jen ten můj se ještě neukázal. Hned ho zavolám.“

„Co je, prosím tě, tohle? Louskáček na kokosové ořechy?“

„Ne, porodnické kleště.“

„Fuj, ty tu máš ale ohavností! To jsem nevěděla, že jsi přes tyhlety věci.“

Vzápětí ji zaujala souprava amputačních nástrojů, a tak jsem ji nechal, ať se baví se skalpelem, a šel jsem do kajuty zazvonit na stevarda.

„Á, tady jste,“ prohodil jsem, rovnaje přitom polštářky na pohovce, aby se jí pohodlně sedělo. „Vyndejte mi, prosím vás, ze skříňky džin a pak skočte do Veranda baru a vemte tam nějaký led a takových šest toniků a… proboha!“ zařval jsem. „To jsi ty?“

„Proboha!“ zvolal Basil Beauchamp. „To jsi ty?“


	
9/

Přibouchl jsem dveře od ordinace. Stáli jsme s Basilem proti sobě a měřili si jeden druhého jako dva kohouti na jednom smetišti.

„Co ty tu, sakra, děláš?“ zvolal jsem. „A takhle vystrojený?“

„Přesně na totéž bych se mohl zeptat já tebe, příteli,“ odpověděl přívětivě.

„Já jsem přece lodní doktor!“

„A já zas lodní stevard. Přesněji řečeno, jeden ze stevardů. Je nás tam dole v jedné kajutě nacpaný dobrý tucet. Ovšem ve srovnání s venkovskými divadelními šatnami je to stejně luxus. Můj drahý Grimmy! To je ale překvapení! A taky úžasná náhoda. Co říkáš tomuhle bílému saku – sedí mi, že? Včera jsem ho ukořistil v naší garderóbě.“

Pevně jsem sevřel kliku od ordinace.

„Mám – mám tam komplikovaný případ, víš,“ řekl jsem rychle. „Nějaká hysterka – znáš to.“

„No ne, ty se ale máš!“

„Počkej vteřinku, hned to s ní vyřídím.“

„To víš, že počkám!“

„Pak si sedneme a pěkně si popovídáme.“

Vklouzl jsem do ordinace.

„Miláčku,“ obrátila se ke mně Ofélie, „tuhletu pilečku, doufám, nepoužíváš na lidi, že ne?“

Popadl jsem ji za loket. „Moc mě to mrzí, holčičko, ale zrovna mi přišel do kajuty jeden komplikovaný případ…“

„No tohle! Pozveš si mě sem, a teď…“

„To víš, doktořina,“ pokoušel jsem se o úsměv. „Humánní poslání lékaře… nejdřív práce, potom zábava… Člověk nikdy neví, co se z toho vyklube… Ne, ne! Tudy ne.“

Překvapeně zvedla obočí.

„Ten pacient je hrozně nakažlivý. Nesmíš k němu ani na krok! Asi to budou spalničky. Tyhle dveře vedou rovnou na chodbu. Trefíš k sobě do kajuty, drahoušku? Pozor na ten schůdek! Pápá…“

Ofélie zmizela. Vypadala chudinka dost vyjeveně. Vymotal jsem se z ordinace zpátky k sobě a našel tam Basila s nohama na pohovce. Zrovna si naléval můj džin.

„Grimsdyku, příteli, tohle je vážně fantastické!“ Posloužil si mou cigaretou. „Jak ses sem proboha dostal?“

„Potřeboval jsem kapku vysadit. Nervy, chápeš. Přepracování. Mořský vzduch úžasně léčí.“

„To je fakt, jsi takový nějaký celý červený a rozčilený.“

Basil zavětřil. „To je divné.“

„Co je divné?“ zeptal jsem se.

„Ta vůně. Připomíná mi to parfém mojí snoubenky.“

„To je dezinfekce. Ale co ty?“ zaútočil jsem na něj. „Touhle dobou jsi měl přece rozveselovat omladinu v Blackportu, ne?“

„To máš pravdu, milý příteli. Avšak dobří občané blackportští neocenili možnost kvalitní zábavy, kterou jsme jim tak štědře a velkoryse nabídli, a promarnili svou šanci. Když začalo být v hledišti míň lidí než na jevišti, seznal náš ředitel, že obě strany si už vytrpěly dost, a zabalil to.“

„Sakra, to je ale smůla! Myslím smůla pro vás, samozřejmě.“

„Ale kdepak, pro nás to naopak bylo pravé požehnání! Blackport je stejně ohavná nudná díra.“ Basil si rozepnul límeček. „Ale jistě se ptáš, že,“ pokračoval přátelsky, „pročpak jsem se asi rozhodl vyměnit svobodu herce londýnských divadel – přesněji řečeno nezaměstnaného herce londýnských divadel – za smutnou, svízelnou a strastiplnou existenci pouhého lodního stevarda?“

Vyrval jsem z ohbí Basilova lokte láhev džinu a nalil si plnou sklenici.

„Je za tím žena, příteli,“ objasnil mi prostě. „Ty už si asi nevzpomínáš, jak jsem ti tenkrát před vánocemi, když jsi mě tak ochotně vyšetřil, představoval svou snoubenku, viď? Rozkošná dívka, jmenuje se Ofélie. No, a ona je teď na palubě téhle lodi. Co ti to tu, proboha, drnčí?“

„To… to mi jen cvaká sklenička o zuby. Jsem poslední dobou trochu nervózní, víš?“

„Hochu, hochu, tys to dopracoval, to ti tedy povím.“ Basil mi vzal láhev a nalil si další sklenku. „Ovšem moje sladká a milovaná Ofélie ani v nejmenším netuší, že s ní tuto zrádnou, vlnami zmítanou skořápku sdílím i já. Dost divné, nezdá se ti?“

„To ano.“

„Ona ta holčička moje má totiž tak dobré srdce, že by raději zůstala doma, než aby mě nechala potit krev v bídném podpalubí. To mi něco připomíná – jestlipak víš, že tam dole je docela slušný bar řečený Kumbál?“

Neodpověděl jsem. Ten chlap zatracená, který se tu zčistajasna vynořil zrovna jako ten jeho stupidní Král démonů, mě začínal dohánět k zuřivosti.

„Takže jsme tu oba pracovně, protože Ofélie dělá modelku pro jednu reklamní společnost“ Basil si pohodlněji urovnal pod hlavou polštářky. „Ostatně, být stevardem není nic tak hrozného, snad až na to, že člověk musí ráno děsně brzy vstávat. Platí ti a ještě se najíš, a to je co říct Samozřejmě, problémy jsou všude – někdo dole v Kumbálu má elektrickou kytaru a pak je tu můj nadřízený, šéfstevard Shutdeworth. Znáš ho? Z toho člověka by byl vynikající dozorce na galejích.“

Přikývl jsem. Už jsem měl tu čest věnovat profesionální pozornost páně Shutdeworthovým nohám a jevil se mi přitom jako docela milý, žoviální človíček, šířící kolem sebe přátelskou auru cibulového a pivního pachu. Klasická ukázka toho, jak se mohou názory na jednoho a téhož člověka různit

„Ten neřád mrňavá mě nechal dneska ráno drhnout hektary špinavé paluby jen proto, že jsem se zeptal, jaké má Ofélie číslo kajuty.“ Basil se uchechtl. „To je zajímavé, jak se změnilo naše sociální postavení, viď, Grimmy! Zrovna jsem ti chtěl navrhnout, že bychom si všichni tři s Ofélií mohli zajít do Veranda baru a oslavit, jak jsme se tu pěkně sešli. Ale víš, kamaráde,“ pokračoval vřele, „stejně jsem rád, že mě Shutdeworth jmenoval tvým osobním stevardem. Aspoň si můžu kdykoliv vypůjčit tvoji kajutu, a sám víš, jak je to prima, když si má člověk kam zaskočit na skleničku nebo pro nějaké to kuřivo. Hlavně mi to bodne odpoledne, až si budu chtít zopakovat nějaké role.“

Opět jsem sáhl po lahvi.

„A později,“ mrkl na mě, „nebudeš zajisté nic namítat proti malé procházce po palubě, zatímco já tu budu bavit Ofélii. Něco podobného je v Kumbálu pochopitelně vyloučeno. Propána, to už je tolik hodin?“ Sundal nohy z pohovky. „Musím letět na můstek, hodit sendviče radistovi. Ten otrokář Shutdeworth mi nakládá samou takovouhle špinavou dřinu. Ale věř mi, hravě bych dokázal zvládnout dvakrát tolik, jen abych byl nablízku své sladké Ofélii! Jo, Grimmy,“ dodal, „jak mi vlastně dopadly ty testy?“

„Jaké testy?“

„Však víš, jak jsem tehdy musel čurat do šampusky.“

„Aha! Všechno v pořádku. Úplně normální.“

„To jsem si oddechl. Ofélie mi to čertvíproč nikdy nechtěla říct. No, hochu, je to od tebe moc hezké, že jsi mi dovolil používat svoji kajutu.“ Basil mi položil ruku kolem ramen. „Ale já už tenkrát v oněch šťastných dobách v našem starém dobrém kvartýře říkával – nedá se nic dělat, Grimsdyke je džentlmen.“

A byl pryč. Chvíli jsem stál a zíral na pohovku. Pak jsem rázně otevřel dveře a zamířil rovnou k Shutdeworthově kanceláři na hlavní palubě.

„Zdar, doktore.“ Séfstevard překvapeně vzhlédl od lodních výkazů. „Co máte za trable? Vypadáte nějakej přepadlej.“

„Ale taková mrzutost, šéfe,“ zamumlal jsem. „Ten stevard, co jste mi ho přidělil…“

„Beauchamp? To je ten novej. Co je s tím hajzlíkem?“

„Víte, radši bych nezabíhal do detailů. Řečmi se nic nespraví a tak dále. Zkrátka a dobře, ten chlap mi vůbec nevyhovuje.“

„Á hergot, to jsem si moh myslet.“ Pan Shutdeworth se zhoupl na židli. „Nevěřil byste, jakej šunt nám dneska z pracáku posílají. Ale to se zařídí, doktore. Šoupnu ho do knihovny.“

„No, nevím, podle mě by neměl přijít do styku s pasažéry,“ namítl jsem rychle. „Moc si dovoluje, chápete.“

„Taky jsem si všiml. Tenhlecten typ já znám. Však my velectěnýho pana Beauchampa srovnáme do latě! Udělám ho číšníkem v kantýně pro topiče.“

„To bude asi pro všechny nejlepší,“ odpověděl jsem s úlevou.

„Nebojte, doktore, víckrát už tu jeho sprostou držku neuvidíte, leda zas až doma v Londýně. Kéž bych já měl taky to štěstí!“

„Vyřešil jste to skvěle, šéfe. A co dělají nohy?“

„Díky, náramně se to zlepšilo. Z lékařskýho hlediska jsou ty moje haksny zajímavej problém, žejo?“

„Nesmírně zajímavý.“

Uchechtl se. „Doktor O’Rory z nich pokaždý bejval celej na větvi, když jsem se zul.“

„Kdykoliv si o nich budete chtít popovídat,“ vybídl jsem ho, „vemte je s sebou ke mně do ordinace.“

„Děkuju, doktore, stavím se.“ Vytáhl z hromady na stole cár papíru. „Jo, vidíte, kapitán vám vzkazuje, abyste za ním zašel na můstek, až budete v ordinaci hotovej. Není to nic vážnýho, jen si myslí, že na něj leze pořádná rýma.“

„Hned tam skočím. A děkuju za spolupráci, šéfe!“

Blahořečil jsem si, že jsem nedávno nezištně věnoval šéfstevardovým nohám takovou bedlivou pozornost Bylo to ode mě samozřejmě ohavné, poslat Basila kamsi mezi kotle dělat topičům holku pro všechno. Po pravdě řečeno, moje chování by přimělo kdekterou úctyhodnou zmiji, aby se rychle odplazila v trávě opačným směrem. Ovšem když se to vezme z druhé strany, sdílet celou cestu do Ria de Janeira a zpět kajutu s Richardem III. by nebavilo nikoho, a to se radši nešířím o tom ostatním. Když jsem uvažoval o těch rušných hodinách, které jsem právě prožil, musel jsem si poklepat na rameno. Přinejmenším se mi podařilo zajistit si hezkou, bezstarostnou dovolenou s vyhlídkou na Ofélii koupající se v sluneční záři a na fantastické flámy v měsíčním svitu, o kanastě ani nemluvě.

Šplhal jsem po schůdcích k můstku s pocitem, že se mi nabízí skvělá příležitost naklonit si kapitána Makepeace, jelikož člověk nikdy neví, kdy se to může hodit. Můstek byl plný chlapů v tlustých šálách, rozhlížejících se po okolí a popíjejících z hrnků kakao. Optal jsem se jednoho maníka, který zrovna pulíroval požární hlásič, kde bych našel kapitána.

Muž za kormidlem odložil dalekohled. „No konečně! To vám to sakra trvalo, doktore.“

Civěl jsem na něj.

„Ale vy přece nejste kapitán!“

„Hlavně nejsem žádná zatracená kancelářská krysa, jestli jste si to náhodou myslel. A neopírejte se mi o ten telegraf, jestli nechcete, aby tenhle šíf vzal plnou parou zpátečku.“

„Pro – promiňte, pane.“

„Především, doktore, když se hlásíte u kapitána, bezpodmínečně máte mít na hlavě čepici! Laskavě si to zapamatujte.“

„Provedu, pane.“

„A taky byste se mohl uráčit zasalutovat. U všech ďasů!“ rozkřikl se kapitán Spratt „Vidím, že vás toho budu muset cestou ještě hodně učit, doktore!“
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Následujících pár dnů mi však neposkytlo příležitost vzniklou situaci uvážit, protože všichni na lodi měli mořskou nemoc, mě nevyjímaje. Chvíle, kdy jsem zrovna nedržel za ruku někoho z pacientů nebo si sám nepřidržoval nádobu na zvracení, jsem trávil v trpkých výčitkách, že jsem tenkrát nevyšetřil ledviny kapitána Makepeace rovnou na stole v jeho kanceláři.

„Kapitána Makepeace chytla dneska ráno cestou do přístavu akutní ledvinová kolika,“ oznámil mi kapitán Spratt tehdy na lodním můstku. „Hrozná smůla. Všichni naši kapitáni jsou na míle daleko, tak jsem to, já starý osel, vzal sám.“

„Po té kanceláři to může být příjemná změna, že, pane kapitáne?“ Žádná jiná odpověď mě momentálně nenapadla.

„Co vás vede, člověče! Jako všichni praví námořníci nemůžu moře ani cítit!“

Vytáhl z kapsy svoji stříbrnou tabatěrku.

„Tedy… při těch potížích, co máte, bych šňupání zrovna nedoporučoval, pane kapitáne.“

„Poslyšte, já jsem si vás dal zavolat, abyste mi vykurýroval rýmu, a ne abyste mě odrazoval od mých celoživotních zvyků!“

„Ano, ovšem, pane kapitáne.“

Znovu, jak jinak, zaúřadoval osud. Po rigorózu U svatého Swithina jsem si gratuloval, že jsem konečně definitivně vyvázl ze spárů sira Lancelota Spratta. Teď jsem se tam ocitl zase, ovšem s tím rozdílem, že tentokrát mě měla v hrsti celá Sprattovic povedená rodinka. Naštěstí pro mě zrovna v tom okamžiku přišel kdosi na můstek a hlásil, že se od nás odpojuje lodivod, a tak jsem rychle zmizel a poslal kapitánovi nahoru pár aspirinů.

Až čtvrtého dne plavby sebou loď přestala házet z jedné strany oceánu na druhou, na oblohu se vrátilo slunce a do tváří pasažérů barva. I já jsem se konečně po delší době začal starat víc o to, co budu jíst, než o to, co jsem jedl naposled, a křepce jsem vykročil na palubu, abych se porozhlédl po Ofélii.

Našel jsem ji, jak pózuje fotografovi, očividně naprosto uchvácená kotevním vratidlem. Když jsem ji spatřil s jejími blonďatými kudrnami a titěrnými plavečkami, pocítil jsem najednou, že i přes kapitána Spratta, přes mořskou nemoc a přes toho mizeru Basila to přece jenom všechno stálo za to.

„Kde jsi, propána, celou tu dobu byl, Gastonku?“ vítala mě.

„Měl jsem mořskou nemoc. Ty ne?“

„Prosím tě! V životě mi nebylo špatně, ani po mejdanu. Znáš se tadyhle s Humphreyem?“

Ukázala na neduživého frajírka v růžových kalhotách a s fotoaparátem u oka, který na ni pokřikoval: „Ještě jednou, zlato, a pak to zkusíme na kotvě!“

„Jak se ti líbí plavba?“ vyzvídal jsem.

Ohrnula nos. „Příšerná nuda. S nikým se tu nedá bavit, to ti teda řeknu.“

„Třeba se to časem zlepší, až se sžijeme.“ Zaváhal jsem. „Neviděla jsi tu nikoho známého, viď?“ prohodil jsem nenápadně.

„A koho asi, tady na moři?“

„To víš, že nikoho,“ zamlouval jsem to rychle. „A, ehm… nechystáš se, doufám, na exkurzi po lodi? Víš, prohlídnout si strojovnu, kotle, topiče a tak, znáš to.“

„Pěkně děkuju, miláčku, ta moje díra v podpalubí mi úplně stačí.“

„Ještě jednou si sjedeme ty nožičky, zlato!“ otravoval Humphrey.

„Nezašla by sis ke mně před obědem najedno martini?“ nadhodil jsem.

„Děsně ráda, Gastonku, ale musím si nechat udělat vlasy.“

„A co před večeří?“

„To se musím sejít s Humphreyem, budeme zkoušet nějaké modely.“

„Tak zítra před obědem?“

„Fajn, to by šlo, kocourku.“

Usmál jsem se na ni. „Stejně máme před sebou ještě celé tři týdny, viď!“

„To víš, že jo, miláčku.“

Odkvačil jsem do kajuty, navýsost spokojený sám se sebou. Na martini však opět nedošlo. Po snídani druhého dne ráno se objevil pan Shuttleworth a sdělil mi, že kapitán Spratt touží po mé společnosti ve dvanáct třicet ve své kabině, dostavte se laskavě přesně. Nadával jsem, ale jelikož možnost neuposlechnout byla stejně nepatrná jako šance vyhnout se Poslednímu soudu, načmáral jsem vzkaz Ofélii, že se naše schůzka odkládá na večer, a poslušně jsem vyšplhal na můstek. „Á, tady máme našeho doktora!“

Zasalutoval jsem tak řízně, že jsem si málem vymkl zápěstí.

„Říkal jsem si, že vás taky jednou pozvu na kapku něčeho ostřejšího,“ vysvětloval mi kapitán.

„To je od vás velmi laskavé, pane kapitáne.“ odpověděl jsem, jak nejzdvořileji jsem uměl.

„Abych si vás trochu okoukl, rozumíte.“

Na chviličku se odmlčel. Musel se postarat o svůj nos a nabídnout mu dalších pár porcí tabáku.

„Víte přece, jak jsem měl tu rýmu. Je kompletně fuč!“

„To jsem opravdu rád, pane kapitáne.“

„Dobrá práce, doktore. Za jeden ze základních principů úspěšného velení zaoceánskému plavidlu považuji nutnost oceňovat lidi pokaždé, když si to zaslouží. A vy si to zasloužíte!“

Vypadal docela přívětivě. Momentálně mi připomínal vůdce pirátů po dobrém obědě, pohodlně rozvaleného a kochajícího se pohledem na to, jak zajatci se zavázanýma očima chodí po prkně nad mořem plným žraloků.

„Tak vy jste studoval u bratra, co?“ pokračoval, když jsem se posadil. „No jo, náš učenec. To byl vždycky knihomol. Hm, nejspíš bych se za ním měl někdy zajít podívat. Až s tím teď praštím a půjdu do důchodu, nebudu mít už po ruce žádnou pořádnou výmluvu.“

Znova si šňupl, a rozhodně ne dvakrát potichu.

„Co se týče vás, doktore, víte, jak se máte chovat. Zařiďte se podle toho a můžeme spolu vycházet“

„To určitě budeme, pane kapitáne,“ odvětil jsem optimisticky.

„Doufám, že se nezajímáte o Cheopsovu pyramidu?“

„Ani v nejmenším, pane kapitáne.“

„V pořádku.“

Viděl jsem, že s mými vyhlídkami to nakonec nebude tak zlé. K Ofélii se pochopitelně budu muset chovat nanejvýš diskrétně, ale na lodi je přece plno útulných zákoutí, do kterých se člověk může uchýlit, aby si s milovanou bytostí trochu popovídal. Zatímco náš milý Basilek, kterého jsem už viděl, jak ho topiči prohánějí kolem kotlů, protože jim včas nenaservíroval oběd, bude mít k setkání s Ofélií asi tolik příležitostí, jako kdyby se plavili každý na jiné lodi, a ještě k tomu opačným směrem.

„Tak, a teď se napijem,“ přerušil kapitán Spratt tok mých myšlenek, hlasitě zatleskal a zvolal: „Stevarde!“

A ve dveřích se opět zjevil Basil, ten prevít.

„Co je vám, doktore?“ zeptal se s účastí kapitán.

„Nic… nic, pane kapitáne. Jen mě nějak zamrazilo. Asi mám trochu teplotu.“

„Koukejte na sebe dbát! Nemocný doktor je nám houby platný, rozumíte!“

„Jistě, provedu, pane kapitáne.“

Strnule jsem civěl na Basila, kdežto on strnule civěl na stříbrný chronometr nad mou hlavou. Nějakou chvíli jsem si nebyl jist, jestli je to opravdu zas ten zatracený chlap nebo jestli jsem se třeba náhodou ze všech těch stresů nezhroutil a netrpím halucinacemi. Zdálo se mi, že se vůbec nepodobá tomu individuu, které se nedávno rozvalovalo po mém gauči a nalévalo se mým džinem – vypadal starší, shrbený a celý zkrouhnutý.

„Co si dáte, doktore?“ zahlaholil kapitán a zatroubil do velkého, červeně kostkovaného kapesníku.

„Džin s angosturou,“ hlesl jsem.

„Já jako obyčejně, Beauchampe.“

„Dovolil jsem si předvídat vaše přání, pane kapitáne,“ odpověděl Basil a položil na stolek podnos se dvěma skleničkami.

„No tohle, hrome! A co jste to donesl tady doktorovi?“

„Dovolil jsem si předvídat i jeho přání, pane kapitáne.“

„Ten člověk je hotový zázrak!“ zabručel kapitán.

„Doufám, pane doktore, že jsem odhadl množství likéru k vaší plné spokojenosti,“ pokračoval Basil a uklonil se přede mnou se skleničkou v ruce.

Zíral jsem na něj.

„Budete si ještě něco přát, pane kapitáne?“

„Teď nic, děkuju, Beauchampe.“

„Já děkuji vám, pane kapitáne.“

Odkráčel s důstojností soudce Nejvyššího soudu, jenž se odebírá na oběd.

„Panečku, takovýchhle je na moři jak šafránu, co?“ Kapitán Spratt uznale pokývl hlavou. „Dřív mohl kapitánský pucflek klidně zaskočit za majordoma v kdejakém nóbl domě v království, a nikdo nic nepoznal. Dneska jsou všichni napadaní kolínskou a pomádama a věčně se ptají, co dostanou za přesčasy. Ovšem tenhle Beauchamp, to je holt ještě stará škola. Takovéhle člověk dneska nevidí ani na břehu – škoda mluvit!“

„Taky mám dojem, že jsem ho tu ještě neviděl,“ zablekotal jsem. Pořád ještě jsem se z toho šoku nevzpamatoval.

„Copak jste mohl? Kam myslíte, že ho ten blbec Shutdeworth zahrabal? Dolů do jídelny pro topiče, jen si představte! Přišel jsem na něj, když jsem si byl včera omrknout loď. Hned jsem si ho vzal nahoru.“

Za dveřmi se ozvalo odkašlání.

„Copak, Beauchampe?“

„Dovolil jsem si rozestlat vám kavalec, pane kapitáne, a nachystat vám trepky, kdybyste se po obědě rozhodl pro menší odpočinek.“

Kapitán přikývl. „Nejspíš si trochu zdřímnu.“

„S dovolením bych rád zdůraznil, pane kapitáne, že krátký odpolední spánek měli v oblibě mnozí velcí mužové. Například Napoleon nebo bývalý předseda vlády Gladstone, prosím.“

„Správně, Beauchampe.“

„Vzbudím vás přesně ve čtyři, pane kapitáne.“

„Výtečně.“

„Čaj a desert budou připravené.“

„Děkuju, Beauchampe.“

„Já děkuji vám, pane kapitáne.“

Byl jsem z toho jelen. Tohle že je Basil, ten neřád líná, který si tenkrát, když jsme spolu bydleli pohromadě, po sobě sotva ustlal postel a rozhodně ji v životě neustlal někomu jinému?

„Ten Beauchamp se nám ale bude hodit na tom dnešním večírku!“ zaslechl jsem kapitánův hlas.

„Na večírku?“ probral jsem se. „Na jakém večírku?“

„Při každé plavbě přece vždycky pořádáme takový dýchánek u kapitána. Je to příšerná otrava, ale pasažéři na to čekají. Bude jich tam jen pár z první třídy, to se rozumí. Pozval jsem lidi, co se mnou sedí u stolu, a pak tu ženskou, tu manekýnku, s tím cucákem v růžových kalhotách.“

Vyskočil jsem. „A to jako přijdou sem?“

Kapitán Spratt na mě vrhl udivený pohled. „Snad si nemyslíte, mladíku, že budu pořádat oslavy na přídi nebo v kotelně?“

„Ne, to ne, pane kapitáne, ale…“

„Vy jste přirozeně pozvaný taky, tak se laskavě hoďte do gala. Začíná se v osmnáct nula nula.“

„Já – já, prosím, nevím, jestli budu moci přijít“

„Cože nevíte?“ zařval kapitán.

„Měl bych si tam dole ještě něco dodělat, pane…“

„Tak poslyšte, doktore! Jestli si myslíte, že tady budu nad nakládanými olivami poslouchat pitomé kecy všech těch druhořadých tajtrlíků s prvořadým postavením bez horlivé a všestranné podpory svých důstojníků, tak jste, sakra, na omylu! U všech ďasů! Nechci slyšet žádné výmluvy! Žádné, rozumíte? Nějak si to prostě zařiďte, a v šest ať jste tu! To je rozkaz!“

„Jistě, ovšem, pane kapitáne. Ujišťuju vás, že mi bude potěšením…“

„A já vás ujišťuju, že to žádné potěšení nebude. Ale jestli hodláte dávat všem přítomným najevo, jak se otravujete, bůh vám pomoz!“ Hodil do sebe zbytek džinu. „Tak, a teď musím nahoru na můstek.“

A zmizel na schůdcích. Chvíli jsem ještě okouněl a pak jsem nahlédl do vedlejší mrňavé kajuty. Uviděl jsem Basila, jak pokuřuje a přihýbá si džinu.

„Co to má znamenat? Na co si to hraješ, krucinál?“ pustil jsem se do něho.

„Tak co, drahý příteli!“ křenil se na mě. „Jaký jsem byl?“

„Jak to, sakra, myslíš?“ Byl jsem pěkně naštvaný. „Nejenom že se tady najednou vplížíš do dveří a k smrti mě vyděsíš, ale navíc se lísáš ke kapitánovi jako nějaký lokaj z Moliéra…“

„Teď jsi na to kápl! Copak si už nepamatuješ na moji první roli? Na Ztraceného sluhu? Toho sluhu jsem přece hrál já! Když o tom uvažuju, vlastně jsem hrál v jednom kuse samé sluhy. Večeře je na stole, pane! Káva se podává na terase, madam! Tělo leží v knihovně, inspektore! – v tomhle já jsem absolutní špička. I když nemáš tušení, hochu, jaká je to dřina, od rána do večera myslet, dýchat a chovat se jako sluha. Jak se ti to divadýlko líbilo?“

„Vrchní číšník z Buckinghamského paláce by ve srovnání s tebou vypadal jako ucouraný pingl,“ odpověděl jsem, „ale o tohle teď nejde…“

„Děkuju ti, starý brachu. Víš přece, jak si cením každé kritiky. Přišel jsem na ten nápad, hned jak mě ten kruťas Shutdeworth uvrhl dolů do jídelny pro topiče. Ne že bych se tam měl špatně, když mě přešla mořská nemoc. Topiči jsou dneska samí takoví hubeňouři v čistých límečcích a nemají na práci nic než mačkat knoflíky. Ale nesměl jsem na palubu pro cestující a to mi málem zhatilo celý můj geniální plán. Víš přece,“ připomenul mi, „že jsem do tohohle podniku šel z jednoho jediného důvodu – abych byl nablízku své milované Ofélii!“

Neodpověděl jsem.

„A dnes večer,“ zasnil se Basil, „zažije moje rozkošná pusinka největší překvapení svého mladičkého života. Jsem hrozně zvědavý, jak se bude tvářit, až vkročí do dveří a uvidí mě, jak tam stojím a podávám jí její první martini! To bude psina, co? Neříkej jí ani slovo, kdybys ji náhodou zahlídl na palubě!“ dodal spiklenecky. „Promiň, ale džin už ti nenaleju. Musím si teď skočit do Kumbálu pro něco na zub.“

„Jestli si myslíš, že beztrestně oblafneš takového chlapa, jako je kapitán Spratt…“

„Á vidíš, co tomu našemu dědulovi se zlatýma frčkama říkáš? Komická figurka, co? Ovšem trocha zkušenosti nikdy neuškodí. Jednou můžu klidně hrát námořního kapitána a tohle je škola k nezaplacení!“


	
11/

Šel jsem dolů do jídelny první třídy. Pro samé starosti jsem neměl na jídlo skoro ani pomyšlení a navíc jsem se ještě pořád vyrovnával s důsledky mořské nemoci. Posadil jsem se, rozbalil ubrousek a bez zájmu se porýpal v jídle, mumlaje jakousi zdvořilou omluvu.

Můj stůl byl kousek od Oféliina a Humphreyova stolu. Sdílel jsem ho se třemi spolustolovníky. Po mé pravici seděla slečna Miggsová, učitelka zotavující se poté, co jí vyndali štítnou žlázu. Po levici jsem měl pana Bridgenortha, jenž byl podle všeho nějakým dost vysoce postaveným hokynářem. Naproti mně měla místo paní van Barnová, příjemná Američanka, která vypadala, jako by právě opustila exkluzivní salón krásy, byť se jí nepodařilo přimět jeho zaměstnance, aby si své peníze řádně odpracovali.

Naštěstí jsem se nemusel namáhat s konverzací, poněvadž každý člověk bez výjimky, potkav ve společnosti doktora, vypuká v líčení celého svého chorobopisu počínaje spalničkami. Nejdřív vyrukovala slečna Miggsová s historkou o své tyreoidektomii, která si vyžádala účast chirurgů z celého Londýna jako nějaká filmová premiéra. Po ní následoval pan Bridgenorth. Tento pán se spakoval a vyrazil na moře, když na jeho krevní tlak začal neblaze doléhat stres ze všeho toho šmelinaření s rohlíky a spoustou dalších věcí. Paní van Barnová, ač sama zdravá jako rybička, zas pozbyla vinou mimořádně komplikovaných chorob dvou manželů a já hned pojal podezření, že to museli být pěkní pracháči, když si tyhle nemoci mohli v newyorských poměrech dovolit.

Poté, co si ti tři vyměnili nad vepřovou pečínkou diagnózy, jsem jim několika málo slovy vyjádřil svou upřímnou účast a přemítal, co si, kčertu, počít s dnešním večerem. Bylo mi jasné, že za každou cenu musím zabránit tomu, aby se Ofélie s Basilem setkali. Jelikož by si dal kapitán stěží namluvit, že Basil chytil nějakou strašlivou infekci, bylo jasné, že musím z večírku nějak elegantně vyšachovat Ofélii.

Hned po obědě jsem propátral loď a našel ji v pilné práci, uchváceně hledící směrem ke komínu.

Počkal jsem si, až se Humphrey začal vrtat s čímsi na fotoaparátu.

„Nezapomněla jsi, doufám, na ten dnešní večer, miláčku?“ zeptal jsem se jí.

„Jo vidíš, Gastonku, to je hrozná otrava, ale vážně nemůžu. Jsem pozvaná na kapitánský večírek, víš – bude to senzace, všude plno fangliček a tak.“

„Na kapitánský večírek? Ne!“

Nasadil jsem takový výraz hrůzy, že by ho nepřekonal ani sám Basil.

„Snad tam nechceš opravdu jít?“ zvolal jsem.

„A proč by ne? Slyšela jsem, že je to největší společenská událost za celou plavbu! Něco mezi dostihama v Ascotu a derbym v Epsonu!“

„Proboha, co tě vede! Je to příšerná nuda! Kdekdo přece ví, že s kapitánem u stolu sedí vždycky ti nejzapšklejší suchaři z celé lodi. Věčně jen tvrdnou na židli a vybavují se o cenných papírech a akciích a o golfu a nalívají se veškerým džinem, co je k mání. Větší otrava není ani na večírku v dívčí škole.“

„Já náhodou zažila v dívčí škole pár parádních mejdanů, drahoušku. Jak jsem tehdy chodila s tím báječným důstojníkem ze sousední vojenské akademie, víš?“

Tohle pro mě byla novinka, ale přesto jsem pokračoval: „K smrti se tam ukoušeš nudou…“

„Asi se budeš muset smířit s tím, že půjdu,“ prohlásila Ofélie pevně. „Snad si spolu můžeme dát rande někdy jindy, ne? Koneckonců, ani já, ani ty přece nepojedeme na víkend na venkov,“ dodala.

„To jistě ne. Ale víš, Ofélie…“

„Tak jdeme na ty prsa, jo, zlato?“ začal opět fungovat Humphrey.

„Ofélie…“

„Promiň, miláčku. Mám moc práce.“

Šel jsem zpátky do své kajuty. Věděl jsem, že když se Ofélie pro něco rozhodne, dokáže být stejně paličatá jako samotný kapitán Spratt. Rázoval jsem sem a tam po kajutě, přičemž jsem zlikvidoval zbytek cigaret zakoupených bez celní přirážky. Vyhlížel jsem z okýnka v naději, že se přižene tajfun a celou záležitost vyřeší. Proklínal jsem tuhle všivou loď a neméně všivý oceán. Vstoupil jsem na palubu šťasten a vesel jako čerstvě vylíhnutý racek, a teď se mi všechno zvrhlo tím nejpitomějším způsobem, jaký si kdo dokáže představit. V horší polízanici nebyl podle mě ani bludný Holanďan.

Odpoledne rychle ubíhalo. Abych se trochu rozptýlil, chvíli jsem se obíral memoáry sira Lancelota. K večeru jsem jako obyčejně vyšetřil pár pacientů. Nakonec však přece jen nadešel čas, kdy jsem se chtě nechtě musel navléct do saka a připnout si tuhý límeček. Když jsem si uvazoval kravatu, usoudil jsem, že mi nezbývá než přijmout krajní opatření k řešení situace.

Cestou ke kapitánově kajutě jsem vklouzl do jednoho zákoutí za lodními schůdky, o kterém jsem věděl z dřívějška a které se nalézalo mezi důstojnickou skříní na gumové pláště a gyroskopickým kompasem. Zatímco se scházeli hosté, vykukoval jsem za rohem, jestli neuvidím Ofélii, až jsem si málem začal myslet, že se na mě usmálo štěstí a ta drahá bytost musela ulehnout s příšernou migrénou. Ale samozřejmě, jako vždy a všude přišla i tentokrát pozdě, takže když jsem ji konečně uviděl přicházet, zněl už z kapitánovy kajuty čilý hovor.

„Miláčku!“

Jak jsem se před ní vynořil ze tmy, vyjekla leknutím.

„Prosím tě, Gastone, co to poslední dobou vyvádíš? Vždycky mě vyděsíš k smrti. To je nějaká tvoje nová šoková terapie?“

„Musím s tebou mluvit,“ oznámil jsem jí slavnostně. „Mezi čtyřma očima.“

Trochu ji to zneklidnilo. „Proč s tím, proboha, děláš takové tajností? Potápí se loď, nebo co?“

„To se tady dá těžko vysvětlovat,“ šeptal jsem. „Kdybys sis třeba chtěla ke mně zajít na skleničku…“

„Tak, a teď už toho mám dost!“ Ofélie dupla nožkou. „Na tenhle večírek jsem se zrovna těšila, a navíc jsem si vzala nové šaty! Jak si můžeš dovolit mě nutit, abych si zkazila večer a…“

„Myslel jsem, že bychom si mohli hezky popovídat,“ nevzdával jsem se a přisunul se o krůček blíž. „Vždyť my se, holčičko drahá, na palubě skoro ani nevidíme, nemyslíš? A přece víš, co mi dalo práce dostat se za tebou sem na loď…“

„Jdi s tím někam! Panebože, člověk má jednou za život šanci vypadnout mezi lidi a s někým zajímavým se seznámit, a on za mnou musí slídit jako nadržený ohař…“

„Ofélie!“ Tohle bylo ale vážně k vzteku! „Ofélie, jistě víš, jaké city k tobě chovám…“

„To teda vím, a až moc dobře!“

„Kruci! Už jednou jsem ti říkal, jak stojím o tvou ruku a jak velice…“

„A já ti zase říkám, že bych musela být padlá na hlavu, kdybych si tě vzala a totálně si zničila život! Dej mi laskavě pokoj a přestaň mě otravovat. Jdu tam!“

Popadl jsem ji za ruku.

„Nedotýkej se mě, ty zvíře! Nebo budu ječet a uslyší to námořníci!“

„Ofélie…,“ přemlouval jsem ji. „Musím ti vysvětlit, proč tam dneska večer nesmíš jít…“

„No tak, prosím. Budu štěstím bez sebe, když to konečně vyklopíš.“

„Jde o Basila… o Basila Beauchampa. Je tam, u kapitána.“

Zírala na mě.

„Ano. Viděl jsem ho. Na vlastní oči, dneska ráno.“

„Ale – ale co tu prokristapána dělá? A proč se bratříčkuje s kapitánem?“

„Nebratříčkuje se. Roznáší pití.“

„Roznáší pití?“

Stručně jsem jí osvětlil podstatu Basilovy současné existence.

„Kreténi jedni pitomí!“ Ofélie opět zadupala nohama. „Proč mi, sakra, nedá pokoj? Proč mi, sakra, nedáte oba dva pokoj? Copak nemůžu mít ani trochu soukromí a promluvit si občas s nějakým jiným chlapem než s vámi dvěma idi…“

„Tak teď aspoň vidíš, že se na tom večírku nesmíš objevit,“ podařilo se mi skočit jí do řeči.

„A proč bych se, krucinál, nesměla objevovat, kde chci?“

„Víš přece, že je tam Basil s tím pitím…“

„Jestli se Basil rozhodl bloudit po mořích coby číšník, to je jeho věc. Já na ten večírek chci, a ty, můj drahý příteli, mě tam doprovodíš! Jde se!“

„Ofélie – počkej na minutku, prosím tě.“ Nenápadně jsem couval zpět. „Víš, kdyby ses moc nezlobila, asi by bylo vůbec nejlepší, kdybych se teď hezky vrátil do kajuty…“

„Jdeme – srabe!“

Popadla mě za ruku. Jak jsme kráčeli po schůdcích, cítil jsem, jak se mi její nehty zarývají do bicepsů na levé paži.

Nevím, jestli Basil čekal, že mu Ofélie padne kolem krku, propukne v pláč, slzami ředíc martini na jeho tácu, nebo že omdlí. Když jsme vešli dovnitř, přišustila si to k němu, rozkázala: „Jedno martini, stevarde!“ a zase odšustila.

Stáhl jsem se do pozadí a pozoroval Basila, jak se snaží srovnat si to v hlavě. Nikdy mu to nemyslelo zvlášť rychle, takže teď s nachmuřeným čelem usilovně hloubal, zda ho Ofélie prostě nepoznala, nebo co se vlastně děje. Bylo by to docela rozumné vysvětlení. Málokdy chodíme na večírky proto, abychom okukovali číšníky a zjišťovali, jestli s námi některý z nich náhodou není zasnoubený. Ofélie se mezitím jakobynic pustila do konverzace s kapitánem Sprattem, i když se smála a mluvila hlasitěji než obyčejně. Kajuta byla dost malá a Ofélie dost hlučná, takže je bylo všude slyšet.

„To je tak rozkošný večírek, pane kapitáne, a jak je to od vás hezké, že jste mě pozval,“ žvatlala.

„Já se naopak obávám, slečno O’Brienová, že se tu musíte k smrti nudit!“

Kapitán byl očividně polichocen až po konečky knírů, že se stal objektem Oféliiny pozornosti, zvlášť když na sobě měla ty šaty s hlubokým výstřihem.

„V Londýně jste určitě zaplavena nabídkami, abyste svou přítomností ozdobila mnohem skvělejší příležitosti, než je tahle!“ pokračoval.

„Kdepak, pane kapitáne, já žiju tichým, poklidným životem!“ vzhlížela k němu Ofélie. „Já jsem takový domácký typ, víte? Pletení, vaření a televize, to je moje. Právě proto se mi tolik líbí tady u vás, na palubě vaší úžasně zajímavé lodi!“

Basil vykročil směrem k ní. Razil si cestu mezi ostatními hosty, hledě na ni sveřepě zpod podmračeného čela, jako Boris Karloff na starých filmových plakátech.

„Stevarde,“ luskla prsty Ofélie. „Oříšky!“

Basil stál, ani se nehnul, jen těžce supěl.

„Beauchampe, tamhle v rohu mají hosté prázdné sklenice,“ ozval se ostře kapitán. „Obslužte je laskavě.“

„Když si pomyslím, pane kapitáne, že máte na starosti celou tuhle velikou zaoceánskou loď!“ zašveholila obdivně Ofélie. „Ta odpovědnost! Na vašem místě bych snad vůbec nezamhouřila oka!“

Kapitán Spratt se usmál. „S radostí musím říct, madam, že od té doby, co mi bylo poprvé svěřeno velení, jsem netrpěl nespavostí ani minutu. I když, samozřejmě, odpovědnost je to veliká…“

„Ale pane kapitáne, vy jste určitě člověk, který díky takovýmhle náročným úkolům přímo roste!“ Zhluboka si povzdechla. „Ani byste nevěřil, s jakými bezcharakterními typy se člověk v Londýně musí stýkat. Hotoví panáci, jen je postavit před Buckinghamský palác – těch já bych mohla jmenovat! To vy, pane kapitáne,“ poklepala ho po klopě, „vy jste muž činu, to je hned vidět.“

Kapitán si maličko šňupl.

„Beauchampe, ty sklenice!“

„Jaká vy máte široká ramena, pane kapitáne,“ vydechla Ofélie.

„Madam.“ Basil jí strčil pod nos talířek. „Tady jsou ty oříšky.“

„Děkuju, stevarde.“

„Madam…“

„Ano?“

„Budete… budete si přát ještě něco?“

„Vůbec nic. Nezdá se vám, pane kapitáne,“ obrátila se zpátky ke Sprattovi, „že je to hrozné, jak deska někteří muži pronásledují ženu málem až na samotný konec světa?“

„Coby zapřisáhlý starý mládenec na to těžko můžu kvalifikovaně odpovědět, slečno. Já sám jsem ovšem v životě žádnou ženu nepronásledoval – až na tu nešťastnici, co se jednou před pár lety zbláznila u Teneriffe a běhala nám po palubě v kombiné.“

„Račte dovolit, madam,“ ozval se Basil. „Odvážil bych se vám oponovat tvrzením, že některé dámy by pokládaly za kompliment, kdyby je vůbec někdo pronásledoval.“

Ofélie nadzdvihla obočí. „Skutečně?“

„Ony pronásledované dámy si totiž mohou toto pronásledování vykládat jako neklamnou známku pozornosti dotyčného džentlmena, madam.“

Kapitán se uchechtl. „To je filosof, ten náš Beauchamp! Hotový ten…, jak on se honem…, Sokrates, co?“

„Hodláte mi tím snad naznačit,“ odpověděla Ofélie a probodávala Basila pohledem jako hlemýždě vidličkou, „že by ta dáma nemusela být dost dobrá pro nějakého žárlivého pitomce, který ji na pět minut nepustí z dohledu?“

„Chtěl jsem jen říct…“

„Děkujeme, Beauchampe,“ řekl ostře kapitán Spratt. „To je všechno.“

Basil však paličatě pokračoval: „Chtěl jsem jen říct, že onen džentlmen by byl překvapen a bolestně raněn, kdyby ta dáma nechtěla, aby se plavil po jejím boku… Vzhledem ke všem těm útrapám, jež pro ni podstoupil…“

„Ten džentlmen je idiot,“ odsekla Ofélie.

„Pak je tu ovšem možnost, že ta dáma odjela pevně rozhodnuta, že jen co mu zmizí z očí, bude si dělat co chce a s kým chce…“

„To je ale drzost!“

„Tak dost, Beauchampe!“ zaburácel kapitán Spratt.

Teprve teď jsem si uvědomil, že všichni ostatní v místnosti zmlkli. Popadl jsem další martini a stáhl se do svého pozadí ještě hlouběji než předtím.

„A navíc, madam,“ rozehříval se čím dál tím víc Basil, „pokud má ten džentlmen aspoň špetku hrdostí…“

„Hrdosti! Ha, ha! Nebuďte směšný! Kde by ji, prosím vás, vzal, když kdovíjak dlouho šaškuje s červeným nosem a růžovýma kalhotama v nějaké přitroublé pantomimě…“

„To nebyla žádná přitroublá pantomima! To byl náhodou prvotřídní kus! Prostě ho v té díře nebyli schopni náležitě ocenit..“

„Takový podřadný propadák, ve kterém by nikdo, kdo si chce říkat herec…“

„Já – ten džentlmen – je herec, krucinál! Jen počkejte, madam,“ zahrozil Basil prstem, sypaje kolem sebe oříšky. „Jen počkejte! Jednou bude jeho jméno zářit na plakátech nejlepších londýnských divadel a vám to přijde tak zatraceně líto…“

„Stevarde!“ Hlas kapitána Spratta roztřásl všechny skleničky s martini. „Okamžitě jděte dolů!“

„Pardon,“ mumlal Basil. „Moc se omlouvám. Ctěná společnost promine. Prostě jsem měl pro dámu naléhavý vzkaz od jejího snoubence.“

„Jděte dolů, povídám! Slečno O’Brienová, velice se vám omlouvám za ten trapný výstup. Pokud jste obdržela telegrafický vzkaz…“

„Žádný telegrafický,“ přerušil ho Basil. „Telepatický!“

„Panebože, ten chlap zešílel,“ zabručel kapitán. „Kde je doktor?“

„Je to cvok,“ souhlasila Ofélie pohotově. „Já totiž žádného snoubence nemám. O čem jsme to, pane kapitáne, mluvili, než nás ten drzoun přerušil?“

„Ofélie!“

Basil klesl najedno koleno jako poslušný velbloud.

„Doktore! Odveďte ho nějak! U všech ďasů! Dočista se zbláznil. Přeskočilo mu. Je mi to hrozně trapné, dámy a pánové, hrozně trapné. Omlouvám se za toto nepříjemné přerušení našeho večírku!“

„Ofélie!“

„No tak, Basile, nech toho,“ zasyčel jsem mu do ucha. „Copak nevidíš, že už vážně musíš zmizet ze scény?“

„Odmítám opustit tuto kajutu, dokud se mi nedostane řádného vysvětlení a omluvy!“ povykoval Basil a divoce se rozhlížel kolem sebe.

„Jak chcete,“ řekl kapitán. „Pane Shutdeworthe! Pošlete pro bocmana.“

„Podívejte…,“ začal Basil.

I tak jsme museli přivolat ještě kormidelníka a pár dalších chlapů, aby chudáka Basila nějak šetrně odstranili.

Podle mého názoru ten idiot zbabral, co mohl. Každopádně to vypadalo, že si vykoledoval, aby ho vykopli z toho šikovného teplého místečka u kapitána a šupem poslali zpátky mezi kotle.
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„V téhle scéně bych už tedy znovu hrát nechtěl,“ přiznával Basil hořce. „Ani kdyby to byla hlavní role ve West Endu nebo na Broadwayi.“

„Muselo to být pro tebe dost nepříjemné,“ souhlasil jsem. „A to se ani nezmiňuju o obecenstvu.“

Bylo asi o hodinu později. Seděli jsme u mě v lodním špitále, kde jsem mu ještě pořád poskytoval první pomoc za přispění několikátého velkého džinu.

„Já to prostě nechápu. Když jsem s ní naposled mluvil, byla ke mně tak sladká a milá.“

„Nejspíš utrpěla šok, jak ses tu najednou objevil. To někdy dovede rozházet psychiku.“

„Víš jistě, že jsi před ní něco neřekl?“ vyptával se Basil. Zavrtěl jsem hlavou. „Mlčel jsem jako hrob. Vždyť ji skoro neznám, prosím tě. Jen jsem ji párkrát zahlídl tady na lodi.“

Na chvíli se odmlčel.

„Stejně je to ale náhoda, že jsi tady na lodi taky, co, Grimmy?“

Trochu jsem si poposedl. „To víš, chlapče, nevyzpytatelné jsou cesty osudu.“

„Pochop, ani já, ani ty, ani Ofélie jsme v Londýně nevěděli, že se budem všichni tři plavit na jedné lodi, jestli mi rozumíš.“

„Člověk je vždycky rád, když někde nečekaně potká dobré známé, ne?“

Následovala další chvíle ticha.

„Vidím, že všechno jen potvrzuje moje nejčernější podezření,“ prohlásil nakonec Basil.

„Podezření?“

Zachmuřeně zíral do sklenice. Vypadal jako Othello těsně před tou scénou se škrcením.

„Mám takový dojem, Grimmy, že… že je tu někdo, komu se v konverzačním dramatu obyčejně říká ten třetí.“

„Co?“

„Grimmy, příteli!“ vybuchl Basil. „Víš, proč tu doopravdy jsem?“

„Abys byl nablízku Ofélii…“

„To je pravda jen z poloviny.“

Zalovil v kapse bílého saka a vytáhl reklamní prospekt, který měla Ofélie tenkrát u mě v ordinaci.

„Podívej se. Ten den, co mi Ofélie psala o Humphreyho nabídce, jsem si v Blackportu náhodou zašel do cestovní kanceláře a našel jsem tam tohle. Znáš to, ne?“

Přikývl jsem.

„Rozhodně nejsem nějak abnormálně žárlivý typ, jak bys to definoval ty,“ pokračoval Basil.

„To tedy doufám – vlastně, to tedy vím.“

„Když o tom tak uvažuju, herci celkem nežárlí. Jenom na sebe navzájem. A ne že bych Ofélii nevěřil.“

„To jistě ne.“

„Je to ovšem velmi atraktivní dívka.“

„Nepochybně,“ souhlasil jsem.

„Navíc má velice temperamentní a srdečnou povahu.“

„To bych řekl – ehm, vážně?“

„A to ani nemluvím o tom, jak snadno podléhá vlivu romantického prostředí.“

„Vida, to jsem nevěděl.“

„Ale kdybych já ji vážně viděl tancovat na palubě s těma chlapama v bílých žaketech – koukej, tady jsou na obrázku – to nemáš představu, co já bych… Tedy, kdyby se jí někdo třeba jen dotkl prstem…“

Najednou jsem si uvědomil, jakou má Basil páru. Jasně jsem se rozpomněl, jak vždycky prokazoval bytné drobné úsluhy, když byl pozadu s placením nájemného, třeba jí složil haldu uhlí nebo přestěhoval piano.

„Samozřejmě bych to nejspíš měl brát rozumně a s nadhledem,“ dodal.

„Ovšem, to je vždycky nejlepší.“

„Prostě bych měl důstojně a se slzou v oku uvolnit své místo jinému.“

„To by tedy bylo gesto!“

„Ale já to neudělám! Jen ať si někdo zkusí začít si s mou sladkou, malou Ofélii! Roztrhnu ho jako hada!“

Sáhl jsem po láhvi s džinem.

„I když bůhví, jestli ji na téhle lodi vůbec ještě uvidím.“

Basil smutně odložil reklamní leták. „Ten tyran Shutdeworth pro mě určitě chystá něco mnohem horšího než kantýnu pro topiče! U kapitána byla pohoda, jakmile člověku došlo, že starouš chce mít na noc připravenou sklenici mořské vody na zuby a tak.“

„Podívej, kamaráde…“

Nic naplat, přece jen jsem cítil, že je mi toho ubožáka docela líto, a zároveň mi bylo jasné, že by neškodilo udělat si u něho pro každý případ dobré oko.

„Nech to na mně, Basile,“ řekl jsem mu. „Zaskočím za kapitánem a vysvětlím mu, že jsi utrpěl menší nervové zhroucení z přepracování, pramenící z tvé přílišné horlivosti v jeho službách. Svým způsobem je to docela pravda, a když do toho zapletu trochu latiny, spolkne to i s navijákem. Třeba ti pak dají nějaký solidní flek.“

„Příteli!“ Stiskl mi ruku. „Myslíš, že to vyjde?“

„Jasně. Koneckonců, jsem přece doktor!“

„Budu ti do smrtí vděčný!“

„Prosím tě, to nic není.“

„Můj starý dobrý kamaráde!“ Jak známo, herci jsou lidé citliví, takže jsem málem dostal strach, že se mi tu rozbrečí na rameni. „Už tenkrát, v našem starém dobrém kvartýře jsem stoprocentně věděl jedno – na Grimmyho se člověk může spolehnout, ten aspoň nikdy nezradí!“

„Ale jdi,“ prohodil jsem.

Samozřejmě, že když se to vezme dokola a kolem, cítil jsem se jako odporný padouch. Avšak notorický podvodník je na tom stejně jako notorický alkoholik – za nějaký čas už mu to ani nepřijde. A tak jsem vypakoval Basila do Kumbálu, poopravil si kravatu a opět vykročil nahoru po schodech do kapitánovy kajuty. V duchu jsem si přitom sumíroval řeč na Basilovu obhajobu.

Myslel jsem, že večírek už dávno skončil, takže mě dost překvapilo, když jsem zaťukal na dveře a vzápětí zevnitř uslyšel výbuch ženského smíchu.

„Dále!“

Kapitán Spratt seděl za stolem, ládoval se pečeným kuřetem s chřestem, po ruce měl láhev šampaňského a po boku pana Shuttlewortha. Třetí do party byla Ofélie.

„Á, doktor! Copak jste s tím nebezpečným šílencem provedl, doktůrku? Doufám, že jste nám ho šoupl pěkně pod zámek? Já měl vědět, že ten člověk není v pořádku. Teď si vzpomínám, jak mě v jednom kuse šmíroval.“

„Doufám, že nevyrušuju, pane?“ Rychle jsem střelil pohledem po Ofélii.

„Ale vůbec ne, doktore, vůbec ne! Jen jsem si myslel, že by po tom dnešním výstupu mohlo být trochu trapné, kdybych se objevoval v jídelně, a tak jsem se rozhodl zůstat tady u sebe. A tahle rozkošná mladá dáma se uvolila dělat mi při mé skrovné večeři společnost.“

„Pan kapitán mi tu o své lodi vypravuje úžasně zajímavé věci,“ zašveholila Ofélie. „Viďte, pane kapitáne?“ Kapitán jako by se celý rozzářil zlatem prýmků a metálů.

„Povinností velitele plavidla je odpovídat na otázky cestujících, slečno O’Brienová. Ovšem za tu dobu, co jsem na moři, mohu dnes poprvé říci, že mi tato povinnost taky činí potěšení.“ Uchopil svoji sklenici šampaňského. „Mimochodem, doktore, jestli hodláte toho Beauchampa strčit do svěrací kazajky, tak nemám námitek.“

Odkašlal jsem si. „Je sice pravda, pane kapitáne, že ten ubohý mladík je poněkud psychicky labilní…“

„To bych řekla!“ zamumlala Ofélie.

„Ale ujišťuju vás, že je to jen dočasná indispozice. Má to z přepracování – bral službu až příliš svědomitě.“

Kapitán cosi zamručel.

„Navrhoval bych, pane kapitáne, aby mu byla tady na lodi svěřena nějaká lehčí práce nepřesahující jeho omezené duševní schopností.“

Kapitán si hladil vousy.

„Ale ovšem, ten chudák je úplně neškodný,“ prohlásila najednou Ofélie. Nebyl jsem si jist, co na ni zapůsobilo, jestli výčitky svědomí z toho, jak se k Basilovi zachovala, nebo spíš šampaňské. „Dejte mu nějakou slušnější, lehkou práci, pane kapitáne, ať se cestou nějak zabaví.“

„Hm.“

Chvíli bylo ticho.

„No, tak dobře. Pane Shuttteworthe!“

„Ano, pane?“

„Slyšel jste, o čem se tu mluvilo. Dejte Beauchampa někam, kde nenatropí žádnou škodu. Hlavně a£ nechodí na oči mně, víc nechci. Děkuju vám, doktore. Dobrou noc.“

„Dobrou noc, pane doktore!“ připojila se Ofélie.

Jistě to nevím, ale řekl bych, že když jsem odcházel, načínali zrovna další láhev šampusu.
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Situace na palubě mi nyní připadala celkem pod kontrolou. Cítil jsem, že teď, když to Basil od Ofélie tak schytal, poskytl mi ideální možnost ucházet se o její přízeň. A přestože se ten nešťastník předvedl jako prvotřídní osel, nevysloužil si tím svým výbuchem nic horšího než místo někde v lodní prádelně. Koneckonců to všechno nedopadlo tak zle.

Proto mnou následujícího dne značně otřáslo, když mi ten člověk při obědě podával talíř s polévkou.

„Co tu děláš, krucipísek?“ zeptal jsem se překvapeně.

„Jsem tu na výslovný příkaz šéfstevarda, pane,“ vysvětlil mi Basil a otřel si palec.

„Na příkaz šéfstevarda? Copak on tě nešoupl dolů do podpalubí?“

„Pan Shuttleworth je toho názoru, že toto místo bude nejvhodnější nejen pro mě, ale i pro všechny ostatní.“

Ten blbec Shuttleworth! Zas jednou šlápl vedle. Tak dlouho si lámal hlavu, až udělal Basila číšníkem v jídelně u mého stolu, abych byl pěkně při ruce, až zase začne řádit.

„Rybu s bramborem,“ řekl jsem mu stručně.

Nezbylo mi než statečně snášet další ránu osudu. Předpokládám, že Basil žil, dýchal a myslel jako číšník celé dopoledne, ale buďto do toho nedával celé srdce, nebo vinou přílišného emocionálního vypětí chvílemi vypadl z role, protože odváděl mizerný výkon. Když odříkával obvyklé: „Doporučujupečenéhovězípane“, ještě to docela ušlo, ale jakmile měl jednou rukou naservírovat talíř s přílohou, upadl do strašlivých nesnází a honil brambory po celém stole vidličkou. Neustále zapomínal, které dveře do kuchyně se otevírají dovnitř a které ven, máslo se mu lepilo na nůž, pomeranče se kutálely po palubě jako tenisáky a vůbec, oběd ten den prostě nestál za nic. A rozhodně nejen proto, že šéfstevard Shuttleworth špatně obsadil role.

Na mé spolustolovníky, kteří už vyčerpali všechny detaily svých diagnóz, padly podivné chmury. Po pravdě řečeno, podivné chmury zahalily celou tu zatracenou loď. Všechno to byla vina Jeremyho v černém tvrďáku a těch jeho prokletých kumpánů.

Je nanejvýš pravděpodobné, že každému, kdo v londýnské mlze narazí na plakáty plavební společnosti Kozoroh, musí být za použití fyzického násilí zabráněno v tom, aby okamžitě neprodal svůj dům a nekoupil si lodní lístek. Mohamedánské sedmé nebe podle oněch reklam vypadá ve srovnání s nabízenými zájezdy jako procházka parkem v deštivém nedělním odpoledni. Když to však opravdu zkusíte, velice záhy zjistíte, že taková zaoceánská loď není nic jiného než blízká příbuzná vašeho starého přímořského hotýlku na anglickém pobřeží, kde má každý v klubovně svoji oblíbenou židli, k večeři bývá zásadně dušené hovězí a hudba a tanec jsou zajištěny. Rozdíl je v tom, že v přímořském hotýlku můžete aspoň na chvíli vypadnout a osvěžit se malou procházkou po místní promenádě k nejbližší hospodě. A pak je tu ještě jedna věc. Oni si ti hoši v tvrďácích, co ty reklamy vyrábějí, totiž rozverně přibírají na pomoc sex, což je věc, o kterou většina Angličanů stojí nejvíc ze všeho, samozřejmě hned po troše toho slunka. Všichni cestující vstupovali na palubu v očekávání, že se to tam bude hemžit oněmi mužnými typy v bílých žaketech nebo kráskami jako Ofélie. Když pak ovšem spatřili tytéž lidi, se kterými se dennodenně potkávají v ranním vlaku do práce, a navíc v plavkách, začalo jim připadat, že zaplatili za lístek nemístně mnoho. Zvlášť těžce to dolehlo na pana Bridgenortha, který se za čtyřicet let svého života ještě jaksi nestihl oženit, a na slečnu Miggsovou, kterou zase za čtyřicet let jejího života dosud nikdo o ruku nepožádal: oba totiž právě zjistili, že bydlí každý na opačném konci téže ulice v Dulwichi.

„Nejsou tu žádné noviny,“ vrčel pan Bridgenorth nad rybou.

„A žádná televize,“ přidala se slečna Miggsová.

„Ani na palubě si člověk v klidu neposedí. Haranti řvou, ženské žvaní a každou chvíli vás praští do nohy koule od kuželek. To jsem mohl klidně sedět doma.“

„Rozhodně nemůžu říct, že bych byla nadšená těmi jejich obědy o šesti chodech,“ povzdechla si paní van Barnová, která, jak se zdálo, snášela stres ze všech nejlépe. „Jak myslíte, že to dělají, aby všechno jídlo chutnalo jako vařená ponožka? Vsadím se, že tahle ryba plavala po hladině o moc déle než pod ní.“

„Hlavně že nám slibovali bezvadnou obsluhu!“ zvolal pan Bridgenorth rozčileně, když mu Basil ukecl do klína majonézu.

„Musíte ho taky trochu nechat vydechnout,“ mínila vlídná paní van Barnová. „Dělá, chudák, co může. Viďte, stevarde?“

„Člověk se snaží, madam,“ mumlal Basil, zručně otíraje pana Bridgenortha.

„To víte, že ano. Ukažte, já vám pomůžu. Chce to jenom trochu vydrbat a přeprat, a kalhoty budou zase jako nové.“

„Děkuju, madam.“

„Ale to nic, rádo se stalo. Lidi si přece musejí pomáhat, že ano?“

Basil, ten bídák prohnaná, zakmital řasami.

„Obdivuhodná filosofie, smím-li se tak vyjádřit, madam.“

„No řekněte, není milý?“ Paní van Barnová přelétla celý stůl zářivým úsměvem. „Jak se jmenujete, stevarde?“

„Beauchamp, madam.“

„Ne, myslím křestním jménem.“

„Basil, madam.“

„Basil? Jé, to je rozkošné jméno! V životě jsem neviděla nikoho, kdo by se jmenoval Basil!“

„Děkuji, madam. Ještě trochu brambor?“

Nepřikládal jsem jejich tête-à-tête celkem žádný význam, dokud jsme nezasedli k večeři. Naše paní van Barnová mohla vždycky směle soutěžit s módními reklamami v New Yorkem, avšak dnes večer vypadala v nových šatech a nových vlasech naprosto nepřekonatelně. Seděla, hltala Basila očima a nechala si od něj nosit úplně všechno, co stálo na jídelním lístku.

„Počkejte, já vám ukážu, jak se to dělá,“ vyskočila, když se ten nešťastník zase pustil do boje s bramborami. „Vidíte, nic na tom není!“

Všichni jsme museli uznat, že paní van Barnová je na servírování brambor opravdu moc šikovná. Pak ale začala Basilovi pomáhat porcovat kachnu, a když za něj vzápětí namíchala salát, ometla z ubrusu drobečky a zaběhla k vedlejšímu stolu vypůjčit máslo, začali si toho lidi všímat. Hlavně pan Shuttleworth, který znatelně zbrunátněl v tváři a hrozivě kroužil kolem. Jelikož však paní van Barnová vlastnila nejdražší apartmá na lodi, nemohl nic dělat.

Jak se dalo čekat, všimla si toho i Ofélie.
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„Gastonku, drahoušku!“ zavěsila se do mě Ofélie, když jsme druhého dne odcházeli od večeře. „Kdopak je ta tlustá čarodějnice s červenými vlasy, co sedí naproti tobě?“

„Paní Sybil van Barnová? Taková jemná duše, i když s manžely to neměla snadné.“

„To je nechutné, ty její kamaráčofty s obsluhou, viď?“

„To víš,“ odvětil jsem, maje smysl pro fair play. „Američani si potrpí na kamarádské vztahy se služebnictvem a vice versa. V tom nejsnobštějším podniku v New Yorku k tobě klidně přijde chlap, ukloní se a povídá: ‚Que voulez-vous, kámo?‘“

Ofélie ohrnula nos.

„Já myslím, že když už chce Basil mermomocí běhat po světě jako číšník, měl by taky mít na paměti, jak se má chovat.“

„Co se týče mě, řekl bych, že by se měl nejdřív naučit servírovat brambory.“

„Poslyš, Gastonku,“ zavrněla Ofélie, „nechtěl bys mě pozvat na skleničku do Veranda baru?“

„Co, kdo, já? To víš, že ano! Aby ne! Má sladká, milovaná holčičko! Jde se!“

„Ty jsi hrozně milý.“ Ofélie vsunula svou malou ručku do mé dlaně. „Já jsem tak ráda, že jsi tady, miláčku!“

Původně jsem se rozhodl, že nechám náš vztah uležet, aspoň dokud se mi nezahojí jizvy na svalstvu levé paže. Miloval jsem ji pořád, to se rozumí. V tomhle si člověk těžko poručí. Vždyť mé Ofélii netrvalo ani deset minut, a takový starý mořský vlk, jako je kapitán Spratt, jí ležel u nohou a mával packami blahem! Momentálně jsem však došel k závěru, že nazrála doba k dalšímu pokusu o zteč, zvlášť s přihlédnutím ke skutečnosti, že jsme se blížili k tropickému pásmu vyznačujícímu se mimořádně jasným měsíčním svitem.

Ofélie seděla v lehátku, popíjela crème de menthe a švitořila stejně vesele jako za starých časů. Já jsem registroval závistivé pohledy kolemjdoucích mužů a musím říct, že jsem byl sám se sebou docela spokojen.

„Moc mě mrzí, že jsem se onehdy na večírku chovala nemožně,“ omlouvala se. „Ten Basilův idiotský nápad mě tak rozzuřil, že jsem ztratila hlavu. To se přece někdy stane každému, ne?“

„Zapomeneme na to, co říkáš?“

Poplácal jsem ji po ruce.

„Přece jenom jsi ke mně byl úžasně milý, Gastonku, jak jsem byla těch pár týdnů v Londýně docela sama.“

„Doufám,“ poplácal jsem ji o něco intenzivněji, „že až se vrátíme, budu mít příležitost být k tobě ještě milejší.“

„Ty jsi tak strašně hodný, miláčku,“ vydechla Ofélie.

Nemám ponětí, jak si kdo představuje ráj, ale já asi takhle.

„Jestli nejsi unavená, jak musíš kvůli tomu fotografování celý den viset na zábradlí,“ kul jsem dál železo, dokud bylo žhavé, „mohli bychom si třeba zajít trochu zatančit?“

„Ale miláčku, to víš, že ano! Vždyť my jsme spolu celou cestu ještě ani netančili! Bude to docela jako dřív.“

Nepamatuju se, že bych kdy zažil úchvatnější večer. K tomuto pocitu částečně přispívalo i vědomí, že se ke mně po jeho skončení nepřitočí žádný obejda vymáhající účet. Mezitím se objevila také zářící luna, inzerovaná v reklamách, a mně bylo jasné, že nastala ta pravá chvíle k tomu, abych Ofélii navrhl, že bychom si mohli vyčesat z vlasů konfety a jít se trošku projít po palubě.

„To je nádhera!“ vydechla Ofélie, když jsme se zastavili na pravoboku v útulném koutku za ventilátorem.

Pokusil jsem se polknout. Jemné šplouchání vln, zářící hvězdy, svěží vánek, jenž si pohrával s jejími kučerami – někdy bývá i pravý muž zcela přemožen okolnostmi.

„Nepopovídáme si?“ zamumlal jsem a pokročil dál do tmy. Přejela mi ručkou po klopě od saka. „Gastonku, drahoušku!“

„Ofélie, holčičko moje!“ Jemně jsem ji zalechtal pod levým uchem. „Od okamžiku, co jsem vstoupil na palubu, žiju jen pro tuto chvíli…“

„Na palubu jsi vstoupil kvůli mně“ připomněla mi něžně.

„Kvůli tobě, miláčku.“ Přesunul jsem ruku poněkud výše k výběžku kosti spánkové. „Jen kvůli tobě jsem si vyvolil drsný a nejistý úděl…“

„Líbej mě, miláčku!“

Pospíšil jsem si splnit její přání. Vtom se z druhé strany ventilátoru ozval čísi hlas: „Jé, Basilku, ty jsi pro mě největší objev téhle cesty!“

„A ty, má drahá Sibyl, jsi zas pro mě největší objev mého života!“

Ofélie sklapla ústa tak prudce, že mi málem ukousla špičku nosu.

„Basilku, miláčku!“ Z druhé strany ventilátoru k nám dolehl vzdech. „Ty jsi prostě úžasný! A je do nebe volající nespravedlnost, že se takhle musíš štvát a dřít jako obyčejný stevard!“

„Já v téhle roli – chtěl jsem říct v tomhle místě – jenom zaskakuju. Jsem přesvědčen, že mě čeká lepší budoucnost“

„To tedy určitě, kocourku, pokud u toho budu já. Dej mi ještě pusu!“

„Ten bídák zatracená!“ zasyčela Ofélie. „Můj vlastní snoubenec!“

„Taky mi připadá trochu jako lump,“ zamumlal jsem.

„Já mu ukážu, až ho dostanu do ruky…“

„Počkej přece moment…“

Chytil jsem ji za šaty. Znám svou Ofélii a vím, že kdyby se do toho opravdu pustila, skončilo by to nejspíš tak, že by musel zasáhnout bocman s hasičskou stříkačkou.

„Jdu tam a odtrhnu toho parchanta smrdutýho…“

„Nedělej scény!“ šeptal jsem naléhavě. „Takhle na veřejnosti by to byla ostuda!“

„Já se ti na nějakou ostudu můžu sakra…“

„Ale já myslím ostuda před… před ní!“

Vyšlo mi to. Ofélie se zastavila a těžce oddechovala. Než si to stihla rozmyslet, popadl jsem ji za ruku a rychle ji odváděl pryč.

„Určitě bys udělala daleko líp,“ domlouval jsem jí, hladě ji útěšně po ruce, když jsme spěchali kolem záchranných člunů, „kdyby sis zítra ráno pozvala Basila k sobě do kajuty a tam mu to pěkně vytmavila mezi čtyřma očima, ne?“

Ofélie se kousla do rtu.

„Nejradši bych ho strčila přes zábradlí a dívala se, jak ho ožírají žraloci!“

„Za těchto okolností,“ souhlasil jsem, když jsme se zastavili na zádi, „jsou silné emoce naprosto pochopitelné.“

„I s tou jeho obtloustlou megerou, co už stihla umořit dva manžely…“

„Pokud tě to aspoň trochu utěší,“ připomněl jsem jí, „máš tu ještě mě.“

„Můj drahý Gastone!“ Vrhla se mi okolo krku.

„Ty máš tak upřímné a ušlechtilé srdce.“

„Ale…“

„Ano, je to tak! A jak čestně jednáš se ženami!“

„Člověk má své zásady.“

„Ještě že mám na tom světě aspoň někoho, koho můžu obdivovat a komu můžu věřit!“

„Ale vždyť jsi to právě ty, Ofélie, kdo ve mně probouzí to nejlepší, co ve mně je,“ vysvětloval jsem jí ochotně. „A teď, kdybys chtěla pokračovat v naší procházce, je tu ještě levobok.“

„Nemám na to nervy,“ prohlásila. „Příšerně mě z toho všeho rozbolela hlava, Musím si jít lehnout Dobrou noc.“

A byla pryč.

Musím říct, že jsem byl pěkně naštvaný – ten idiot Basil mi zase zkazil celý večer. Ale, utěšoval jsem se, když jsem kráčel dolů do své kajuty, zítra je taky den. I když Basil nezmizel ve vlnách mezi žraloky, určitě zmizel stejně dokonale z Oféliina života. Zmizel, říkal jsem si, pokládaje si nohy na pohovku a nalévaje si džin, aby byl nahrazen oním upřímným, spolehlivým, čestným a šlechetným mužem – Gastonem Grimsdykem.

„Chudák Basil,“ zabrumlal jsem. Bylo mi toho hlupáka skoro líto.

Dal jsem si další džin a jal se představovat si, jak se s Basilem napříště setkáme. Oba dva se budem chovat ohromně důstojně, budeme se vzájemně poplácávat po rameni a všechno skončí mužným potřesením rukama a obapolnými kondolencemi a gratulacemi. Proto mě poněkud udivilo, když se ke mně o pár minut později přiřítil jako jeden z těch jihoadandckých hurikánů, které tak rád při večeři popisoval kapitán Spratt.

„Ty mizero!“ Otvíral a svíral pěsti. „Ty hade!“

„A vida, Basil! Nebereš si to moc, doufám?“

„Ty odporný řezníku! Právě jsem mluvil s Ofélií!“

Toto sdělení mě překvapilo. Vždyť si přece šla lehnout!

„Nalila ti čistého vína, viď?“ Soustrastně jsem pokýval hlavou. „Já vím, že jsi nedopadl nejlíp. Ale aspoň jsi získal docela slušnou cenu útěchy, ne?“ Mrkl jsem na něj. „A co se týče Ofélie – to se, hochu, stává… Vyhrává ten lepší, to je holt život!“

Napřáhl jsem ruku.

Basil mi na ni plivl.

„Co to děláš, prosím tě! Copak se takhle můžeš chovat jen proto, že jsi měl smůlu v lásce?“

„Ty prašivý pokoutní mastičkáři!“

„Třeba,“ pousmál jsem se, „teď zas pro změnu budeš mít štěstí v kartách!“

Basil pokročil vpřed.

„Přestaneš už pitomě žvanit, nebo ti mám zakroutit tím tvým špinavým krkem?“

Ten idiot mě už přestával bavit. „Absolutně nemáš právo takhle zuřit jen proto, že tě Ofélie pustila k vodě! Kdyby každý vyváděl jako ty, za chvíli by to všude vypadalo jako po gladiátorské benefici. A kromě toho sis snad pořídil tu van Barnovou, aby tě utěšila, ne? Kruci!“ zvolal jsem pobouřeně. „Nemůžeš přece jíst dvě buchty najednou! A ještě něco ti povím, milý Basilku – už mám po krk těch tvých věčných řečí o tobě a Ofélii…“

„Kdo mluví o mně a Ofélii? Mně jde o Ofélii a o tebe, sakra!“

„Uznávám, že ve mně našla jisté zalíbení…“

„Nejspíš by tě mohlo zajímat, ty smradlavá stará kryso, že mi řekla všechno! Všechno! Počínaje tím, co bylo před vánocemi!“

„Aha,“ odpověděl jsem. Jaksi mi v tom rozrušení vypadl z hlavy přesný sled událostí.

„Pověděla mi o všem. Do nejmenších podrobností!“ Basil stál přede mnou a funěl mi do obličeje jako pájecí lampa. „Takže celou dobu, co já v Blackportu potím krev v té debilní pantomimě – šaškuju před obecenstvem, pozůstávajícím převážně z místních hluchoněmých, bydlím v hnusné díře, za kterou by se styděli i v uprchlickém táboře, živím se odpornými blafy a hodiny trčím v dešti na refýžích, abych se nacpal do pitomých tramvají – když takhle živořím, abych vydělal pár grošů a nastřádal na útulné hnízdečko pro svoji budoucí choť – tak ty, ty jeden vykleštěný Jacku Rozparovači, využiješ mé nepřítomnosti způsobem nevýslovně odporným a neomluvitelným i vůči zavilému nepříteli, natožpak vůči starému věrnému druhu z mládí…“

„Já jen myslel, že by jí mohlo být samotné smutno,“ vysvětloval jsem.

„Pchá!“

Zacouval jsem ke dveřím kajuty.

„A vůbec, bylo to docela nevinné…“

„Nevinné? Dobrý Bože! On to ubohé děvče vláká do ordinace a tam z ní začne rvát šaty…“

Tohle už bylo vážně příliš. „Tak dost! V životě jsem nic podobného neudělal.“

„Já kategoricky žádám… Viděl jsi Ofélii nahou, nebo neviděl?“

„Samozřejmě, že viděl! Ale to bylo čistě…“

„Děkuju. To mi úplně stačí.“

„Ale prosím tě! To se přece dá snadno vysvětlit…“

„Sketo!“ zasyčel Basil.

„Basile, kamaráde, pojď, posadíme se a pěkně v klidu si to všechno probereme.“

„Jen počkej!“

„Poslyš, nech toho!“ Zašmátral jsem po klice. „Jsme snad džentlmeni, ne?“

„Jeden z nás ano! Pokud jde o toho druhého, toho za chvíli nepozná ani vlastní matka!“

„A jeden z nás,“ odsekl jsem, jak jsem byl už taky pořádně naštvaný, „si zas kliďánko prošustruje všechny prachy, které jsme tak těžce našetřili na plyn, nebo se vytratí z kvartýru jako smrad a zapomene zaplatit nájem za celý týden. A to ani nemluvím o dceři naší domácí…“

„Ty skunku! Ty kanálie!“

Rychle jsem zajel do ordinace, ale Basil mi s obratností, vypěstovanou zřejmě častým prolézáním skrz propadliště, stihl strčit nohu mezi dveře. Vrhl jsem se k protějším dveřím. On za mnou. Cestou si všiml amputační soupravy, která tak zaujala Ofélii, a popadl skalpel.

„Nechť vzteklým hlaholem zavřeští trouba,“ zahulákal, „své smrtonosné heslo: krev a zhouba!“

Nevypadalo to, že by s ním ještě byla nějaká řeč, a tak jsem se raději stáhl do podpalubí.

Nerad vzbuzuji pozornost na veřejnosti. Když se ale za vámi řítí chlap se šestipalcovým tesákem v ruce a pokřikuje cosi o vaší krvi, s největší pravděpodobností se tomu nevyhnete. Pasažéři tančící ještě pořád ve Veranda baru pochopitelně zírali na toto neobvyklé vybočení z každodenní rutiny námořního života dost překvapeně, ale místo aby mi přispěli na pomoc a složili Basila úderem kulečníkového tága, raději co nejrychleji vyklidili prostor. Běžel jsem dál. Jediné, o čem jsem v té chvíli uvažoval, bylo, že šestkrát kolem paluby je to míle a kdo z nás dvou je asi na tuhle disciplínu lepší.

„Nuž vzdej se, sketo!“ ječel za mnou Basil. „Vzdej se!“ Zahnul jsem za roh a vrazil do kapitána Spratta s bocmanem.

„Co to má sakra… U všech ďasů! To je zase ten stevard!“

Zastavil jsem se. Basil taky. Stál tam a vypadal v té chvíli dost komicky.

„Okamžitě pusťte ten nůž!“ zahřměl kapitán Spratt. „Jestli nechcete, abych vás roztrhl jako slanečka! Doktore?“

„Ano, pane?“

„Zase začal zuřit, co?“

„Ano, prosím,“ vyhrkl jsem. „Ve špitále. Musel jsem se spasit útěkem.“

„Přesně jako ta ženská tenkrát u Teneriffe! Bocmane – nasaďte mu želízka!“

„To snad ne!“ Basilovi teprve teď došlo, že se mu role poněkud vymkla z rukou. „Přece mě nemůžete prostě strčit do nějaké polstrované cely…“

„Ujišťuju vás, že polstrovaná rozhodně nebude.“ Kapitán Spratt se posilnil rychlým šňupnutím. „Mávat mi tady útočnou zbraní, to je vzpoura, a vzpoura na moři se trestá až doživotním vězením! Po návratu do Londýna budete předán policii a pak – samozřejmě po řádném soudním procesu – si odsedíte hezkých pár let v některé z věznic Jejího Veličenstva! A to máte ještě sakra štěstí, Beauchampe. Být to dřív, mohl jsem vás taky nechat zítra za úsvitu oběsit na stěžni! Odveďte ho!“

„Ale to je strašlivé nedorozumění!“ Bocman nasadil Basilovi perfektního nelsona. „Zeptejte se tamhle doktora – je to jeden z mých nejlepších přátel…“

„Dočista se zbláznil,“ pokýval hlavou kapitán.

„No tak, Gastonku, kamaráde! Že je to pravda, řekni jim to!“

„Šílí, že, doktore?“

„Smutný případ, pane.“

„Gastone! Grimmy! Už v našem starém dobrém kvartýře…“

„Samozřejmě jsem ho v životě neviděl, až tady na lodi,“ poznamenal jsem.

„Gastone! Zapřísahám tě…“

„Do toho, bocmane,“ řekl kapitán.
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To se rozumí, opět jsem se zachoval jako lump. Nijak mi to ale nevadilo. Konečně jsem se vyléčil ze slepoty, kterou jsem byl raněn před vánocemi.

Čistě proto, aby vypadala před Basilem nevinná jako lilium, vycucala si Ofélie z prstu historku o našem milostném vzplanutí, čímž mě málem připravila o krk. Najednou mi svitlo, jaká je ta ženská prohnaná potvora. Divil jsem se jen, že už mi to nedošlo dávno před tou skandální honičkou po palubě, díky níž se rázem proměnila z mého pokladu v moji bête blonde.

Proto jistě chápete, že když měla druhého dne tu drzost a opovážila se zaklepat na dveře mé kajuty, dostalo se jí hodně chladného přivítání.

„Miláčku, ty jsi ale strašně bledý a unavený!“ politovala mě místo pozdravu. „Čím to je? Nejsi nemocný?“

„Ujišťuju tě, že to rozhodně není nedostatkem pohybu,“ odsekl jsem břitce.

„Tím myslíš ten včerejšek, viď, kocourku! Děsně mě to mrzí. Vážně. Vůbec jsem nečekala, že se Basil tak rozčilí.“

„Rozčilí? Krucipísek! Vždyť tady málem došlo k vraždě!“

Ofélie si povzdechla. „Nemůžu pochopit, proč se tak zlobil. Myslela jsem si, že mezi námi je definitivně konec.“

Odfrkl jsem si. „Teď ten chlap aspoň sedí pod zámkem někde mezi lodním skladištěm a spižírnou a nebude tady pobíhat a vraždit lidi, dokud se zas bezpečně nevrátíme domů do Londýna.“

„Chudák Basil!“ šeptla Ofélie.

„Má, co si zaslouží.“

„Chudáček Basilek!“

„No jo, chudáček Basilek! A co chudáček já?“ rozhořčilo mě to. „Taky jsi mohla ráno přijít a najít mě tu rozsekaného na kusy.“

„Když mě je tak líto, že tam hnije ve vězení.“

„Mně osobně se tahle představa docela zamlouvá.“

Ofélie se zachvěla a propukla v pláč, připomínající průtrž mračen nad Old Traffordem, kde, jak známo, vskutku nebývá o srážky nouze.

Člověk by pochopitelně musel mít srdce jako žulový obrubník, aby s ním nepohnuly ženské slzy, najmě slzy Oféliiny. Asi po minutě jsem se zavrtěl a rozpačitě poznamenal:

„Určitě to tam má docela fajn. Fasuje pravidelnou stravu a spousty kuřiva. Navíc musí být rád, že je zase chvíli sám, když předtím bydlel v jedné kajutě s tuctem stevardů.“

„Ani pomyslet na to nemůžu!“ Nabídl jsem jí kapesník.

„Ubohý! Myslíš, že má v cele krysy? On se vždycky tolik bál myší!“

Podal jsem jí krabičku cigaret zakoupených bez celní přirážky, ale plakala tolik, že jich hned málem půlku znehodnotila.

„Sybil je z toho taky celá bez sebe,“ pokračovala Ofélie a vysmrkala se.

„Sybil? Myslíš Sybil van Barnovou?“

„Náhodou je moc milá, když ji člověk trochu víc pozná. Dneska ráno jsme si spolu moc pěkně poplakaly.“

Užuž jsem měl na jazyku jízlivou poznámku o tom, že vrána k vráně sedá, ale záplava jejích slz mě dočista vyvedla z míry. Pocítil jsem, že je načase, abych té potopě nějak učinil přítrž.

„Podívej se, Ofélie,“ začal jsem vlídně. „O Basila si nemusíme dělat starosti. Když vysvětlím kapitánovi, že je opravdu případ pro psychiatra, nestane se mu nic horšího, než že v Riu dostane výplatu a pak ho na jiné lodi pošlou domů jako NBN.“

„Jako co?“

„Jako nežádoucího britského námořníka.“

„Basila? To ne! Nikdy!“

„Ale prosím tě, Ofélie! Ten zatracený chlap je už tak dlouho nežádoucí britský herec, že si toho rozdílu ani nevšimne. To je běžná praxe…“

Ofélie si otřela oči. „Jdu si promluvit s kapitánem.“

„Nedělej si iluze, že to k něčemu bude,“ radil jsem jí. „Soudě podle toho, jak se kapitán tvářil, když se s Basilem viděli naposled.“

„No, uvidíme.“ Vytáhla pudřenku a zapudrovala si nos.

„Chudáček Basil!“

„Chudáček Basil!“ zavrčel jsem, když za ní zaklaply dveře. Nakopl jsem nejbližší polštářek. Nejenže je ta ženská prvotřídní potvora, ale navíc se s ní absolutně nedá mluvit, což je ještě horší.

Když Basil s Ofélií tímto způsobem zmizeli z mého života, neměl jsem, čím bych vyplnil vzniklý prostor, a tak jsem se pustil do pamětí sira Lancelota. Jak jsme se blížili k Riu de Janeiru, ventilátor měl obden poruchu a na lodi bylo ohromně hřejivě, ale já seděl s ručníkem kolem beder a prokousával se stohy proslovů, které starý pán kdysi kdesi pronesl na různých večeřích a které patrně zněly líp, když je člověk poslouchal pohodlně rozvalený na židli, se šesti chody v žaludku a s doutníkem a sklenkou brandy v ruce.

Jak dny ubíhaly, začalo mi být Basila přece jenom líto, když jsem si představil, jak se potí někde v podpalubí vedle spižírny. Přece jen to nebyl v jádru špatný chlap. Jeho problém byl hlavně v tom, že trpěl nemocí z povolání a neustále hrál. Při těch našich závodech po palubě nebyl samozřejmě Basilem Beauchampem, který honí se skalpelem v ruce Gastona Grimsdyka. Byl to Makduff, pronásledující Makbetha po celém Dunsinanu. A tak jsem nakonec pár dní předtím, než jsme měli dorazit k cíli, odložil paměti sira Lancelota, navlékl si svou bílou uniformu a vyrazil na palubu se záměrem, že podplatím někoho z Basilových žalářníků, aby mu donesl pořádnou sklenici studeného piva.

Zahnul jsem za roh přístřešku s ventilátorem a vzápětí jsem o něho málem zakopl. Ležel na lehátku, měl na sobě purpurové plavky a v ruce držel velký džin s tonikem.

„Basile!“ zvolal jsem. „No tohle! Příteli drahý, tys uprchl!“

Odpověděl mi na pozdrav s dlouhým, nepřítomným pohledem.

„Ale krucinál!“ vykřikoval jsem. „Jak jsi to dokázal? Jak to, že se tu vyvaluješ na sluníčku mezi pasažéry první třídy?“

„Já jsem cestující první třídy,“ odtušil chladně.

Lekl jsem se, že ho všechny ty krušné zážitky připravily o rozum.

Basil zatáhl z doutníku, který pokuřoval. „Podle vašich distinkcí soudím, že jste lodní doktor.“

„Jasně že jsem lodní doktor, ty idiote. Sám dobře víš…“

„Jako člen posádky si tedy laskavě pamatujte, kde je vaše místo.“

„Ale no tak.“ Rozhlédl jsem se kolem sebe. „Sranda je prima věc, ale už bys konečně mohl přestat hrát mylorda na cestách a vysvětlit mi, jak to bylo. A pak, jestli se tu objeví ten dědek Shuttleworth a přistihne tě…“

„Nechápu, o čem mluvíte, doktore.“ Basil si mě přeměřil pohledem. „Vlastně se ani nepamatuju, že bych vás kdy viděl.“

„Co blázníš, Basile! A co náš starý dobrý kvartýr…“

„Oslovujte mě pane Beauchampe, buďte tak hodný. A teď mi můžete skočit do baru a donést mi další džin s tonikem, ano?“

„Dones si ho sám, hergot!“

Basil si povzdechl. „To je hrůza, jak je ten personál neochotný. Budu o tom muset informovat vedení Společnosti.“

„Zatraceně, vysvětlíš mi už konečně, jak to, že nevycpáváš koudelí trhliny v podpalubí?“ dopálil jsem se.

Basil pomalu dopil skleničku. „Mám tu na lodi jednu velmi dobrou přítelkyni, slečnu O’Brienovou. Ostatně dost možná, že ji znáte. Seznámila pana kapitána Spratta s jistými fakty týkajícími se mé přítomnosti na palubě a přiměla tohoto příjemného džentlmena, aby zařídil mé propuštění. Jen co si v Riu vyřídím pár formalit na britském konzulátě, budu zcela zproštěn svých závazků vůči této plavební společnosti, a tudíž se budu moci vrátit do vlasti, kdy a jak mi bude libo.“

„No jistě, jako NBN – zpocený jak myš v podpalubí nějaké špinavé nákladní lodi mezi kávovými boby.“

„Jiná má dobrá přítelkyně, paní van Barnová,“ pokračoval Basil klidně, „přiměla pana kapitána, aby za mě na zbytek plavby přijal doplatek za lístek první třídy. Velice laskavě mi uhradí taktéž mé výdaje za zpáteční cestu. Budeme cestovat spolu, via New York. Hodlám se ubytovat ve Waldorfu. Mimochodem, doktore – vzhledem ke svým pocuchaným nervům budu možná potřebovat intenzívní zdravotní péči. Během odpoledne si vás zřejmě čas od času nechám zavolat, takže si laskavě odpusťte svého oblíbeného šlofíka, ano?“

Pak jsme přistáli v Riu de Janeiru.

Ofélie odletěla nazpátek do Londýna. Ani jsem se s ní nerozloučil. Basil odletěl s paní van Bamovou do New Yorku. Pochopitelně jsem nečekal, že se se mnou bude nějak extra loučit, a můj předpoklad se potvrdil. Zůstal jsem sám. Stál jsem opřený o zábradlí, dumaje o životě.

„Doktore!“

Obrátil jsem se a spatřil kapitána Spratta.

„Ano, pane?“

„Poslyšte, doktore, musím si s vámi vážně promluvit,“ začal.

„Pan Shutdeworth mi referoval, že jste byl během plavby spatřen ve Veranda Baru a nejenže jste pil crème de menthe, ale navíc jste držel za ruku jistou mladou dámu, která s námi cestovala a kterou nechci jmenovat. Dobře víte, jaký mám na tyhle věci názor. Vaše chování je naprosto neomluvitelné. Nedá se nic dělat, musím vám v Riu zatrhnout vycházky na břeh a pro zbytek cesty vám zakázat přístup na palubu pro cestující a vůbec alkohol jako takový. Pro dnešek můžete jít, doktore.“
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„Doufám, že jste ve společnosti mého mladšího bratra strávil příjemnou dovolenou,“ pravil sir Lancelot Spratt. „A nepochybuju o tom, že vás ticho a klid, tradičně patřící k zaoceánské plavbě, náležitě osvěžily.“

Jelikož jsem právě urazil první pivo po třech týdnech a první krok po šesti, dost dobře jsem nevěděl, co na to odpovědět

„Onehdy jsem večeřel v City a slyšel jsem, že se George zase vypravil na moře.“ Chirurg se zastavil u krbu a po krátkém zaváhání dodal: „Asi není snadné naučit se jaksepatří docenit jeho společnost.“

Vřele jsem s ním souhlasil.

„Má totiž odporný zvyk – ustavičně si pěchuje dutiny lebeční tabákem. Dávno jsem ho varoval, že si to jeho sliznice jednou šeredně odskáčou, ale kdepak, nedá si říct!“ Sir Lancelot s cvaknutím otevřel víčko zlatých hodinek. „Á, už je šest. Nedal byste si se mnou sklenku sherry?“

Zmáčkl knoflík u krbu.

Dostavil jsem se do jeho domu v Harley Street, abych mu podal hlášení o tom, jak pokračují jeho memoáry, jimž jsem během zpáteční cesty z Ria věnoval veškerou svou střízlivou pozornost Dost jsem s nimi pokročil, což taky bylo jediné mé zadostiučinění z celé cesty, kterou jsem pokládal za největší námořní katastrofu od ztroskotání Titaniku.

„Těší mě, že jste se vrátil právě teď, Grimsdyku,“ pokračoval sir Lancelot. „Rád bych totiž, abyste na vlastní oči viděl – a samozřejmě taky zaznamenal – jednu významnou událost, ke které vbrzku dojde a která může svým způsobem korunovat mé celoživotní úsilí.“

Sedl jsem si.

„No ne, sire Lancelote, snad nebudete jmenován baronem?“

„Naopak, budu zažalován.“

Nebyl jsem z toho moudrý. Sice jsem už v životě dostal pár nezdvořilých dopisů od advokátů svých krejčích, ale žádnou významnou událost jsem v tom nikdy neviděl.

„Ano, ano, pokládám to za další smutný příznak doby,“ pokračoval sir Lancelot s lítostí v hlase. „Pacienti dnes nevědí, co je to vděk. Dřív jste mohl chlapa klidně málem poslat do hrobu, a stejně vám o vánocích poslal krabici doutníků. Teď ale, sotva se mu ve špitále poskytne bezplatná zdravotní péče, běží za roh k advokátovi a shání bezplatnou právní poradu, aby mohl doktory žalovat. Ovšem co jiného se dá čekat, když člověk denně čte o těch hrůzách u soudu. Viděl jste dnešní ranní Timesy?“

Přikývl jsem. S lodivodem v ústí Temže se na palubě objevil i tlustý svazek novin.

„Myslíte, jak tam rozmázli případ toho nešťastného doktora, co se údajně dopustil zanedbání profesionálních povinností?“

„Zajisté.“ Sir Lancelot si popotáhl sako. „Nějaký soudce, který ví o medicíně leda to, co se při kafi dočte v novinových reklamách, si, prosím, dovolí rozdávat na veřejností rozumy o tom, jak se má a nemá léčit! To je podle mě vyložené zneužití úředních pravomocí!“

Znovu stiskl zvonek u krbu.

Pokoušel jsem se rozpomenout, co tak hrozného dotyčný soudce řekl, ale pamatoval jsem si jen, že utrousil pár poznámek o tom, že doktoři člověku nikdy pořádně neřeknou, jak na tom vlastně je, což je ovšem naprostá pravda.

„To bude asi tím, že tihle učení soudcové mají ve zvyku v jednom kuse někoho poučovat.“

„Vážený pan soudce Fishwick je asi tak učený jako moje levé koleno. Bydlel jsem s ním, když studoval práva. Věčně z nás chodil tahat cigarety a půjčovat si pijáky. Takový neduživý hubeňour to byl, zuby si moc nečistil, a ať snědl co chtěl, vždycky se hned osypal. Počkejte, teď mě napadá – že on si ode mě půjčil plnicí pero, když dělal státnice? Pokud vím, ještě mi ho nevrátil!“

Sir Lancelot opět stiskl tlačítko zvonku.

„Napsal bych do Timesů sám,“ dodal. „Až na to, že zásadně nepíšu dopisy do novin. Považuji za nejvýš nevkusné vnucovat při snídani své mínění lidem, které vůbec neznám. Navíc za to člověku stejně nikdy nezaplatí.“

Sir Lancelot otevřel dveře vedoucí ze salónu na chodbu a silným hlasem několikrát zavolal: „Marie!“

„Propána, co je to tu za křik?“ ozval se zvenčí hlas lady Sprattové.

„Prostě bych rád, aby někdo mně a mému hostu donesl kapku sherry, drahoušku!“ odpověděl její choť, „Marie!“ zahulákal znovu. „Kde ta holka k čertu vězí?“

„Ale no ne, dobrý večer, Gastone!“ zvolala lady Sprattová, která se objevila ve dveřích. „Už jsme vás tu dlouho neviděli. Byl jste někde na cestách? Křik nic nepomůže, Lancelote. Marie od nás odešla.“

„Cože?“ Sir Lancelot vypadal, že se ho to osobně dotklo.

„Jak to? Já jsem myslel, že u nás byla spokojená!“

„A já si zas myslím, že s tím americkým pilotem, co si ho má brát, bude dokonce ještě spokojenější.“

„A sakra! Kdo se nám teď bude starat o domácnost? Doufám, že jsi už najala někoho jiného?“

„Pamatuj, drahoušku, prosím tě, že tohle je tvůj dům, a ne tvůj špitál! Tady nemůžeš čekat, že tleskneš a hned přiběhne někdo, kdo udělá všechnu špinavou práci.“

„Ale Maud! Měla jsi mě o tom předem informovat…“

„Nerozčiluj se, miláčku. Samozřejmě, že jsem už dávno požádala agenturu, aby nám poslali náhradu. Jestli si chceš mezitím dát sherry, najdeš ho jako obyčejně v příborníku v jídelně.“

„Když to s tou stížností začalo, nevěděl jsem, jestli se mám rozčilit, nebo se tomu zasmát,“ pokračoval v řeči sir Lancelot, vraceje se s karafou a skleničkami do salónu. „Nejdřív jsem se rozhodl, že si těch hloupostí prostě nebudu všímat, ale váš bratranec Miles mě přemluvil, abych zašel za svým advokátem. Od té doby, co je v té nemravnostní komisi, stal se z něho hrozný svatoušek. ‚Zvlášť odporní jsou lidé, kteří se pro vlastní uspokojení přehrabují v hlubině cizích duší…‘,“ zavrčel. „Znáte Virginii Woolfovou? No tak, nalejte si ještě trochu sherry.“

„Třeba to ani k soudu nepůjde,“ poznamenal jsem, abych ho potěšil. „Řekl bych, že většina těchhle případů nepřekročí stadium verbální inzultace.“

„Je to k smíchu, milý mladý muži, ale oni už to k soudu dali. A zrovna teď, když jsem se radoval, že budu mít od soudů pokoj, poněvadž jsem konečně vytřel zrak těm idiotům z magistrátu, kteří si usmysleli, že parkuju na špatné straně Harley Street! Já ostatně absolutně nechápu, jak je možné, že jim každý trochu víc inteligentní a trochu míň ospalý soudce nehodí tu žalobu zpátky na hlavu.“

Podotýkám, že jsem jeho bezstarostný pohled na věc nesdílel, jelikož jsem se dobře pamatoval na nekonečné tahanice s jedním poslíčkem, který se kdysi se svým bicyklem připletl pod kola mého bentleyho. Říkal jsem si však, že starému pánovi určitě nehrozí, že by ho šoupli do basy nebo mu dokonce procvakli kupón v řidičáku.

Lady Sprattová se natáhla pro cigaretu. „Ze Zdravotní pojišťovny se ti ještě neozvali, drahoušku?“

Sir Lancelot si pohrdlivě odfrkl. „Jediné, co jsem z těch sralbotků vyrazil, je doporučení, abych to celé nenápadně urovnal bez soudu. Já ale trvám na tom, že do toho půjdu a budu riskovat výlohy z vlastní kapsy. Zastupovat mě samozřejmě bude můj starší bratr, a to mi trochu ušetří vydání.“

„Váš starší bratr?“ ozval jsem se překvapeně.

„Ano, má v advokacii docela slušnou pověst“

V novinách jsem často čítal o královském radovi panu Alphonsu Sprattovi, jehož jméno figurovalo v komplikovaných soudních přích finančníků z City, při nichž obvykle jeden na druhého kydá haldy špíny. Nejspíš to byl ten z bratrů, kterého sir Lancelot ve svých poznámkách stručně nazýval „ten protiva Alfie.“

„Ve středu ve tři odpoledne se laskavě dostavíte na konzultaci o mém případu do bratrovy kanceláře v Temple, Grimsdyku. Můžeme se předtím sejít u mého advokáta. Rád bych, abyste co nejpečlivěji zaznamenal každičké slovo celého soudního jednání. Jsem si jist že tento proces mě nejenže plně zprostí viny, ale nadto může mít pro naši profesi stejný význam, jaký měl pro britské dějiny slavný případ Johna Hampdena, který králi odmítl platit nesmyslné daně!“ Dopil zbytek sherry. „Kde teď bydlíte? Obávám se, že v současné době je zhola nemožné, abyste se ubytoval u nás – vzhledem k chaosu, který v naší domácnosti momentálně vládne.“

„Na čas jsem se ubytoval u Milese, pane.“

„Strašně rádi bychom vás tú měli,“ přidala se lady Sprattová. „Ale je mi líto, víc než jednoho hosta bychom nezvládli.“

Sir Lancelot rychle vzhlédl. „Hosta? Jakého hosta?“

„Já jsem ti to neřekla, miláčku? Dneska večer přece přijede můj bratr! Vždyť víš, že když je teď předsedou Královské mravnostní komise, musí občas zaskočit do Londýna!“

Sir Lancelot nakopl mříž u krbu. „Tedy Maud, to je ovšem hrozné! Pro Boha živého! Tyhle královské komise zasedají celou věčnost, a než se d podaří dostat toho zatraceného chlapa z domu, budu já už dávno po smrti i po kremaci! I kdybychom měli deset služebných, život v jeho přítomnosti je prostě nesnesitelný…“

„Snad to nemusíš tak dramatizovat, Lancelote!“

„Já ti řeknu, co teď udělám. Půjdu a zaplatím tomu člověku pokoj v Savoji…“

„Víš přece, že to nejde! Musí mít své domácí pohodlí.“

„Chceš snad říct mé domácí pohodlí!“

Sir Lancelot celý zrůžověl. Přiznávám se, že mi ho bylo líto. Co mu dalo práce, než v zimě biskupa vystrnadil, a sotva se naděje, s jarem ho tu má nazpátek!

„Doufám, že tentokrát aspoň přijede sám?“ vybafl. „Já už vím, co s ním provedu. Každou sobotu ráno mu předložím účet za rady, co tady ze mě přes týden vymámí!“ Na chvíli se odmlčel a jen ztěžka supěl vzteky. „Myslím, Grimsdyku, že byste nás mohl pro dnešek opustit. Chci si jít na chvíli v klidu posedět do své pracovny, dokud to ještě jde!“

Rozloučil jsem se s nimi a vydal se pěšky po Marylebone Road, abych pak usedl do autobusu a nechal se odvézt přes půlku Londýna do Milesova domu v South Kensingtonu. Za tu šestipenci, co mě stál lístek, jsem toho cestou promyslel opravdu dost.

Bylo pro mě sice vyznamenáním, že mě sir Lancelot chtěl mít při svém soudním procesu po boku, ale já dobře znám pány od soudu a vím, že co se pracovního tempa týče, v ničem si nezadají s onou příslovečnou vší, takže klidně může trvat měsíce, než se celá záležitost vyřeší. A já už přitom uvažoval o dalším románu, který se ze mě hotovil vytrysknout jako zubní pasta z nové tuby. Navíc jsem nemohl donekonečna vysávat Milese, a hlavně, epizoda s Ofélií mě uvrhla do akutního stadia mé staré známé choroby zvané totální finanční nedostatečnost. Zkrátka a dobře, když jsme zatáčeli kolem Hyde Park Corner, došel jsem k závěru, že jestli hezky rychle nepředhodím svým novým nakladatelům další román, ocitnu se tváří tvář chudobě, neřkuli přímo bídě. Měl jsem však na paměti, že kdyby mi sir Lancelot nevyoperoval slepé střevo, zapsal bych se do dějin jako slibný, leč navždy se odmlčivší talent, z čehož by neměl nic už vůbec nikdo.

Miles na tenhle problém taky narazil, když mi večer před spaním nabídl whisky se sodou.

„Doufám, že po té neblahé zkušenosti s nakladatelem tě už nadobro přešla touha po nějakých literárních avantýrách, Gastone. Proč by ses nemohl vrátit k seriózní lékařské praxi?“

„S tím by mohly být problémy,“ namítl jsem. „Ty by ses asi taky neodvážil otevírat dutinu břišní rezatým skalpelem.“

„Klidně ti zařídím, aby sis osvěžil paměť s mými studenty U svatého Swithina.“

„Jak praví klasik naší literatury Anthony Trollope, těžko je vraceti se k tvárné poddajnosti žákovských let tomu, kdo si již odvykl ponížení, jež je nutně doprovází.“

Tím jsem ho trochu uzemnil, ale za chvíli už zase vedl svou: „Nic ve zlém, když jsi první den doma, ale nebudu před tebou skrývat skutečnost, že by se mi ohromně ulevilo, kdyby ses už konečně usadil. Řeknu ti to upřímně: jakýkoliv jiný způsob tvé existence by se mohl velice nepříznivě odrazit i na mém postavení. Členstvím v Královské mravnostní komisi jsem byl poctěn nečekaně záhy – i když jsem samozřejmě předtím o problémech morálky publikoval řadu přínosných pojednání – a ty dobře víš, jak mi na úspěchu mé práce záleží.“

No ovšem, to je celý Miles, pomyslel jsem si – jako obyčejně očekává, že každý hned všeho nechá a poběží mu pomáhat s těmi jeho hloupými problémy. Přesně totéž dělal ve škole, když mu někdo vyfoukl pár kuliček.

„Budu o tom uvažovat,“ slíbil jsem mu a nalil si ještě krapet whisky. „A teď bys mě mohl důvěrně informovat,“ převedl jsem řeč na jiné téma, „jak se vlastně starý pán dostal do křížku se zákonem.“

Začalo to jednou v úterý ráno, kdy měl sir Lancelot jako obyčejně ambulanci, s níž se v nemocnici U svatého Swithina nadělá skoro víc ceremonií než se samotnou léčbou. Pacienti se přijímají v dlouhé, bíle vykachlíkované místnosti, vyhlížející stejně chladně a oficiózně jako staromódní škrobená náprsenka. Na jedné straně stojí psací stůl, u něhož sedává lékař. Nachází se na něm velký mosazný kalamář a jeden ze zvonečků, jakými se ve venkovských hospodách přivolává číšnice. Na druhé straně je laboratorní stůl s Bunsenovým hořákem a veliká černá tabule. Na tu sir Lancelot s oblibou maluje barevnými křídami nejrůznější součásti lidského těla. Zbylý prostor vyplňují řady dřevěných lavic, evidentně odkoupených při výprodeji z nějakého nádraží, na nichž se v očekávání příjemných zážitků tísní houf studentů. Když se toho rána sir Lancelot objevil ve dveřích, ztichl obvyklý živý bzukot hovoru jako připlácnutá moucha.

„Kolego Harrisi.“

Slovutný chirurg upřel zrak na nejbližšího studenta.

„Ano, pane?“

„Kdepak můžeme nalézt typický případ dysfunkce podvěsku mozkového?“

Student se pochopitelně poněkud zachvěl.

„Na endokrinologické klinice, prosím?“

„Ve veřejné knihovně. Postava tlouštíka Josefa z Kroniky Pickwickova klubu nám skýtá přesný obraz klasických příznaků, přestože Dickens ani žádný z jeho současníků neměli o žlázách s vnitřní sekrecí nejmenší tušení. Postřeh, dámy a pánové! S ním stojí a padá devadesát procent lékařské vědy! Zbývajících deset procent obstará obyčejný selský rozum. Budiž vám tedy útěchou, že nedostatečná výkonnost mozkových závitů ještě nemusí být překážkou ve vaší kariéře. Račte uvést prvního pacienta, sestro!“

Sestry z ambulance přivádějí a odvádějí pacienty se zručností bachařek z trestnice Old Bailey. Toho rána byla první na řadě paní se žlučníkovými kameny, které sir Lancelot neprodleně vyvedl v barvách a nadživotní velikostí na tabuli.

„Trpíte cholelitiázou, madam – to je takové dlouhé řecké slovo, které vám stejně vůbec nic neřekne,“ podal svým obvyklým způsobem vysvětlení, když dáma měla tu drzost a otázala se, co jí vlastně je. Starý pán pokládal každý projev zájmu o vlastní diagnózu ze strany pacienta za morbidní hypochondrii. „Moc nad tím nemudrujte – od toho jsem tu já – a hlavně se starejte, abyste dělala přesně to, co vám řeknu, a uzdravovala se nám. Další, prosím!“

Ve dveřích se objevil vyhublý chlapík v modrém obleku a třímal v rukou buřinku.

„Nuže, kolego Harrisi, co vidíte?“ dožadoval se odpovědi sir Lancelot. „Přece boty, člověče, koukněte se mu na ty boty! Všimněte si těch sešlapaných vnitřních stran – jasný případ platfusu, prosím. Jak dlouho už tím nepříjemným defektem trpíte, dobrý muži?“

„Vy jste sir Lancelot Spratt?“

„Snad to mám napsané na dveřích.“

„Tohle je pro vás, pane.“

Hbitě vytáhl z klobouku jakýsi papír, strčil ho slovutnému chirurgovi do kapsy a spěšně odkráčel svou platfusáckou chůzí ze dveří.

Všichni vydechli ohromením. Taková senzace tady nebyla od té doby, co se siru Lancelotovi vzňaly od Bunsenova hořáku kalhoty.

„Sestro!“ zařval. „Nemůžete to tam líp ohlídat? Ten chlap musí být šílenec! Kdyby měl v tom klobouku pistoli, klidně na mě mohl spáchat atentát! Tentokrát se aspoň spokojil s tím, že tu mával nějakým lejstrem…“

Teprve teď si všiml papíru v kapse u saka, nadepsaného gotickými klikyháky a větami jako: „Soudní dvůr Vám sděluje“ a „Nařizuje se Vám…“

„Mám ovšem dojem, že jenom zavrčel cosi o nějakých pitominkách a hodil to celé za hlavu,“ zakončil Miles smutně své vyprávění. „Jeho jediná viditelná reakce byla totiž taková, že nařídil všem zbývajícím pacientům, aby se vysvlékli donaha a předstupovali před něj oděni jen v nemocniční ručníky.“
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Osobně se s právníky nijak zvlášť nestýkám, leda když jsme ještě na škole domlouvali zápasy ragbyového mančaftu od Svatého Swithina s právnickou fakultou v hospodě U flašky a znovu kousek za soudem, kde můžete právníků v jejich černých kabátech a štráfkovaných kalhotách vidět celé tucty, jak do sebe házejí pivo a ládují se sendviči. Když o tom tak přemýšlím, jednou z předností Londýna je, že se tu můžete skamarádit s lidmi z jakékoliv branže – jen musíte znát tu správnou hospodu. Tak třeba doktory najdete vysedávat U bílého srdíčka naproti Bartsovi, burzovní makléři se posilňují U George a supa v Cornhillu, poslanci si svlažují vyprahlá hrdla U svatého Stephena ve Westminsteru, umělci U zkřížených klíčů v Chelsea a poblíž hlavního stanu komunistů v Covent Garden v hospodě U staré herky si vykládají veselé historky ze života dokonce i marxisté z povolání. Podle různých poznámek, které jsem od sira Lancelota čas od času zaslechl, jsem soudil, že jeho advokát živoří v jakési nuzné dickensovské mansardě mezi komíny na Cheapside, a proto jsem byl značně překvapen, když jsme se s ním sešli v jedné z moderních budov sestávajících jenom z oken, v kanceláři s moderním nábytkem na štíhlých nožkách a s obdobně vybavenými sekretářkami. Advokát byl celkem mladý člověk vyfiknutý přinejmenším stejně elegantně jako prodavači v obchodech na Piccadilly Street.

Sir Lancelot vtrhl do místností a zavrčel: „Omlouvám se, že jdu pozdě, Beckwithi.“

Měl prachmizernou náladu. Nejspíš si musel sám smažit k snídani vajíčka, napadlo mě, a ještě k tomu mu biskup sbalil rovnou před nosem ranní Timesy.

„Takže si pospěšme, abychom s tou směšnou záležitostí co nejdřív skoncovali,“ přešel bez dlouhých úvodů k věci. „Tvrdit, že já jsem se dopustil profesionální nedbalosti, je nejen komické, ale i urážející. Ujišťuju vás, Beckwithi, že jsem v životě nebyl nedbalý, leda když jsem občas zapomenul na to zatracené výročí naší svatby. Ještě si rozmyslím, jestli ty lidi sám nepoženu před soud pro urážku na cti!“

„Dneska své doktory žaluje kdekdo,“ pousmál se pan Beckwith s příjemně konejšivým výrazem dobrého rodinného doktora. „Je to hotová epidemie.“

„S touhle epidemií hodlám rázně skoncovat. Vůbec nepochybuju o tom, že výsledek mého procesu poslouží jako vynikající terapie!“

„Rozhodně si s dm nedělejte starostí, sire Lancelote. Teď to můžete klidně nechat na nás.“

„Ujišťuju vás, Beckwithi, že si s tím žádné starosti nedělám. Chci od vás jenom přesně vědět, jak na tom podle zákonů jsem.“

Advokát našpulil ústa. „Když vám to začnu vysvětlovat, uslyšíte jenom spoustu právnické hantýrky, což vám podle mého stejně nic neřekne. A teď,“ dodal opět věcnějším tónem dobrého rodinného doktora vyzývajícího vás, abyste se svlékli, „teď bychom měli zajít do kanceláře vašeho pana bratra.“

Pan Alphonso Spratt, jenž vlastnil kancelář plnou mahagonu, kožených vazeb, pečlivě zavřených oken a ošuntělých staříků pobíhajících mezi stohy lejster převázaných červenými páskami, působil podstatně legálnějším dojmem.

„Kde je Alfie?“ vyštěkl sir Lancelot, jakmile jsme vkročili do dveří.

„Dobrý den, pane Beckwithi. Obávám se, že se pan Spratt bohužel někde zdržel,“ informoval ho jeden z ošuntělých staříků, který zrovna spěšně cupital kolem.

„Já mám ale spoustu práce,“ rozčilil se sir Lancelot.

„Pan Spratt taky,“ odsekl stařík, nicméně nás uvedl do jeho úřadovny.

„Alfie byl vždycky bordelář!“ prohlásil sir Lancelot při pohledu na další stohy lejster. „Jeho pokoj, to byla hotová ostuda.“

Když jsme se usadili, pokračoval: „Díkybohu jsem nebyl nucen zabývat se zločinnou stránkou tohoto světa od té doby, co jsem dělával odborné posudky pro Hoppingse. Pamatujete se, Beckwithi? Specializoval se na starší pány, kteří se v Hyde Parku chovali, řekněme, dost atypicky. Potom tam zavedli nové osvětlení a on přišel o praxi.“

Načež strávil pět minut prohlížením leptu přísně vyhlížejícího chlapíka ve veliké paruce, který podle mého názoru nemohl představovat nikoho jiného než soudce Jeffreyse, proslulého svou mimořádnou zálibou v trestu smrti. Pak se rozletěly dveře a do místnosti vpadl Alphonso Spratt.

„Můj milý Lancelote! To jsem rád, že tě zase vidím!“

Byl hubenější než jeho bratr, vousy měl šedivější, vlasy delší a hlas šťavnatější.

„Pardon, kapku jsem se zdržel,“ omluvil se krátce. „Touhle dobou bych už měl být u odvolacího soudu.“

„A já bych měl touhle dobou,“ odvětil sir Lancelot, když si chladně potřásli rukama, „být už dávno na operačním sále.“

Alphonso přešel jeho poznámku bez povšimnutí, usadil se do nejpohodlnějšího křesla a energicky pokračoval: „Tak se na tu tvoji záležitost podíváme.“

Vytáhl z náprsní kapsy pouzdro na doutníky z krokodýlí kůže a zapálil si.

„Ten mladík je můj amanuensis,“ vysvětlil sir Lancelot, když na mě jeho bratr zvědavě pohlédl. „Podívej se, Alfie, rád bych, abys hned na začátku správně pochopil význam téhle akce. Nejde jen o to, abych se dovolal spravedlností já sám, ale i veškerá britská chirurgie! To je nesmírně důležité. Já osobně bych hned ten první blábol, co jsem od těch nemožných lidí dostal, hodil do koše…“

„Prokristapána, vždyť to byla obsílka k soudu, ne nějaké novoroční blahopřání od popelářů!“ vyděsil se Alphonso.

Beckwith mu podal hrst papírů.

„Copak ty jsi nedostal žádné dopisy od jejich advokáta?“ optal se Alphonso. Vypadal poněkud zmateně.

„To víš, že ano! Chodí mi to už celé měsíce.“

„A kam se poděly, smím-li se zeptat?“

„Samozřejmě jsem je roztrhal! Nikdo přece nemůže očekávat, že já se svou spoustou práce budu ztrácet vzácný čas s hádavými potrhlíky! Stejně jsem se nakonec dal přesvědčit, že to tu s tebou a Beckwithem probereme. Na rozdíl od zbytku populace si totiž nemyslím, že vyhodím peníze oknem, když zaplatím za odbornou konzultaci. Přirozeně, celá ta věc je úplné směšná, asi jako Laurel a Hardy.“

Alphonso zabafal z doutníku. „Naopak, musím tě upozornit, abys to nebral na lehkou váhu.“

Sir Lancelot se na něj překvapeně podíval. „Jak to, sakra! Vždyť je to jen prachsprosté vyděračství!“

„Stejně jako většina soudních pří,“ odtušil jeho bratr klidně. „Takže: kdo je to vlastně ten Herbert Egbert Thomas Possett?“

„Výjimečně stupidní mladík se vředem na dvanáctníku, který mu praskl v nezvykle raném věku a který jsem mu naprosto kompetentně odoperoval U svatého Swithina,“ objasnil mu sir Lancelot „Má taky matku, která se nás ve špitále příšerně naotravovala. Podle mě jsou to oba cvoci.“

„Vážně?“ vzhlédl se zájmem Alphonso. „A mohl by sis na to sehnat písemné potvrzení od psychiatra?“

„Ale ksakru, Alfie! Copak má nějakou cenu tahat do toho psychiatry a spiritualisty a proutkaře a tak? Když ti povídám, že je ten chlap blázen, tak je blázen a hotovo! Nebo mi snad chceš naznačit, že by někdo mohl zpochybnit můj názor?“

„Ale on tady v tom návrhu obžaloby tvrdí, že jsi ho neměl vůbec operovat.“

„A já zas tvrdím, že kdybych toho idiota jednoho nevděčného neoperoval, zasloužil bych si šibenici, a ne obsílku k soudu!“

„Ach jo,“ řekl Alphonso. Vytáhl si z kapsičky u vesty monokl a jal se přehrabovat v papírech.

„Tadyhle si Possett stěžuje, že od té doby, co jsi ho operoval, trpí bolestmi žaludku a přechodnými ztrátami vědomí,“ poznamenal po chvíli.

„Tím trpí půlka národa,“ odbyl ho sir Lancelot stručně. „Pochop laskavě, Alfie, že si nemusíš zatěžovat hlavu naprosto jasnými lékařskými fakty! Tohle nech, prosím tě, na mně. Po tobě se jenom chce, abys toho chlapa odkázal do příslušných mezí. A ujišťuju tě, že pak budu možná ochoten na celou věc zapomenout“

Velkoryse máchl rukou, přičemž převrhl Beckwithovi aktovku.

„Pane Beckwithi,“ řekl Alphonso, kterého podle všeho bratrova společnost brzy unavila. „Je to případ res ipsa loquitor?“

„Ani bych neřekl.“

Obhájce si odklepl popel z doutníku. „Pak bychom tedy mohli přihlížet k Polkinghornovi versus ministerstvo zdravotnictví?“

„Spíš ke Stumleyovi versus Tajfun Ltd., Společnost pro škubání peří.“

Obhájce scvakl monokl. „Tím se ovšem dostáváme k Heavysidovi versus Kiddiwinská továrna na výrobu hraček, že?“

„Promiň, Alfie,“ vložil se do toho sir Lancelot, „ale nemohl bys mi vysvětlit, o čem se tu vy dva bavíte?“

„Milý bratře, obávám se, že i kdybych to ti vysvětlil, nebylo by ti to stejně nic platné. Nech to, prosím tě, na mně, buď tak hodný. Když se budeš řídit tím, co ti řeknu, tak ti ten případ vyhraju.“

„Ty máš snad nějaké pochybnosti o tom, že bych taky nemusel vyhrát?“ vzplanul sir Lancelot.

„Ale vůbec ne. Naopak se odvažuju tvrdit, že máš celkem dost rozumnou šanci…“

„Jakou šanci?“ Sir Lancelot praštil do stolu. Z lejster se zvedl slušný oblak prachu. „Sakra už jednou, Alfie! Každý osel ti přece potvrdí, že ten Possett není nic jiného než uječený neurotik! Všechny ty jeho symptomy, co z nich dělá takovou aféru, jsou prostě jen hysterické výmysly! Na tyhle věci by měl být nějaký zákon, aby s tím nikdo neotravoval soudy!“

„Nepředpokládám, že bys kdy vážně uvažoval o možnosti vzájemné dohody.“

„Dohody?“ Sir Lancelot vyskočil z křesla. „Tak aby bylo jasno, Alfie. Nevzdávám se předem, nenechám si podupat svá práva a jsem na to taky, krucipísek, hrdý! Přesně to samé bylo nedávno s těmi popotahovačkami kolem parkování, když jsem se rezolutně odmítl podřídit diktátu nějakého nafoukaného zelináře z magistrátu, co si dřepí za stolem a…“

„Nemůžu říct, že bych ti vzájemnou dohodu nedoporučoval.“

„Cože?“ zahřměl sir Lancelot. „To radíš všem svým klientům, které někdo vydírá, aby hezky zaplatili a byli zticha?“

„Kriminálními případy se nezabývám,“ odpověděl mu bratr rázně.

„Dohodnout se! Pro Boha svatého! Abychom byli lidem za blázny a kdekdo si z toho případu dělal legraci…“

„Já sám bych velice váhal, kdybych měl říct, jak se který případ u soudu vyvine.“ Alphonso se na něj zadíval skrz monokl.

„Mám takový dojem, že na mé mínění nehodláš dát, Lancelote. Tak si aspoň laskavě zapamatuj jednu radu: soudci jsou jako vrtošivé kobyly a tudíž mají vždycky sklon skočit tam, kam člověk nejmíň čeká.“

„Nemluv nesmysly, Alfie! Pevně doufám, že nevěříš ani jedinému slovu z těch absurdních obvinění!“

„V téhle záležitostí je bohužel naprosto nepodstatné, co si o tom myslím já.“

„Ty jsi ale darebák, Alfie.“

Alphonsovi Sprattovi upadl monokl.

„Krucinál, Lancelote! To nemáš trochu úcty k právnímu řádu?“

„K právnímu řádu mám maximální úctu, ale k právníkům vůbec žádnou! A jelikož je zřejmé, že moje přítomnost v těchto místech je zhola zbytečná, odcházím do nemocnice a radši se budu věnovat něčemu užitečnému. Grimsdyku, jdeme. Sbohem!“

Odkráčeli jsme z místností. Ošuntělí staříci, kteří celou tu dobu špicovali za dveřmi uši, vypadali jako pasažéři z Královny Kozoroha ve Veranda baru, když jsme tam přiběhli s Basilem.

„Mám pocit, že siru Lancelotovi se moc nezamlouvalo hrát pro změnu roli pacienta,“ usoudil jsem na závěr, když jsem to večer nad whisky se sodou Milesovi všechno vylíčil.

Bratranec si netrpělivě odfrkl.

„Byl bych raději, kdyby si dal říct a urovnal to mimosoudní cestou. Zřejmě si vůbec není vědom toho, jak to může v očích veřejností poškodit naši nemocnici.“

Souhlasil jsem s tím. „Kdepak, prát veřejně nemocniční prádlo, to je vždycky špinavá záležitost!“

„A to se ani nezmiňuju o riziku finančních ztrát. Navíc by byla pramalá šance, že by nám ho potom zvolili prezidentem Královského kolegia chirurgů.“

S tímhle jsem musel souhlasit také. Kdyby sir Lancelot svoji soudní při prohrál, udělat z něj prezidenta kolegia by bylo totéž jako povýšit kapitána, jehož loď šla právě ke dnu.

„A kromě toho,“ dodal Miles mrzutě, „vůbec nemyslí na to, jak by se ta aféra mohla odrazit na mém postavení. To víš, já teď musím být mimořádně opatrný. A ještě víc náš drahý předseda, pan biskup z Wincantonu. Určitě ho znáš. Úžasný člověk, že? Já ho obdivuju, jak je navzdory svému chatrnému zdraví čilý! Po nějakou dobu musí žít se sirem Lancelotem pod jednou střechou a řeknu ti, že ho jeho chování občas dost rozčiluje!

Udělal jsem si dneska takovou zajímavou kalkulaci,“ pokračoval Miles. „Uvědomuješ si, že jsi za těch pár dní, co tu bydlíš, vypil dobré dvě třetiny láhve whisky?“ Suše se uchechtl.

„Budu ti to muset přičíst k týdennímu účtu.“

I já jsem se suše uchechtl.

„To by byla legrace, Gastone, kdybych ti každý pátek předložil účet za byt a stravu, co?“

„Vlastně jsem ti zapomněl říct, milý bratranče,“ pravil jsem mu na to, „že se zítra ráno hodlám odstěhovat.“

Nebyla to samozřejmě pravda, ale je pozoruhodné, jak citlivě já dokážu zareagovat na každou, byť i sebejemnější narážku.

„Jen si tu zůstaň, jak dlouho chceš,“ odpověděl rychle Miles. Vypadalo to, že se mu znatelně ulevilo. „Všichni jsme rádi, že tě tu máme, zvlášť náš malý Bartholomew. Ale vážně,“ dokončil po kratší pauze, „co teď přesně hodláš podniknout?“

„Najmout si tichý pokojík, dokončit memoáry sira Lancelota a pustit se do dalšího románu.“ Zapálil jsem si jeho cigaretu. „Čímž se dostáváme k jedné věci, na kterou se tě chci zeptat. Dobře víš, že ti náš dědeček, než ho sežral tygr, dal ve své poslední vůli do opatrování jistou hotovost, kterou mám dostat, až dosáhnu zralého věku. Rád bych věděl, jestli bys něco z toho nemohl převést na můj účet“

„Bohužel, o tom nemůže být řeč.“

„Ale proč, sakra? Platil bych z toho jen nájem a účty od řezníka, než dokončím pro své nové nakladatele další román!“

Miles se po mně podíval jedním z těch svých typických pohledů, které podle mě dost často používal v Královské mravnostní komisi.

„Nemysli si, že jsem nějak přehnaně přísný, ale mám takový dojem, že s daleko větší pravděpodobností by ty peníze padly na radovánky s nějakými slečnami.“

„To není fér…“

„Ale ano. Rač si laskavě vzpomenout jak jsi tu byl posledně o vánocích. Vyznal ses mi tehdy z lásky k jisté mladé dámě, kterou jsi hodlal pojmout za choť! Nezdá se mi, že by ses o podobném záměru od té doby zmiňoval.“

„Aha, hm,“ řekl jsem. Zvláštní, jak rychle člověk tyhle věci zapomíná. „To byl jenom takový menší omyl v diagnóze.“

„Rozhodně bych nerad přispěl k tomu, aby se podobné omyly opakovaly. Můžeš se spolehnout, že pokud se kdy oženíš se slušnou dívkou, peníze ti dám – po svatebním obřadu. Zatím se raduj z pomyšlení, že tě v tvém budoucím rodinném hnízdečku čeká, abych tak řekl, zlaté vejce.“

„Ze kterého bude dávno záprtek, než ho dostanu do ruky,“ odsekl jsem mrzutě.

Dobře vím, že pokoušet se pumpnout Milese o nějaký ten peníz je stejné jako snažit se nabrat krev z trombotické křečové žíly, a tak jsem toto téma nechtěl rozvádět. Miles však horlil dál:

„Naléhavě na tebe apeluji, Gastone, aby ses místo psaní těch svých hloupých románů konečně pustil do seriózní práce ve svém oboru. Víš přece, že ti můžu snadno vyjednat stálé místo v jedné protialkoholické léčebně kousíček od Londýna.“

„Velevážený bratranče! Kdy už ti konečně dojde, že se na doktora absolutně nehodím?“

„Krucipísek, Gastone! A co tvoje vzdělání? Přijde dočista nazmar…“

„Ale vůbec ne.“ Přeměřil jsem si ho pohledem, „Somerset Maugham řekl, že si nedokáže představit lepší průpravu ke spisovatelskému řemeslu než pár let praxe v lékařské branži. A ten by to měl vědět. Koneckonců, sám byl taky doktor.“

Miles si odfrkl. „Já bych byl pro to, aby se vydal zákon, že se všichni doktoři, kteří nepracují v oboru, musejí vyškrtnout z Lékařské komory.“

„To půjde těžko, hochu,“ namítl jsem. „Těch je totiž plná Dolní sněmovna.“

Načež Miles otráveně prohlásil, že jde spát. Já jsem zůstal ještě chvíli sedět a jen tak pro legraci dorazil láhev jeho brandy.
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„Pane doktore,“ hlásila mi naše půvabná sekretářka, „v čekárně je zase ten pán, co se tu posledně choval tak divně.“

„Proboha!“ vzhlédl jsem od motoristického sloupku v Časopise britských lékařů. „Snad ne ten, co dělal ty obličeje…?“

Přikývla. „Ten – a mám dojem, že je na tom ještě hůř než posledně. Tentokrát nejspíš vyznává lásku klobouku.“

Rychle jsem vyskočil a odhodil noviny na Razzyho starožitný psací stůl z osmnáctého století.

„Hm, to je mrzuté. No, tak sem toho člověka uveďte. Ne, počkejte moment – honem ještě ukliďte tamhlety skalpely.“

Tato scéna se odehrála o pár měsíců později. Jaro bylo v plném proudu, parky se přioděly do nových pestrých květů a dívky do nových pestrých šatů a já jsem opět seděl v ordinaci Razzyho Potter-Phippse v luxusní čtvrtí Mayfair.

Od té doby, co jsme se pohádali s Milesem a já se nastěhoval do ubohého suterénu kdesi v Paddingtonu, uplynulo pár pěkně smůlovatých měsíců. Nepředpokládal jsem, že bych kdy ještě něco uslyšel o případu sira Lancelota, jelikož dobře vím, že ve srovnání se soukolím zákona pracují kolečka v dědečkově budíku jako převodovka supermoderního mercedesu, a tak jsem se konečně pustil do svého velkého románu.

Avšak napsat román, stejně jako dát do pořádku frakturu, je záležitost mnohem ošemetnější, než by se mohlo na první pohled zdát. Ať už to byl důsledek té spousty proslovů sira Lancelota, jeskynního vzduchu v mém suterénu, ohavného počasí či neustálého randálu, který vyluzovaly vlaky řítící se kolem, nedostal jsem se bohužel dál, než že jsem si moc pěkně pohrál se všemi těmi hejblaty, co jsou tu a tam přidělaná na psacím stroji. Do mého příbytku se dostavila bída. Nezbylo mi než odnést do zastavárny manžetové knoflíčky zděděné po dědečkovi, protože svého milovaného bentleyho ročník 1930 jsem musel střelit už dávno předtím. Dalo by se říct, že Grimsdyke pískal kudlu, kdyby mi ovšem po těch věčných vařených fazolích a slabém čaji zbýval na pískání dech. Měl jsem sto chutí – a ne jednou – přilézt ke křížku, neboli zajít k Milesovi a vzít tu fušku v protialkoholické léčebně. Avšak odolal jsem, maje na paměti, že i Dostojevskij se dostal do formy až po pěti letech na Sibiři.

Jednoho dne jsem za účelem pozdvižení ducha a hladiny vitamínu D v organismu vyrazil v prvních nesmělých paprscích dubnového slunka na procházku. Brzy mě oslnil jejich odraz na karosérii Razzyho jaguára zaparkovaného před domovním blokem na Berkeley Square. Vzápětí se z domu vyhrnul i sám Razzy, následovaný řidičem, který nesl takový ten speciální vibrátor, používaný k natřásání líných milionářů.

„No ne, hochu drahý, to je náhoda!“ volal hned Razzy. „Já myslel, že se plavíš někde po mořích a oceánech! A jak jsi senzačně štíhlý! Budu se do toho muset taky pustit a shodit nějaké to kilo. Dáš si cigaretu?“

Přijal jsem ji s povděkem.

„Poslyš,“ řekl poté, co jsme trochu dali řeč o vyhlídkách nadcházející dostihové sezóny, „ty bys za mě asi sem tam odpoledne nemohl zaskočit v ordinaci, co?“

Zatvářil jsem se pochybovačně. „Mám takový dojem, že na seriózní medicínu mi už zrezavěl mozek…“

„Hochu drahý, jestli je na mé praxi něco seriózního, tak medicína to rozhodně není. Na tyhlety případy si ostatně vždycky můžeš zavolat nějakého specialistu. Problém je hlavně v pacientech. Nečetl jsi v novinách o té italské primadoně, co ji léčím na neurastenii?“

Přikývl jsem. „Chápu. Chceš mít odpoledne volno, abys k ní mohl zaběhnout do Covent Garden a trochu ji před představením uklidnit, že?“

Razzy si odkašlal. „Ne tak docela, drahý chlapče. Vlastně se mi zdá, že jednodušší je zajít se na tenhle případ podívat vždycky večer po představení. Ale víš, jaksi ta léčba je pro mě tak náročná, že bych vždycky mezitím uvítal aspoň pár hodin, abych se trochu zotavil a zregeneroval síly. Myslíš, že bys mohl nastoupit hned dneska odpoledne?“ zeptal se dychtivě.

A tak jsem se znovu nastěhoval do Park Lane a vůbec to nebylo nepříjemné, obzvlášť proto, že mi Razzy platil obědy. A teď takováhle nepříjemnost!

„Příteli drahý!“ Ve dveřích ordinace stál Basil a zubil se na mě širokým, idiotským úsměvem. „Opět ve své staré roli, co!“

„Dobré odpoledne, pane Beauchampe.“ Můj tón zřetelně naznačoval, že veškeré mé lidské city ustrnuly hluboko pod bodem mrazu.

„To je ale báječné překvapení!“

Překypoval vlídností, až mu málem praskaly knoflíky na vestě. S herci je to tak vždycky – chvíli po vás plivou jed, a za pět minut už jsou s vámi jedna ruka, přesně jako Milesův malý Bartholomew.

„A já už se tě celé týdny snažím sehnat, Grimmy!“

„Posaďte se, prosím, pane Beauchampe.“

Uvažoval jsem, jestli budu mít to štěstí a podaří se mi dát mu injekci jednou z těch jehel, co si Razzy šetří pro pozdě platící pacienty.

„Co máte za problém?“ otázal jsem se úsečně. „Potřeboval bych celkové vyšetření. Víš, starý brachu, zkrátka a dobře se budu ženit“

„Cože, už zase? Snad ne s…“

„S rozkošnou vdovou jménem Sybil van Barnová. Ale vždyť ty ji znáš, no ovšem!“

„Netvrď mi, prosím tě, že si vážně chceš vzít tu starou…“

Basil vytáhl zlaté pouzdro a nabídl mi cigaretu.

„Přiznávám, kamaráde, že je tu jistý menší rozdíl ve věku i manželských zkušenostech. Avšak ‚V manželství nebývá překážek, kde souzvuk duší vládne!‘ Co je koneckonců nejdůležitějším poutem mezi manžely? Společné zájmy, pochopitelně.“ Basil cvakl zapalovačem, na němž byly po straně jeho iniciály, vysázené rubíny. „A Sybil se ohromně zajímá o divadlo. Vážně, je to tak. To jsi věděl, že jejímu prvnímu nebožtíku manželovi patřila všechna divadla po jedné straně Broadwaye? A druhému zase ta naproti!“

Jedovatě jsem se uchechtl: „Věčná škoda, že neznala taky cirkusáky Barnuma a Baileyho!“

„Takže jistě chápeš, drahý příteli, jak jsem šťasten, že jsem se tehdy rozžehnal s Londýnem a podnikl tu osudovou plavbu.“

Basil si povytáhl nové tvídové kalhoty. „Chvílemi to samozřejmě byla děsivá nuda, ale přece jen – stálo to za to, najít u jednoho stolu takovou ženu, jako je Sybil!“

Ten pitomec Basil, zuřil jsem v duchu, dostávaje se do varu. Klidně si zapomene, že vkročil na palubu jako stevard, a k tomu ještě pěkně mizerný!

„Má snoubenka přijede příští týden z New Yorku a v červnu budeme mít svatbu u svatého George na Hanoverském náměstí. Pochopitelně tě taky pozveme. Koupili jsme si nedávno v Sussexu jeden z takových těch kouzelných zámečků, co bývají vyfocené v kdejakém americkém časopise, aby nalákaly turisty do našich mizerných hotelů. Sybil tenhleten tradiční anglický kolorit úžasně zbožňuje a já zas můžu o víkendech rozvíjet svou dávnou zálibu ve venkovském způsobu života…“

„Která se doposud omezovala na pěstování macešek v truhlíku za oknem v našem podnájmu, že ano.“

Basil si popravil novou perlovou jehlici, zapíchnutou v kravatě.

„Dovedeš si jistě představit, co mám teď práce, když to musím všechno zařídit, a to ani nemluvím o těch dotěrných divadelních manažerech a filmových producentech, co mě věčně otravují. Možná jsi slyšel, že tuhle sezónu hraju Hamleta? Sybil chce tohoto zasmušilého dánského prince prosadit v úplně novém jevištním pojetí…“

„Bude vyskakovat z propadliště, co?“

Basil se zatvářil dotčeně.

„Tak se mi zdá, starý brachu,“ pravil, „jako by dnes odpoledne čišel z tvého chování jakýsi chlad.“

„Taky že jo, to si piš! Ty máš tu drzost mi sem přijít a vytahovat se, div nepukneš, a přitom to není tak dávno, co jsi u mě brečel o pár šupů, aby sis v neděli mohl na plynu ohřát k obědu slanečka! Nemluvě o tom, jak jsi mě chtěl onehdy rozpitvat zaživa!“

Basil si povzdechl. „Ta naše drobná rozepře mě velice trápila, drahý Grimmy. Na lodi jsem kvůli tomu vůbec nemohl spát.“

„To jsem si všiml. Věčně jsi mě tahal z postele, abych ti donesl prášek na spaní.“

„Ale Konec dobrý, všechno dobré.“

„U tebe možná, ale co já, zatraceně? Pro mě to spíš byla Marná lásky snaha.“

„Příteli!“ Napřáhl ke mně ruku s očividně čerstvou manikúrou. „Byl bych tak rád, kdybychom na to zapomněli!“

Zaváhal jsem.

„No tak, Grimmy! Vzpomeň si na náš starý dobrý kvartýr!“

Znovu jsem se nad tím zamyslel. Když se to tak vezme kolem a kolem, choval jsem se k němu taky jako lump. I když se vsadím, že jen málokterý chlap by mohl předstoupit před tvář anděla, jenž mu tam nahoře vede knihu hříchů – o manželce a berním úřadu ani nemluvím – aniž by musel přiznat, že se od svých šestnácti zachoval jako lump minimálně dvakrát do týdne.

„No tak dobře,“ řekl jsem tedy.

„To jsem rád,“ rozzářil se Basil. „Mám tu totiž jednu takovou drobnou záležitost, o jaké se dá mluvit jenom mezi přáteli.“ Přičichl si ke karafiátu v klopě. „Nedávno jsem přemýšlel o naší milé Ofélii.“

Popravdě řečeno, já taky. Člověk se tomu těžko vyhne, když ji při každé cestě metrem vidí, jak hopsá na plakátech v nejnovějším typu podvazkového pásu.

„Výjimečná dívka,“ povzdechl Basil. „Málokterá byla takhle obdařena přírodou.“

Souhlasil jsem. Málokterá dívka byla rovněž obdařena povahou panteřice, které se člověk raději vyhne obloukem.

„Její budoucnost by stála za úvahu, Grimmy.“

„Nevede si špatně. Minulý týden byla na obálce Reveille.“

„Já měl ovšem na mysli plnější a bohatší budoucnost, která ji čeká pouze a výhradně coby šťastně vdanou ženu.“

„Ale, vážně?“

„Řekněme si to na rovinu, kamaráde – zachovali jsme se k ní dost sprostě.“

„My? Sakra! Jestli měl někdo povinnost zajistit jí plnější a bohatší budoucnost, tak jsi to byl jen a jen ty!“

„No, určitá ryze neformální dohoda mezi námi vskutku existovala.“ Basil roztržitě otáčel na prstě zlatým pečetním prstenem. „Nejde mi ale o nic jiného než o Oféliino štěstí. Když to člověk pořádně uváží, byl jsem jenom obyčejný kočovný herec. Daleko větší štěstí by udělala s nějakým seriózním mužem s pravidelnými příjmy, jako jsi kupříkladu ty.“

Neodpověděl jsem.

„Copak to nechápeš?“ zvolal Basil. „Přenechávám ti Ofélii!“

„Děkuju pěkně, já ji nechci.“

Dost ho to překvapilo. „Já myslel, že ji miluješ!“

„Byla to jen další zrádná zmije hřející se na mé zjizvené hrudi.“

„Vážně? Aha.“

Seděl a mlčky si prohlížel špičky svých nových polobotek. „To je škoda… Myslel jsem, že mi od ní pomůžeš – tedy, ehm, že jí zajistíš šťastnou budoucnost. Příteli milý, dovol, abych byl k tobě naprosto upřímný. Jak jistě víš, naše rozkošná Ofélie dovede být někdy strašně paličatá.“

„Salomé proti ní byla hotová domácí putička.“

„Víš, než jsme se vylodili v Riu, zašel jsem se s ní do kabiny rozloučit a ona se jaksi zmínila…, no, řekla mi, že jestli se někdy budu chtít oženit se Sybil van Barnovou, přijde na svatbu, a jak se tam při obřadu ptají, jestli jako někdo náhodou neví o nějaké překážce nebo závazku, kvůli kterým by se ti dva nemohli vzít…“

„Vstane a pronese pár dobře volených slov, co?“

„Přesně tak.“ Basil chmurně přikývl. „Hrozně by to poškodilo mou uměleckou reputaci. A jak by ranila Sybiliny city! Tak jsem si myslel, jestli bys s ní třeba nemohl promluvit a předat jí tenhle dáreček od Aspreyho.“

Vytáhl z kapsy modré kožené pouzdro napěchované diamanty.

„Víš, Sybil by rozhodně nebyla nadšená, kdyby přišla na to, že jsem se sešel s Ofélií. Abych pravdu řekl, vůbec se o tom náramku nesmí dozvědět Ona je sice Sybil ta nejušlechtilejší a nejvelkorysejší bytost pod sluncem, ale vyžaduje, abych jí každý měsíc předkládal seznam výdajů. Tohle jsem vykázal jako umělé hnojivo pro náš statek.“

Nevěděl jsem, co na to říct Pokud jsem po naší zaoceánské plavbě neměl dvakrát chuť setkat se s Basilem, už vůbec jsem netoužil vidět Ofélii. Avšak teď, když jsme spolu zakopali válečnou sekyru, se mi přece jen zdálo, že bych měl tomu starému pitomci přece jen pomoct, aby hladce odehrál to své svatební divadýlko. I kdyby jen kvůli našemu starému dobrému kvartýru.

„No tak platí,“ souhlasil jsem. „Zítra jí zavolám.“

„Kamaráde, to je ód tebe ohromné! Neříkám já pořád, že na Grimsdyka je vždycky spolehnutí?“ Podíval se na své nové hodinky.

„Budeš sebou muset s tím vyšetřením hodit Ve čtyři musím být v agentuře na Bond Street mám si tam vybrat nějakého sluhu. Dneska se takový ten klasický typ pravého anglického sluhy skoro nedá sehnat! Pochopitelně trvám na tom, že účet zaplatím! A mimochodem, příteli,“ dodal, sundavaje si novou hedvábnou kravatu, „pro tentokrát bych byl raději, kdybys mi výsledek těch testů poslal poštou.“
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„Tak jsem se včera od Pottera-Phippse U svatého Swithina doslechl, že ses přece jen výjimečně snížil k výkonu své profese,“ pravil můj bratranec Miles.

„Medicína je má zákonitá choť a literatura moje milenka. Když mě jedna unavuje, jdu a spím s tou druhou,“ odvětil jsem.

„Já věděl, že na to určitě řekneš něco stupidního.“

„To jsem neřekl já. To byl Čechov.“

Miles se zamračil. „Už bys mohl vyrůst z těch svých hloupých zvyků a přestat mě věčně zesměšňovat v oblasti, ve které nejsem zrovna kovaný. Stačilo, jak ses mi na škole záměrně snažil podrývat autoritu, když jsem dělal třídního předsedu.“

Raději jsem mlčel, protože Miles zrovna projížděl se svým alvisem kolem Hyde Park Corner. Potíž s tímhle člověkem byla hlavně v tom, že neměl absolutně žádný smysl pro humor. Ani teď mu ještě nedošlo, jaká to tehdy s těmi teniskami byla psina.

„Nezbývá mi než tě důrazně požádat, aby ses ke mně choval s náležitým respektem,“ pokračoval Miles hořce. „Já se dřu v Královské komisi Jejího Veličenstva, a ty, můj vlastní bratranec, vedeš podivnou existenci v jakémsi obskurním suterénu jako nějaký chuligán…“

„Ale drahý Milesi, to je snadná pomoc,“ opáčil jsem pohotově. „Já jsem poslední, koho by bavilo žít o chlebu a vodě, hřát si zkřehlé ruce nad skomírajícím ohýnkem v kamnech a tak podobně. Kdybys mi ráčil vyklopit něco z toho, co u tebe mám, okamžitě si začnu dopřávat i takových luxusních výstřelků, jako je pravidelný oběd a trocha čerstvého vzduchu.“

Miles pevně stiskl rty. „To je vyloučeno. Okamžitě bys to rozházel s jistou slečnou.“

„Ale bratranče můj drahý, milovaný, já přece tu dámu, co máš na mysli, neviděl už celé měsíce a rozhodně by mi nevadilo, kdybych ji neviděl do nejdelší smrti!“

„Opravdu? Já měl dojem, že jak jsme se před chvílí sešli, říkal jsi něco o tom, že s ní máš večer dojednanou schůzku!“

„No ano, sakra! Ale tentokrát se máme sejít kvůli někomu úplně jinému…“

„Milý Gastone, buď tak laskav a neurážej mou inteligenci dalšími primitivními výmluvami.“

Miles zatočil kolem policisty stojícího na Vauxhall Bridge Road a zastavil před nádražím královny Viktorie.

S Ofélií to nebylo snadné. Od té doby, co jsem mluvil s Basilem, jsem ji týden nemohl chytit. Až dnes ráno jsem ji zastihl ve vaně.

„Zrovna se čvachtám ve vodě, drahoušku,“ vysvětlila mi po telefonu. „Co s tebou, propána, je? Už jsem tě neviděla snad sto let!“

„To víš, práce. Mám toho teď moc.“

„Já taky, úplně šíleně!“

„Poslouchej, holčičko,“ přešel jsem bez dlouhého otálení k věci. „Co kdybychom si spolu dneska večer zašli na skleničku? Jen tak, zavzpomínat si na staré časy.“

„Ale miláčku! Já už vůbec nepamatuju, kdy jsem měla naposled večer volno!“

„Mám pro tebe jeden důležitý vzkaz,“ naléhal jsem. „A navíc ještě hezký malý dáreček, který tě určitě potěší.“

„No tak teda dobře, Gastonku.“ Znělo to dost pochybovačně.

„Kdybys mě tady v šest večer vyzvedl, snad bychom si na jednu někam mohli zajít,“

Místo oběda jsem investoval do kytice a zrovna jsem vycházel ze svého suterénu, když jsem uviděl, jak se po silnici podél odpadní jímky plouží Milesovo auto.

„Gastone!“ halekal z okýnka jeho majitel. „Víš ty vůbec, že jsem kvůli tobě prohledal půlku Londýna? To tě nenapadlo nic lepšího než se zahrabat v téhle úděsné čtvrti?“

„Á, nazdar, Milesi. Náhodou je tu moc pěkně, když tamhle nad tou trestnicí zapadá sluníčko…“

„Musíš se mnou okamžitě jet k siru Lancelotovi.“

„K siru Lancelotovi? Ale já si musím vyřídit jednu naléhavou záležitost…“

„Ta dáma prostě bude muset počkat“ Miles zrentgenoval kytici pohledem. „Sir Lancelot si výslovně přeje, aby ses dostavil na večeři. Přijde tam na přátelské posezení ministr vnitra.“

„Ministr vnitra?“ Zíral jsem na něj poněkud tupým pohledem.

„Panebože! A proč si pro všechno na světě sir Lancelot myslí, že se ten chlap touží skamarádit s někým, jako jsem já?“

„Nech si ty pitomé dotazy a dělej. Honem nastup!“

„No tak dobře. Brnknu Ofélii a odložím to. Můžeš dát tu kytku Bartholomewovi, ať ji vezme do jeslí.“

Důvod, proč jsem byl pozván, jsem pochopil hned poté, co jsme zastavili před domem sira Lancelota a slavný chirurg nám osobně přišel otevřít v košili a zástěře s volánky.

„To jsem rád, chlapče, že jste nám v těžké chvíli přispěchal na pomoc,“ uvítal mě. „Umíte vařit?“

„Obávám se, že bych zvládl leda tak omeletu,“ přiznal jsem se.

„Předpokládám, že coby svobodný mladý muž odkázaný sám na sebe byste snad dokázal namíchat zálivku na salát? Pojďte se mnou do kuchyně a pokuste se o to. Milesi, vy prostřete stůl. A nezapomeňte přeleštit skleničky na šampaňské.“

„Vám se ještě nepodařilo sehnat služebnou?“ překvapeně jsem se optal sira Lancelota cestou do kuchyně.

„Mohu vás ujistit, že předešlé dva měsíce mého života byly dokonale otráveny celým procesím nejrůznějších ženštin, jež se jedna jako druhá vyznačovaly zarážející neschopností zvládnout byť i jen ta nejzákladnější pravidla anglického jazyka a chorobně hysterickou náturou. A to ani nemluvím o té dámě z jakéhosi obskurního koutu Alp, která přijela výhradně za tím účelem, aby tu na náklady našeho přehnaně štědrého ministerstva zdravotnictví povila potomka. Ještě štěstí, že já mám na tyhle věci nos. Všechno to bylo pochopitelně těžkou zkouškou trpělivostí jak pro naši výbornou kuchařku, tak pro mě. Naše kuchařka ovšem měla tu výhodu, že se mohla sbalit a odjet, což učinila.“

„Ach tak.“

Byl jsem pěkně otrávený, že mám celý večer dělat siru Lancelotovi poskoka, místo abych zasypával Ofélii diamanty, ale pak jsem si znovu připomněl, že nebýt jeho, opustil jsem loni před vánocemi špitál U svatého Swithina v jedné z těch prostých, leč vkusných dodávek, co tam mají připravené, kdyby něco.

„Moje paní šla zrovna do agentury pokusit se vypátrat, kde k čertu vězí ta pařížská mademoiselle se speciálním doporučením. Pokud se ukáže, že se ta ženská cestou ztratila, nezbude nám, než abychom si vařili a obsluhovali se sami, protože odložit toho ministra na jindy jaksi nelze.“

V kuchyni jsem našel pana biskupa. Byl bez saka, celý černý v obličeji.

„Zpropadeně, Charlesi! Tys ještě nespravil ten bojler?“

„Obávám se, Lancelote, že je to úkol nad mé síly. Tak vzdorovitý přístroj jsem v životě neviděl. Téměř bych řekl, že je to svého druhu osobnost,“

„Jestli ho nespravíš, nepoteče horká voda,“ ucedil sir Lancelot, „A dobře víš, že s nádobím je dneska řada na tobě!“

„Zrovna jsem d chtěl říct, že jsem se řízl do prstu. O kráječ okurek. Sám dobře víš, že mně všechno hned hnisá, a teď to ještě strkat do horké vody…“

„Klidně si dostaň třeba plynatou gangrénu, nádobí stejně myješ ty.“

„Taky bys mohl projevit špetku soucitu,“ stěžoval si biskup.

„Copak se v téhle domácností už před dobrými pár týdny jasně neřeklo, že kdo ráno vaří čaj, nemyje nádobí? A ty jsi dal dneska přednost povalování v posteli.“

„Povídám ti, že jsem se vzbudil s příšernou migrénou…“

„Takže jsem ti musel vajíčka k snídani uvařit já. A ty jsi mi navíc sebral ty zatracené noviny…“

„Nechápu, proč nemůžeš odebírat dva výtisky Timesů,“ odsekl biskup nedůtklivě. „Vždycky kolem toho naděláš jako kdyby nevímco.“

„Tak ty mě navádíš k takovým rozmařilostem?“

„Chtěl jsem se jen podívat na nějaký článek, který se týkal naší Komise.“

„Povídali že mu hráli. Luštil jsi křížovku. A s tou byla dneska řada na mně!“

„Jak to, na tobě? Ty sis ji přece vyluštil včera!“

„No samozřejmě! Zapomněl jsi, že jsi mi předevčírem přenechal svoji křížovku za to, že jsem místo tebe umyl koupelnu?“

„Odcházím do svého pokoje,“ pravil odměřeně biskup. „Ještě ke všemu mě zase začala bolet hlava. A to se ani nezmiňuju o té spoustě sazí, co mám za krkem.“

„Jestli odtud ten chlap co nejdřív nezmizí, prodám dům demoliční četě a půjdu bydlet do podnájmu.“ Sir Lancelot mi podal mísu na salát. „Nedokážete si představit, jak je nesnesitelný, a Maud ho v jednom kuse strašlivě rozmazluje. Jen má vrozená vlídnost a dobré vychování mi brání, abych mu nenaznačil, že ryba a host – znáte to. Ten chlap má hroší kůži a… Á, to jsi ty, miláčku! Tak co, jak to s tím děvčetem vypadá?“

„Všechno je v naprostém pořádku, Lancelote,“ hlásila udýchaně lady Sprattová. „Mademoiselle se zdržela cestou přes Kanál, to je celé. Během patnácti minut má dorazit na nádraží královny Viktorie.“

„Proboha!“ vykřikl sir Lancelot „Grimsdyku – cherchez la femme!“

„Já, prosím?“ vyděsil jsem se. „Ale jak ji poznám?“

„Má mít kytičku konvalinek a v ruce Paris Match,“ vysvětlovala rychle lady Sprattová. „Neumí samozřejmě ani slovo anglicky…“

„Já na tohle parlez-vous-français taky moc nejsem, když jsem z toho jednou vypadl,“ namítl jsem nejisté.

„Tak si, propána, vemte někoho s sebou,“ zavelel sir Lancelot, ztráceje trpělivost „Třeba Milese. Onehdy byl týden v Dinardu a člověk pak měl půl roku dojem, že ho jmenovali čestným členem francouzské Akademie věd.“

Miles zrovna bojoval těžký boj, kam umístit rybí příbor, a tak docela uvítal, že mě poveze na nádraží. Zvlášť když mi en route mohl udílet jednu ze svých oblíbených lekcí.

„To je ale nepříjemné, že si to sir Lancelot nedovede nějak líp zařídit se služebnictvem,“ postěžoval si na závěr, když jsme před nádražím vystupovali z auta. „Opravdu by se nehodilo, kdyby si ministr něčeho všiml. Chtěli bychom ho s panem biskupem příznivě naladit, abychom s ním později mohli prodiskutovat jisté stanovisko, které naše menšina prosazuje v komisi.“

„A co nemravnost vzkvétá?“ projevil jsem zájem o jeho práci.

Milese se to samozřejmě dotklo. „Tyhle jízlivé dotazy si nech laskavě od cesty, Gastone. Nedovedeš si vůbec představit jak obtížná a leckdy i nechutná je to práce. Téměř den co den se setkáváme s věcmi, které vyvádějí z míry dokonce i mě. V životě bych neřekl, že v Londýně vysedávají celé hodiny desítky mužů a pozorují dívky, svlékající ze sebe popořadě jedna za druhou šatstvo. Naši moderní civilizaci zachvátila rozsáhlá epidemie voyeurství.“

Přikývl jsem. „Jo, pamatuju se na první případ. Byl zaznamenán v Coventry, Léta Páně 1040…“

„Ty jsi ale idiot“ odpověděl Miles a přibouchl dvířka.

Já osobně jsem vždycky pokládal Victoria Station za docela veselé nádraží. Zatímco z ostatních železničních stanic se dá jet jen do samých nezajímavých končin, kupříkladu do Glasgowa, tady se za dlouhých zimních večerů vždycky nabízí hezký pohled na usměvavé tváře mladých výletníků, pospíchajících s lyžemi na ramenou k odjezdům, a kulhajících s osádrovanými končetinami a s berlemi od příjezdů. V létě se tu zas hemží davy lidí, blýskají se nahá kolena, za pokladnami blinkají děti a vsadím se, že se po celý rok, navzdory všem supermoderním letadlům a vesmírným raketám nenajde člověk, jemuž by se nezatetelilo srdce, padne-li mu zrak na nápis ODJEZDY NA KONTINENT, když utíká na vlak do Balhamu.

„Už to nejspíš přijelo,“ zhodnotil situaci Miles, když jsme si razili cestu tlačenicí u zábradlí.

„Jestli se ti zdá, žes francouzštinu zapomněl, tak tamhleten chlapík z Cookovy cestovní kanceláře řeční jako Robespierre,“ poznamenal jsem.

„Můj drahý bratranče, byl bych ti velice vděčný, kdybys neustále nepodceňoval moji inteligenci. Tu ženu nalezneme docela snadno. Konvalinka není zas tak běžný kvítek.“

Přikývl jsem. „Tak to nejspíš bude tuhleta šedovlasá dáma s těmi košíky, ne?“

Miles se zamračil.

„Nebo tamhleta holčička, jak líže to lízátko. Anebo že by to byl ten kníratý chlapík a astrachánovým límcem? Taky jich drží celou kytku.“ Rozesmál jsem se. „Ty nevíš, co je dneska za den?“

„Přece prvního května, ne?“

„No, a právě dneska si Francouzi kupují fůry konvalinek a strkají si je všude možně, jen s tím rozdílem, že jim říkají muguet.“

Miles se kousl do rtu. „To je ale pech.“

„Neboj, ještě ji můžeme identifikovat podle toho časopisu.“

Rentgenoval jsem dav pohledem. „Koukni, co třeba ta blondýnka?“

Pomalu se mě začínal zmocňovat pocit, že bych přece jen raději umýval siru Lancelotovi nádobí.

„Ta těžko. Lady Sprattová říkala, že to má být dáma v nejlepších letech a prý velice seriózní, protože je to dcera nějakého úředníka.“

Můj bratranec sledoval zachmuřeným zrakem dvojici jeptišek, které zrovna kráčely kolem nás v čele zástupu dívenek, obsypaných květy muguet. Pak se pokusil zastavit několik dam bez doprovodu, přičemž vždycky smekl klobouk a zkusil své: „Est-ce que vous êtes la bonne de sir Lancelot Spratt?“, ale vysloužil si svým počínáním jenom pár ošklivých pohledů.

„Jenom tady stojíš a cpeš drobné do automatu,“ vyčetl mi netrpělivě. „Taky bys mi mohl trochu pomoct.“

„Mám hlad,“ bránil jsem se. „Nestihl jsem se naobědvat.“

„Jdi do háje,“ zavrčel Miles.

Abych se přiznal, sám jsem začínal být zvědavý, protože nástupiště už bylo skoro prázdné, až na pár černochů v barevných hábitech, kteří pro naše účely očividně nepřipadali v úvahu. Vtom se zpoza haldy poštovních vaků vynořila seriózně vyhlížející dáma středního věku, oblečená v plyšovém kožíšku. V ruce držela časopis a konvalinky z ní málem padaly.

„Pardonnez-moi,“ zkusil to Miles znovu. „Mais êtes-vous engagé à sir Lancelot Spratt?“

Vlídně se na něj usmála. „Ce que vous êtes gentil.“

„Díky Bohu, máme ji!“ vykřikl Miles. „Gastone, vezmi dámě kufr. Par ici, mademoiselle. Nous avons l’auto tadyhle venku před qu’est-ce que c’est.“

„Comment? Vous êtes venus me chercher en auto?“

„Seulement le melilleur est assez bon pour la bonne,“ odpověděl jsem a přiznám se, že jsem byl v té chvíli na sebe docela pyšný.

Potom jsme se všichni tři usadili do alvise a řídli se do Harley Street.
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„Morálka je koneckonců výlučnou záležitostí geografické polohy,“ prohlásil sir Lancelot nenuceně. „To, co je na Bali společensky zcela přiměřené, by vám třeba v Berkley Square v životě neprošlo.“

„Hm, ehm,“ řekl biskup.

Miles zapálil bojler a trochu ho očistil. Lady Sprattová uváděla nahoře do funkce novou služebnou a my čtyři jsme seděli v salónku se sklenkou sherry.

„Ubohá britská veřejnost je už drahně let šikanována moralisty.“ Sir Lancelot si u krbu hladil vousy. „Skutečně, počínaje Oliverem Cromwellem obyvatelstvu pomalu nikdo nedovolil, aby se v klidu řídilo svými přirozenými pudy. Takže není divu, že máme kliniky přecpané obětmi masového útisku.“

Miles projevoval jisté známky neklidu.

„Řekl bych spíš, že jako národ můžeme být hrdi na svou mravní bezúhonnost, Lancelote.“

„Taky že jsme – jako na průvan v našich starých domech, na naši nemožnou dopravu, ohavné počasí a mizernou kuchyni. V hloubi duše jsme ovšem masochisté, a to přímo výstavní ukázka tohoto druhu.“

„S dovolením, sire Lancelote,“ vmísil jsem se do hovoru.

„Teď, když je situace v domě pod kontrolou, bych už mohl jít, ne?“

Milese a biskupa můj návrh očividně potěšil, ale sir Lancelot odvětil: „Kam byste chodil? Pozval jsem vás na večeři, a tak tu taky zůstanete. Ne že bych se vám pokoušel namluvit, že náš host je druhý doktor Johnson. Když jsem mu loni operoval křečové žíly, prolomily se mezi námi takříkajíc ledy a já jsem shledal, že se čvachtám v pěkně studené louži.“

Nalil nám ještě trochu sherry.

„My dva s Grimsdykem se stejně po večeři stáhneme někam do ústraní, abychom spolu mohli probrat moje paměti,“ dodal k ostatním. „Jak jste daleko, milý hochu?“

„Mám je skoro hotové, pane. Už se těším, až je zakončím parádní scénou ze soudní síně, jako Bratry Karamazovy.“

„V tom případě vás potěším, jelikož se brzy dočkáte. Kvůli těm zmatkům jsem se vám totiž dočista zapomněl zmínit o tom, že mě Beckwith informoval, že se má moje záležitost projednávat už v pondělí.“

„Doufám, Lancelote, že spravedlnost přece jen zvítězí,“ podotkl biskup rezervovaně.

„Můj drahý švagře, fakta mluví nade vši pochybnost v můj prospěch. Dokonce ani takový starý šťoural, jako je Jeho Ctihodnost soudce Fishwick…“

Podíval jsem se na něj. „Soudce Fishwick?“

„Mám nejspíš smůlu, že se můj případ dostal do ruky zrovna jemu. Ale je to aspoň inteligent, zrovna jako příslušníci naší profese,“ mínil sir Lancelot, „a já jsem pevně přesvědčen, že to vyřídí tak rychle, že se můj bratr nebude muset obtěžovat, aby otevřel ústa.“

Ode dveří se ozval zvonek.

„Na našeho veleváženého hosta je ještě trochu brzy,“ pohlédl sir Lancelot zamračeně na hodinky. „Grimsdyku, buďte od té dobroty a běžte otevřít.“

Na schodech před domem jsem uviděl stát policejního seržanta, který nám tehdy přinesl zprávy o případu v zoo, s docela hezkou blondýnkou v červeném kabátě.

„Dobrý večer, pane,“ pozdravil zdvořile. „Mohl bych mluvit se sirem Lancelotem Sprattem, prosím vás?“

Znovu jsem se na tu slečnu zvědavě podíval – napadlo mě, koho asi házela šelmám k obědu. Zamumlal jsem něco o tom, že sir Lancelot si na něho vyšetří trochu času, nechali jsme děvče v hale a já jsem uvedl policistu do salónu.

„Podívejme, seržant Griffin!“ uvítal ho vřele sir Lancelot

„Copak dělá naše kýla?“

„Děkuju za optání, pane, je to v pořádku.“

„To rád slyším. Dáte si kapku sherry?“

„Ne, děkuju, sire Lancelote.“

„Určitě znáte tadyhle pana biskupa z Wincantonu?“

Jeho švagr se zrovna snažil schoulit za azalkou.

„Jste tu zřejmě kvůli bezpečnostním opatřením, že, seržante?“ zeptal se Miles.

Seržant překvapeně povytáhl obočí. „Kvůli bezpečnostním opatřením, pane?“

Miles poněkud znejistěl.

„Že bych špatně zaparkoval a moje auto před domem brání v silničním provozu?“ zeptal se nadějně.

„Kdepak, jsem tu kvůli té vaší slečně, pane.“

„Mé slečně?“ užasl sir Lancelot

„Kvůli tomu děvčeti, co jste měl čekat u vlaku z Paříže.“

„Doufám, že je ta osoba všestranně bezúhonná,“ ozval se spěšně biskup.

„Je to podle všeho velice slušná dívka, pane. Jenom se ztratila, to je všechno. Poslala nám ji nádražní hlídka a já jsem ji přivezl sem.“

„Nenechte se vysmát,“ ušklíbl se Miles. „Dotyčná slečna je už dávno…“

„Dobře, dobře, seržante,“ vložil se do toho sir Lancelot. „Jsme vám velice vděční. Ta mladá dáma je venku? Výtečně. Už jsme se obávali, jestli se jí něco nestalo. Omlouvám se, že jsme vám způsobili potíže.“

„Jaképak potíže, sire Lancelote! Stejně jsem si s váma chtěl promluvit o té kýle…“

„Až jindy, prosím vás, až jindy.“

„Já jenom, že mě to v té jizvě pořád nějak lechtá.“ Strážce zákona by si očividně rád popovídal. „Myslel jsem, jestli byste se na mě třeba nemohl podívat“

„Zavolejte mi zítra. Bude mi potěšením.“

„Je to něco mezi takovým lechtáním a svrběním, víte, a…“

„Tak tohle je ta naše slečna?“ Sir Lancelot s ním manévroval ze dveří. „Enchanté, mademoiselle. Drahoušku,“ dodal, neboť na schodech se objevila lady Sprattová, „tohle je ta naše nová francouzská služebná. Ukaž jí laskavě její pokoj, ano?“

„Proboha, Lancelote, nestalo se ti…“

„Je to naše nová služebná,“ prohlásil sir Lancelot pevně. „Tudy po schodech, s’il vous plaît, pronto!“

„Tedy poslyšte…,“ začal Miles, vyhlížející stejně zmateně jako nová francouzská služebná, když ji odváděli nahoru. „Já tomu už vůbec nerozumím!“

„Pevně doufám, že se nestalo nic strašného,“ mumlal biskup.

„Určitě už spěcháte, viďte, seržante,“ přerušil je oba sir Lancelot. „Velice jste nám pomohl, že jste se tu zastavil.“

„Ještě jsem se chtěl zeptat, sire Lancelote, jestli byste nám neprokázal tu čest a nenavštívil náš taneční večírek.“

„Velice rád. Teď vás ale nebudeme déle zdržovat…“

„Máme zajištěnou kapelu a občerstvení.“

„To zní opravdu skvěle. Určitě se zúčastním.“

„Náhodou mám s sebou celý bloček vstupenek.“

„Beru to všechno.“ Sir Lancelot ho dostal na práh. „Ráno vám pošlu šek.“

„Ale to je přes sto lístků, pane!“

„Já mám spousty přátel, víte?“ Sir Lancelot ho vystrčil ze dveří. „A teď, pánové…,“ otočil se k nám třem, „otázka zní: koho to k čertu vlastně máme nahoře?“

„Musí to být nová služebná,“ tvrdil rozčileně Miles.

„Říkala to přece. A navíc měla ten časopis, co leží tamhle na stole.“

„Ale to je L’Illustration.“

„Aha, no jo,“ hlesl Miles překvapeně.

„To je smůla, že jsme se museli zaplést do takovéhle aféry,“ bědoval biskup.

„Určitě se to všechno vysvětlí,“ zaprotestoval Miles. „Jsem si naprosto jist, že ta naše je slušná a dokonale bezúhonná osoba. Viď, Gastone!“

„Asi byste za ní měli jít a oznámit jí, že by měla změnit adresu,“ doporučil sir Lancelot „Ale kam s ní?“ zeptal jsem se.

„To už je na vašem bratranci, Grimsdyku.“

„Vy podle mě kvůli jedné drobné a snadno omluvitelné chybičce hrozně naděláte,“ odsekl Miles.

Sir Lancelot začal ztrácet trpělivost

„Tohle si můžeme vyříkat později. Udělal byste líp, kdybyste tady nestál a nekoukal a místo toho šel nahoru vypátrat, kam ta nešťastnice vlastně patří.“

Miles váhal.

„Třeba by si s ní raději chtěl promluvit Gaston…“

„V žádném případě! Ostatně ty jsi přece tvrdil, že jsi expert přes francouzštinu.“

„Já bych pokládal za nejtaktičtější, kdybychom tu záležitost vyřídili co nejrychleji,“ naléhal biskup.

„Tak zatraceně, Milesi,“ vybuchl sir Lancelot, „pokuste se aspoň zjistit, čím se ta ženská živí!“

Vzápětí se však ukázalo, že to není zapotřebí, protože Miles ještě nebyl ani na prvním schodě, a dotyčná dáma se objevila sama.

„To je hrůza!“ zalkal biskup.

S naší starou známou z nádražního perónu se událo několik drobnějších změn. Především byla nalíčená tak výrazně, že zářila jako světla na Piccadilly. Za druhé si nasadila na hlavu asi půl metru vysokou zrzavou paruku. A za třetí měla na sobě pouze veliký růžový vějíř.

„Pane na nebi!“ zašeptal sir Lancelot.

Stála nahoře na odpočivadle a líbezně se na nás usmívala.

„Nazdárek, pánové. Začneme šou, jo?“

„Ale – ale to je vyloučeno!“ zvolal Miles.

„Ty anglický kluby móc hezký.“ Vlnila se po schodech dolů.

„Móc solidní. Trés anglais.“ Poplácala biskupa po tváři. „Já překvapuji, že?“

„Hrůza hrůzoucí,“ mumlal biskup.

„Milesi!“ zařval smíchy sir Lancelot „Víte, co jste? Procureur, vy chlape jeden!“

Takhle jsem svého bratrance neviděl snad od té doby, co mu ředitel přišel na to, že tajně chová v ložnici bílé myšky.

„Dělejte něco!“ zaječel. „Tak honem! Sire Lancelote, Gastone, musíme tu ženskou nějak dostat pryč!“

„Vy jste ji sem dovezl, tak ji zase odvezte,“ odtušil sir Lancelot lakonicky.

„Gastone!“ Miles mě popadl za ruku. „Jsi přece můj bratranec… Musíš mi pomoct, rozumíš? Zapřísahám tě. Celá moje kariéra.“

Dáma mrkla na sira Lancelota. „Nechceš potom navštívit ke mně, kocourku?“

„Je mi nesmírně líto, madam, ale musím vaše ctěné pozvání bohužel odmítnout“

Vzala z věšáku klobouk pana biskupa a nasadila si ho jako Marlene Dietrichová v Modrém andělovi.

„Já omdlím,“ zasténal biskup a svalil se do křesla.

„Vy to holt máte v rodině, Charlesi.“ Sir Lancelot měl ze situace očividné potěšení, skoro jako Milesův malý Bartholomew z vánočního stromečku. „Však víš, kde je brandy.“

„Bože, bože,“ bědoval Miles. „Tohle jestli se dostane do novin…“

„Do novin!“ Biskup se ovíval kapesníkem. „Jedu pryč. Musím neprodleně odcestovat!“

„Taky si myslím, že na venkově to tvému zdraví svědčí daleko víc,“ souhlasil nevzrušeně sir Lancelot „Ráno v šest tě osobně odvezu na nádraží…“

Dáma odhodila vějíř a zůstala přioděná jen biskupovým kloboukem, který třímala před sebou jako nějaký štuclík.

„No tak, co je to s tebou, Charlesi,“ divil se sir Lancelot „Vždyť je to normální zdravé ženské tělo.“

„Jedu okamžitě, hned teď večer…“

„Poradím ti jeden pohodlný noční vlak. A mé auto je ti kdykoliv k dispozici.“

Dáma si s kloboukem začala laškovně pohrávat.

„Mně je zle,“ oznámil nám biskup.

„Ale, ale, Charlesi, snad bys nepropásl večeři?“

„Večeře!“ Miles vyletěl ze židle. „Za dvacet minut je tady!“

„Poslechněte – měli bychom něco podniknout a hezky rychle.“ Už mi to taky začínalo dělat starostí.

Samozřejmě, že jsme v minulosti měli s Milesem nějaké ty menší neshody, ale bylo mi jasné, že připomínat to teď by bylo stejně nemístné jako stěžovat si na navlhlé pyžamo, když se vám potápí loď pod nohama. Co se mne týče, rád se při večeři trochu pobavím, ovšem na druhé straně jsem chápal, že za daných okolností by takové povyražení chudáku Milesovi vůbec neprospělo. A jelikož biskup vyhlížel, jako by právě opustil operační stůl po totální gastrektomii, sir Lancelot si zaraženě hladil vousy a Miles se nacházel na pokraji nervového zhroucení, rozhodl jsem se vzít situaci do rukou sám.

„Uděláme to jednoduše,“ navrhl jsem. „Dámu si zřejmě objednali z nějakého klubu v Soho. Takže ji tam musíme dopravit, a to co nejrychleji. Řekl bych, že už tam podvacáté hrají overturu a nemůžou se jí dočkat.“

„Kde si myslíte, že jste, madame?“ povolily Milesovi nervy. „O’u croyez-vous que vous êtes?“

Zpoza klobouku na něj vykoukl překvapený obličej. „Mais c’est Willieho klub pro pány, n’est-ce pas?“

„Willieho klub pro pány!“ zamumlal Miles.

„Starý dobrý Willieho klub!“ zvolal jsem. „Ale vždyť já jsem jeho členem! Když jsem ještě studoval U svatého Swithina, byli jsme s Williem výborní kamarádi. To se jde ve Frith Street takhle dolů po schodech. Dělá tam už bůhvíjak dlouho jeden barman…“

„Ale krucipísek, Gastone!“ vybuchl Miles. „Přece se tam nemůžeš objevit s polonahou ženskou! Vždyť by se o tom skandálu mohl dozvědět tisk!“

„Budeš se muset o nemravnosti ještě hodně učit, milý bratranče,“ zazubil jsem se na něj. „Kolik máš u sebe?“

„Peněz? Asi dvacet liber.“

„Tak pojďte, uděláme si takovou menší dobrovolnou sbírku. Můžu si půjčit váš rollsroyce, pane?“

„Pojedu s vámi,“ rozhodl nečekaně sir Lancelot „Děkujte Bohu, Milesi, že ve vaší rodině má taky někdo zdravý rozum, a přistavte mi sem před dům auto pro dámu. Našemu vážnému hostu laskavě řekněte, že jsem musel odejít k naléhavému případu. My doktoři máme to štěstí, že nám naše profese vždycky skýtá spolehlivou výmluvu! Pojďte, madame – dovolte, abychom odčinili naše faux pas.“

„Já umírám,“ zaúpěl biskup.

„Ale to je od tebe velice ukvapené, Charlesi. Jen si vzpomeň, co nás všechny ta tvoje večeře stála sil!“
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„Miles ani dneska nebyl v práci,“ hlásila mi Connie, když jsem se u nich druhého dne ráno zastavil. „Není mu, chudáčkovi, nějak dobře. Asi je přetažený z té dřiny v komisi.“

Trochu mě to vyvedlo z konceptu, protože jsem si plánoval, že se u nich usadím a počkám na něj u jeho láhve whisky se sodou, dokud nepřijde z nemocnice. Místo toho jsem ho našel, jak bez saka rázuje sem a tam uprostřed lejster ze své nemravnostní komise, vyhlížeje jako zvěstovatel Posledního soudu, který marně pátrá po řečnickém pultíku.

„Zdravím tě, starý brachu,“ zahlaholil jsem. „Jak dopadla večeře?“

Miles si odfrkl.

„Bylo to jako příšerná, úděsná noční můra… Ta strašná ženská!“

„Clementine byla náhodou nakonec moc prima. Docela dobře jsme se s ní seznámili, když jsme ji vozili po Londýně.“

„Jak to proběhlo?“ otázal se ponuře.

„Všechno šlo jako po másle – jako když sir Lancelot operuje apendix. Já už u Willieho nebyl léta, ale naštěstí dobře znám všechny ty výstřelky, které mají v podnicích tohohle typu ve zvyku – od pokusů laškovat se servírkami až po snahu prodat člověku pod rukou kulomet.“

„Vydírali vás?“ zamumlal sklesle Miles.

„Jistá částka vskutku změnila majitele – a dlužno říct, že sira Lancelota to stálo pěkný balík.“ Bratranec mlčel.

„Mohli jste se aspoň vrátit a říct nám, že se ten problém vyřešil,“ řekl po chvíli. „Celý večer jsme trnuli úzkostí, co s vámi je.“

„Za to může sir Lancelot, Nedal jinak, než že odejdeme až po představení.“

„Určitě musel být zhnusen.“

„Naopak – vypadalo to, že se mu tam docela líbí. Ostatně si taky přišel na své. Diagnostikoval dvoje varózní postavení dolních končetin, dvě epigastrické kýly a několik případů pozoruhodné prsní hypertrofie.“

„On je prostě nenapravitelný.“

„Zachránil ti kůži, drahý hochu,“ připomněl jsem mu. „Nebýt jeho, byli by si na tobě čtenáři britských ranních novin dneska při snídani náramně smlsli.“

Rychle zvedl hlavu. „Doufám, že v tisku nic není?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Byl jsem se podívat v knihovně, ale nic jsem nenašel. I když fakt je, že jsem ještě neviděl všechny bulváry.“

Miles si opět odfrkl.

„Nic se neboj, určitě se to ututlá. Mimochodem, Clementine měla u obecenstva ohromný úspěch. Já osobně jsem ovšem toho názoru, že s tím kloboukem byla o moc lepší.“

„Jsem ti pochopitelně velice zavázán, Gastone,“ vylezlo konečně z Milese.

„Na to se vykašli,“ opáčil jsem nenuceně. „Jsme koneckonců jedné krve a tak dále.“

„Celá moje kariéra teď závisí na tvé diskrétnosti.“

„Snad si, propána, nemyslíš, že bych to na tebe prásknul?“ zvolal jsem překvapeně. „Prosím tě, vždyť jsem to neudělal ani tenkrát, jak jsi mi čmajzl ten ořechový rohlíček.“

„S tím rohlíčkem mě to moc mrzí, vážně, Gastone.“

„Jsem ochoten na to zapomenout,“ prohlásil jsem velkoryse. „Nedal by sis trošku whisky se sodou? Jen si posluž. Nalij si, kolik chceš.“ Když jsem jeho naléhání vyhověl, pokračoval: „Měli jsme sice spolu v minulosti jisté drobné neshody…“

„To víš, rozdílnost povah. To je pro každou rodinu úžasně podnětné. Podívej se třeba na Learovy.“

Miles nervózně žmoulal jednu stránku ze své zprávy pro komisi.

„Musím se ti přiznat, Gastone, že za ty roky jsem tě automaticky bral jako cvoka.“

„Veselý zevnějšek klame, to se ví.“

„Až včera, když jsi zvládl tu nesmírně nebezpečnou a komplikovanou záležitost, se mi otevřely oči, takže teprve teď vidím a oceňuji tvé skutečné schopností.“

„Ale běž! Když člověk stane tváří v tvář holé a ničím nezastřené skutečností…“ Rozesmál jsem se. „Tohleto se ovšem povedlo!“

„Jak často jsem ti tajně záviděl tvůj smysl pro humor!“

„No tak,“ utěšoval jsem ho. „Tobě se přece při školních vystoupeních taky povedlo říct pár docela legračních vtipů.“

„Ty jsi na tyhle věci talent, Gastone. Nejsi jen pouhý teoretik jako třeba já nebo – s prominutím – moji kolegové z Královské komise. Ne. Ty jsi muž činu. Konečně to vidím. A právě tato skutečnost mi nemálo pomohla v rozhodování o oné finanční částce, která mi pro tebe byla svěřena do opatrování.“

„To je náhoda, zrovna jsem o tom chtěl taky začít,“ odpověděl jsem, jsa připraven nasadit mu nůž na krk. „Kdybys mi hned vystavil ten šek, ani bych tě nezdržoval od práce.“

Miles si načechral svůj ježatý knírek.

„Když jsi tenkrát začal s tím svým psaním, byl jsem do značné míry proti. Tušil jsem, že onen notoricky zahálčivý způsob života, jaký obyčejně spisovatelé vedou, bude jed pro tvou morálku.“

„Jasně.“

Britské veřejnosti je samozřejmě dávno dobře známo, že všichni spisovatelé se od rána do večera povalují bez límečku, zatímco zbytek národa zařezává v práci.

„Řeknu ti to upřímně – nikdy jsem si nemyslel, že by tvým zájmem o literaturu utrpěla medicína nějakou velkou ztrátu.“

„Na tom se, myslím, všichni perfektně shodneme.“

„Teď jsem si však musel svůj názor poněkud poopravit.“

„Kdybys mi vystavil ten šek…“

„Copak to nechápeš? Nevidíš to?“ Miles mě chytil za rukáv. „Vždyť ty jsi přesně ten typ muže, jakého v téhle složité a komplikované moderní době naše profese naléhavě potřebuje!“

„Tenhle názor ovšem moji zkoušející, se kterými jsem se za ta dlouhá léta studií docela skamarádil, zrovna nesdíleli.“

„A v tom je právě problém, Gastone. Co je na současné medicíně nejhorší?“

„Že je špatně placená.“

„Že je příliš teoretická! Potřebujeme praktické, odvážné lidi! Lidi, jako jsi ty, kteří se nebojí pronikat do neobydlených končin naší planety a prosazovat tam blahodárné výdobytky moderní lékařské vědy!“

„Tak moment!“ polekal jsem se. „V tomhle nejedu. Dobře víš, jak nesnáším moskyty.“

„V té oblasti, co mám na mysli, naštěstí žádní moskyti nejsou. Mezinárodní lékařský tým, který se brzy pustí do práce na pobřeží Grónska…“

„Grónska? Poslouchej, Milesi, nech si srandičky a dej sem ten šek!“

„Jsem ochoten ti zaplatit šestiměsíční rekvalifikační kurs v New Yorku a potom ti prostřednictvím svých konexí ve Světové zdravotnické organizaci zajistit účast na pětileté expedici v Grónsku.“

„Jestli se mě chceš zbavit,“ přerušil jsem ho, „měl bys to mnohem jednodušší, kdybys vysolil prachy a nechal mě jet do Paříže.“

„Ujišťuju tě, že něco podobného nemám naprosto v úmyslu.“

„Minule jsi mě chtěl vyštvat na Amazonku. Teď bys mě zas nejradši strčil k ledu. Tak se rozhodni, co vlastně chceš.“

„Ale Gastone! Copak si neuvědomuješ, co ti nabízím? Máš šanci stát se druhým Livingstonem! Schweitzerem věčného ledu!“

„Já bych hlavně rád ty peníze. Jsem příšerně pozadu s nájemným za ten svůj suterén, o ostatním škoda mluvit.“

Miles se zatvářil dotčeně. „Snad nepomýšlíš na to, že tu nabídku odmítneš?“

„To si piš! Musím dokončit svůj román.“

„Krucinál, Gastone! Copak ty chceš vážně promarnit životní šanci kvůli nějakému idiotskému románu?“

„Ty můj pitomečku drahý! Jak s tím člověk jednou začne, není schopný přestat – je to prostě svého druhu nevyléčitelná infekce. Ostatně,“ dodal jsem už pěkně naštvaný, „když ti připadá tak úžasné sázet ledovcům injekce, proč se tam nerozjedeš sám? Rozhodně by to bylo o moc užitečnější než sedět tady v Londýně a vtloukat lidem do hlavy, že by neměli v neděli chodit na fotbal.“

„Vděčností tedy zrovna neoplýváš, Gastone.“

„No tak dobrá, nechám toho, ty mi hezky dáš ten šek…“

Miles si založil ruce. „V žádném případě.“

„Aha! Kdo by teď měl být vděčný?“

„Udělal jsem ti mimořádně výhodnou nabídku.“

„Za tu by ti byl vděčný leda Eskymák hynoucí touhou po domově!“

„Jen si pomysli, jak by sis užil v New Yorku!“

„Jistě, hlavně s tou vyhlídkou na radovánky mezi tuleni.“

„Pochop přece, že se tady snažím, abych se vyjádřil odborně, spasit tvoji duši – co to děláš s tím telefonem?“

„Hodlám obvolat všechna čísla ve Fleet Street a předhodit novinářům pěkně tučné sousto.“

„To neuděláš,“ řekl Miles tiše.

Zaváhal jsem.

Samozřejmě, že mě dostal. Aťsi je Miles idiot, aťsi mě nechá klidně hnít v mém suterénu, aťsi mi to tak zavařil tehdy s těmi teniskami, aťsi mi třeba sebral i ten poslední drobínek ořechového rohlíčku – jsou věci, které muž nikdy neudělá.

Položil jsem sluchátko.

„Přijímáš mou nabídku?“ zeptal se Miles.

„Ne.“

Povzdechl si. „To je mi tedy upřímně líto. Ty už jdeš?“

Ani jsem nedopil svou whisky.
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„Honorář za mé memoáry? Ale ovšem, drahý hochu,“ řekl sir Lancelot „Zítra vám pošlu šek. Jistě chápete, že právě dnes ráno jsem přespříliš zaneprázdněn na to, abych se takovýmihle věcmi zabýval.“

„Samozřejmě, pane. Promiňte, že jsem se o tom vůbec zmiňoval.“

„Je mi líto, že jste se ocitl ve finanční tísni, Grimsdyku. Podle toho, co říkal Miles, jsem si vždycky myslel, že máte v bance nějaké konto.“

„To mám, ale momentálně poněkud nedobytné,“ vysvětlil jsem mu.

Měl jsem za sebou pár mizerných dnů. Razzy se tak pohádal se svou operní divou, že je bylo slyšet od Covent Garden až k Charing Cross, a tudíž se odpoledne mohl zase naplno věnovat své práci. Moje domácí mi několikrát naznačila, že bych měl vážně uvažovat o možností přesídlení, a to na ulici. A ještě k tomu všemu bylo celý víkend nevýslovně hnusné počasí. „Není na tomto světě smutnější podívané, nežli deštivá londýnská neděle,“ řekl De Quincey, a jen si přečtěte jeho Zpověď anglického poživače opia, a uvidíte, jak dopadl.

I přesto jsem si však byl vědom svých povinností k siru Lancelotovi, a proto jsem v pondělí ráno zanechal svého systematického úsilí o napsání románu a dostavil se k němu vybaven zbrusu novým blokem a připraven doprovázet ho do soudní síně. Měl jsem ale také tu povinnost k Basilovi, vzpomněl jsem si, když jsem míjel dvanáct stop vysokou reklamní tabuli, na níž Ofélie tvrdila, že si večer před spaním zásadně dává sklenici ovomaltiny.

„Ale miláčku,“ řekla mi, když jsem jí před několika dny znovu zatelefonoval a zastihl ji při praní, „absolutně teď nemám čas. Za chviličku zase letím na celý večer pryč.“

„Mám pro tebe důležitý vzkaz, holčičko,“ oznámil jsem jí důstojně. „Od Basila.“

„Od Basila? Od kterého Basila?“

„Od Basila Beauchampa.“

„Tak tomu komediantovi vyřiď, že jestli si myslí, že kolem mě bude v jednom kuse opruzovat jako nějaký praštěný démon z pantomimy…“

„Ujišťuju tě, že je tomu právě naopak. Požádal mě, abych ti předal malý dárek na rozloučenou. Třpytí se to.“

Sluchátko chvíli zaváhalo.

„No tak teda dobře, Gastonku. Brnkni mi zítra, ano? Snad se mi na chvilku někam vejdeš.“

Druhý den však samozřejmě nebyla doma a já musel vynaložit nemálo pevné vůle na to, abych potvrdil příslovečnou grimsdykovskou sílu charakteru a nezamířil s Basilovým náramkem tam, kam nedávno putovaly dědečkovy knoflíčky od manžet.

„Jak vidíte naše šance, Grimsdyku?“ vytrhl mě sir Lancelot z mých úvah právě uprostřed rušného provozu, jenž zaplavoval Trafalgarské náměstí, radující se z krásného květnového jitra.

„Řekl bych, že tak zkušený obhájce, jako je váš bratr, dokáže soudce přesvědčit…“

„Ale prosím vás, já přece myslím naše šance ve Velké liverpoolské! Tamta záležitost je přece naprosto jasná. Mimochodem, víte, koho si pozvali, aby proti mně vystoupil s odborným posudkem?“

„Myslel jsem, že lorda Tiptreea, ne?“

Sir Lancelot zahnul se svým rollsroycem do Strand Street.

„Vidíte, musím se vám omluvit – ani jsem vás neinformoval, že Clem Tiptree musel nečekaně odjet na nějakou přednášku do Austrálie. Místo něho tam bude ten mrňavý protiva McFiggie.“

„Cože, ten?“

„Ovšem protože ten chlap, aspoň pokud já vím, za celou svou profesionální kariéru neřízl skalpelem do živého člověka, je úplně vyloučeno, aby někoho déle než minutu zajímaly jeho názory na klinickou chirurgii. Nebo samozřejmě na cokoliv jiného.“

„U soudu má ohromnou reputaci,“ namítl jsem opatrně.

„Clem Tiptree by byl schopen klidně vstát a veřejně mě napadnout, jelikož za to dostal moc dobře zaplaceno,“ přešel moji poznámku bez povšimnutí sir Lancelot. „A já mu to nemůžu vyčítat. McFiggie je bohužel proti mně osobně zaujatý. Od té doby, co jsem si ho byl nucen podat za to, že o mně po nemocnici šířil různé nechutné výmysly, se ke mně chová značně nepřátelsky. Tak, a jsme tady, Grimsdyku. Zábava může začít.“

Starý pán byl podle všeho ve skvělé náladě. Přičítal jsem to hlavně skutečností, že měl dnes ráno celé Timesy jenom pro sebe, a navíc se mohl vyčvachtat i v biskupově porci vody na koupání.

Protože se všechna ta drobná nedorozumění, co jsme spolu já a zákon měli, vždycky urovnávala v ponurých místnostech vzadu za městskou radnicí, v životě jsem v budově Královského soudního dvora nebyl. Hned, jak jsme vešli, mě napadlo, že kdyby se sem přidalo pár automatů na sušenky a trocha páry, bylo by z toho docela hezké nádraží. Všude šíleným tempem kmitaly spousty přísně vyhlížejících chlapíků v parukách, podle mého názoru nejspíš proto, aby podobně jako doktoři od svatého Swithina vzbudili v přihlížejících dojem, že lidí jejich významu je právě někde naprosto nezbytně zapotřebí. Kolem nás prošlo jakési ošumělé individuum s náručí plnou stejně omšelých svazků, dva podobné typy utíraly o kousek dál podlahu a jediným důstojným reprezentantem královského soudnictví byl vrátný v malé kulaté čepičce, připomínající dozorce z viktoriánské trestnice, který seděl u vchodu a četl si Daily Mirror.

„Posset versus Spratt, Soud č. 16,“ přečetl si sir Lancelot na tabuli, která čněla uprostřed haly jako jízdní řád.

Založil si ruce pod šosy. Starý pán se dnes dostavil ve fraku a hedvábné kravatě, což zřejmě považoval za nejvhodnější úbor pro každého, kdo se chystá vstoupit do soudní síně.

„Já jen lituju, že nemáme čas zajít se podívat na ostatní případy,“ poznamenal. „Kvůli čemu třeba může Státní výlov krabů žalovat Swindonské punčochárny? Nebo Ebineezerský zpravodaj Domov zchudlých šlechtičen? To je otázka! Ale nesmíme se rozptylovat, Grimsdyku. Beckwith na nás čeká na soudu.“

Z pana Beckwithe tentokrát vyzařovala poklidná jistota dobrého rodinného doktora, jenž svého pacienta otcovsky doprovází do nemocnice, kde se má jeho svěřenec podrobit náročnější operaci.

„Kde je Alfie?“ vybafl na něj sir Lancelot.

Beckwith nám vysvětlil, že pan královský rada si na moment zaběhl o pár chodeb dál projednat cosi ve věci stížností jednoho chovatele drůbeže na majitele krematoria.

„To je pořádek,“ zavrčel sir Lancelot „Dovedete si představit, co by mi řekli U svatého Swithina, kdybych si uprostřed pankreatektomie odskočil z operačního sálu vyndat vedle někomu mandle? V téhle zemi pracuje justice neodpustitelně polovičatě. Což se ovšem podle mého názoru dá čekat, když si tady každý dopřává parádní dovolenou a chodí domů z práce ve čtyři, že.“

„Váš případ se stejně malinko zdrží,“ omlouval to polohlasně Beckwith.

„Soudce Fishwick je podle všeho dneska ráno nějaký mrzutý, a tak si šel na chvilku odpočinout.“

„Zatraceně! Kdybych já si dovolil nechat na sebe čekat všechen personál na sále jenom proto, že se zrovna necítím ve své kůži…“

„To víte, Fishwick je na svoje zdraví vždycky náramně opatrný.“

„Tím ovšem jenom jinými slovy potvrzujete, že ten chlap je strašný hypochondr, což jsem vám mohl říct už před dávnými lety. Stejně by mě zajímalo, kam tenkrát zašantročil to moje plnicí pero!“

Pak jsme vkráčeli do soudní síně s baldachýny z vyřezávaného dubu a lavicemi s politurou pokaňhanou inkoustem, jež mi připadala jako kříženec mezi anglikánskou kaplí a přednáškovou síní U svatého Swithina.

Pobíhalo tu ještě víc ošuntělých chlapíků s knihami v náručí a u dveří postával ospale vyhlížející soudní sluha v taláru. Všichni tři jsme se usadili do lavic a Beckwith se jal probírat svými lejstry. Asi po půl hodině se místnost začala plnit, rozezvučela se tlumeným šumem, sluha se probudil a otevřel dveře vzadu za lavicemi, a všichni přítomní uctivě povstali a dovnitř vešel ctihodný soudce Fishwick.

Se zájmem jsem si prohlížel bývalého spolubydlícího sira Lancelota, dlouhého tenkého muže s dlouhým tenkým nosem a dlouhými tenkými nožičkami u brýlí se zlatými obroučkami. Když usedl, hned mu byl přes nohy přehozen kostkovaný pléd a přineseno několik lahviček s bílými pilulkami, které byly umístěny na jeho stole vedle konvice s vodou, načež na nás všechny pohlédl, jako by se divil, že nás vůbec vpustili do soudní síně, a případ Possett versus Spratt začal.

„Vaše Ctihodnosti…“

Na protější straně se zvedl tlustý, červenolící advokát vyhlížející jako oparukovaný majitel sázkové kanceláře. Když o tom tak přemýšlím, řekl bych, že všichni angličtí soudci jsou vychrtlí a všichni angličtí advokáti naopak vypasení, nejspíš díky všem těm večeřím, na které je kdekdo zve.

„Vaše Ctihodnosti,“ prohlásil žalobce, když nám vyložil, kdo je a na čí straně stojí. „Budu velice stručný…“

„To rád slyším, pane Grumley. Čím déle tu sedíme, tím víc peněz našich daňových poplatníků promrháme.“

„Naprosto souhlasím, Vaše Ctihodnosti. Jsem Vaší Ctihodností velice povděčen za tuto podnětnou připomínku…“

„Laskavě k věci, pane Grumley.“

„Ten má ale dneska náladu pod psa,“zašeptal Beckwith, jenž byl zřejmě dokonale obeznámen se všemi příznaky a symptomy.

„Vždycky měl tyhlety kaprice,“ souhlasil tiše sir Lancelot. „Zvlášť když snědl něco, co mu nesedlo do žaludku.“

„Je mi dobře známo, jak Vaší Ctihodnosti leží na srdci plynulý chod soudního dvora,“ pokračoval tlustý pan Grumley květnatě. „Velice si vážím toho, že Vaše Ctihodnost již tak záhy obrátila pozornost na…“

„K věci, prosím,“ zabručel soudce.

„Jak si Vaše Ctihodnost přeje. Uvedl jsem již, že…“

„Ještě jsem nic neslyšel, pane Grumley.“

„Vůbec se nezměnil,“ plácl se do stehen sir Lancelot

Pan Grumley se konečně dostal do formy a přednesl řeč, ze které jednoznačně vyplynulo, že sir Lancelot je krvelačný zločinec. Jmenovaný zatím seděl vedle mě, prohlížel si nehty na rukou a nejevil známky rozrušení až na to, že barva jeho obličeje postupně temněla od růžové do purpurova.

„A nyní vystoupí první svědek obžaloby,“ zakončil svůj proslov pan Grumley, „pan Herbert Egbert Possett.“

Soudní sluha se vzbudil a zopakoval to: „Pan Herbert Egbert Possett!“

Pacient sira Lancelota byl mladík tupého vzezření v úzkém modrém obleku. Působil na mě dojmem, že by si ze srdce přál nacházet se někde daleko, třeba uprostřed Sahary. Začal tím, že uvedl své jméno, adresu, datum narození a datum přijetí do nemocnice U svatého Swithina, přičemž se zdálo, že ani jedním z těchto údajů si není stoprocentně jist.

„A teď, pane Possette,“ přikročil pan Grumley k věci, „nám laskavě řekněte, kvůli čemu jste byl operován.“

Bylo ticho, jenom soudce si poťukával tužkou do falešných zubů.

„No, já teda nevím.“

„Cože? Váš doktor vám to neřekl?“

„Mně neřek nikdo nic.“

Ctihodný soudce Fishwick si odkašlal.

„Již jednou jsem na půdě tohoto soudního dvora prohlásil, a hodlám to bez váhání znovu potvrdit, že způsob, jímž lékaři udržují své pacienty v naprosté nevědomosti o rozhodujících otázkách života a smrti, je naprosto trestuhodný. Není to nic než neuvážená snaha udržet si obskurní aureolu mystické všemohoucnosti, do níž se příslušníci této profese s oblibou halí už po celá staletí.“

„To je ale nesmysl!“ zvolal sir Lancelot

„Pššt!“ zasyčel jeho bratr, který se vedle nás tajemně vynořil.

„No ne, nazdar, Alfie! Zrovna jsem si říkal, kde pořád, k čertu, vězíš. Fishwick zrovna plácl takovou pitomost, že…“

„Tiše, prosím,“ zamumlal Beckwith.

„Byla to pitomost,“ stál na svém sir Lancelot.

„Ticho!“ vykřikl sluha, o němž jsem byl přesvědčen, že už zase dávno tvrdě spí.

„Pane Spratte!“ Soudce se zamračil na královského radu a pak na sira Lancelota. „Nemohl byste na svého klienta laskavě dávat pozor?“

„Velice se omlouvám, Vaše Ctihodnosti. Nesmírně mě to mrzí. Dovoluji si usuzovat, že můj klient utrpěl menší šok…“

„Doufám, že už neutrpí nic horšího. Dál prosím, pane Grumley.“

Sir Lancelot znechuceně pohlédl na svého bratra. „Odporné patolízalství,“ zamumlal pod vousy.

Byl jsem docela rád, když se všechno uklidnilo. Mladý Possett odrecitoval výčet komplikací, kterými od operace trpí a které sahaly od ospalostí při televizi až po záchvaty. Pan Grumley, ten šikula, se ho neustále vyptával, jestli by se nechtěl posadit, napít se trošku vody nebo si jít na půl hodinky lehnout, a vůbec vzbuzoval dojem, že on tedy vážně žasne, jak se ten ubohý hoch ještě vůbec může udržet na nohou.

„Nemám žádné dotazy, Vaše Ctihodnosti,“ oznámil Alfie, když jeho soupeř skončil.

„Zavolejte paní Possettovou,“ řekl Grumley.
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Herbertova matka patřila k onomu typu drobných špičatých dam, které lze často spatřit, jak na přechodu uprostřed vozovky hrozí na řidiče deštníkem.

„Je to teda vostuda,“ začala bez okolků.

„Přesně tak,“ poznamenal Grumley.

„Hotovej škandál!“

„Zajisté. Tak tedy, kdy byl váš syn přijat do nemocnice U svatého Swithina…“

„Tak von vám byl takovej pěknej a zdravej – a koukněte se na něho teďkonc. No koukněte se! Pomalu ani nedojí večeři. Hned má píchání. Jo, furt ho někde píchá.“

„Ano, zajisté, paní Possettová.“ Pan Grumley začal vypadat, že by si momentálně rovněž přál nacházet se uprostřed Sahary.

„Kdy byl váš syn přijat do nemocnice…“

„Dyť já to vím. Přece sem matka, né? Já s ním zkusila.“

„Jsem si jist, že všichni, obzvlášť Jeho Ctihodnost pan soudce, s vaším mateřským zármutkem hluboce soucítí. Ale kdybyste nám teď, prosím vás, laskavě řekla, kdy byl váš syn…“

„Měl potíže s trávením?“ zeptal se ponuře soudce.

„Velice kruté, Vaše Ctihodnosti.“

„Sám tím také celý život trpím. Jsem toho názoru, že možnosti léčby bohužel leží beznadějně daleko za hranicemi současné lékařské vědy. Prosím, pokračujte, pane Grumley.“

„Slyšels to, Alfie?“ rozčiloval se polohlasem sir Lancelot.

„Buď zticha, Lancelote.“

Jeho odpověď vyvedla slavného chirurga z míry. „Jak to sakra myslíš – buď zticha? Já se ti snažím pomoct a upozorňuju tě na donebevolající nehoráznosti…“

„Ticho!“ zahulákal sluha a opět upadl do spánku jako Alenčin plch.

„Pokračujte, pane Grumley.“ Soudce vrhl naším směrem pohled přátelský asi jako zubní vrtačka. Sir Lancelot se posadil, cosi si mumlaje, ale já jsem zaslechl jen dvě slova: „Inkviziční tribunál.“

Půl hodiny byl klid, zatímco paní Possettová líčila, jak sir Lancelot udělal z jejího syna Tarzana zdepřítomnou dyspeptickou trosku.

„Čemu připisujete,“ povstal na bratrovu obranu Alphonso Spratt, „současný špatný zdravotní stav svého potomka?“

„Támhlenc tomu chlapovi!“ ukázala na sira Lancelota jako sansculotka usvědčující royalistu. „Ten mi Bertíčka dočista zničil! Ať si vo tom říká, co chce…“

„Vážená paní!“ vyskočil sir Lancelot „Pro člověka mého postavení je už dost těžké účastnit se tohoto jednání, natož být vystaven podobným zlolajným výpadům!“

„Posaďte se!“ vyštěkl soudce.

„Ne, opravdu, Vaše Ctihodnosti! Pokud tady u soudu nedokážete učinit přítrž takovýmhle nezodpovědným obviněním…“

„Posaďte se!“

Stáhli jsme s panem Beckwithem sira Lancelota na sedadlo.

„Ticho!“ zvolal soudní sluha, který se tentokrát probudil o něco později.

„Pane Spratte,“ začal soudce.

„Ujišťuji vás, Vaše Ctihodnosti, že se co nejponíženěji…“

„Pane Spratte, buďte tak laskav a po skončení křížového výslechu seznamte svého klienta s pokutami za nevhodné chování v soudní síni.“

„Samozřejmě, Vaše Ctihodnosti. Jistě, jistě, Vaše Ctihodnosti. Jsem Vaší Ctihodnosti velice vděčný…“

„Radil bych vám, abyste byl hlavně stručný.“

„Přirozeně, Vaše Ctihodnosti. Jsem Vaší Ctihodnosti zavázán za tento nanejvýš podnětný návrh.“ Sjel pohledem na bratra. „Ty osle!“ zasyčel.

„Pokračujte,“ řekl soudce.

Sir Lancelot seděl a supěl hněvem. Trochu jsem se posunul a přisedl mu kousek šosu.

„Doktor Angus McFiggie!“ oznámil Grumley, když vypršel čas paní Possettové.

Soudce Fishwick zvedl hlavu.

„Máte jenom jednoho experta, pane Grumley?“

„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

„Jsem samozřejmě připraven vyslechnout jeho názor, avšak z toho, co tu bylo řečeno, usuzuji, že v zájmu úspory mého času i peněz daňových poplatníků je mou povinností navrhnout obžalovanému, aby seriózně uvážil možnost vzájemné dohody. Jsem ochoten umožnit oběma stranám jednání a vyhlásit za tímto účelem přestávku v přelíčení.“

Sir Lancelot se zatvářil, jako kdyby sestra od Svatého Swithina měla námitky vůči diagnóze.

„To je směšný návrh!“

„Budeš už jednou zticha, Lancelote?“ vyjel na něj bratr.

„Já bych rád, aby ses už konečně rozhodl, Alfie,“ odsekl zlostně chirurg, „na čí straně vlastně jsi.“

„Mám tomu rozumět tak, že nejste ochoten se s žalobcem dohodnout?“ zeptal se ostře soudce Fishwick.

„Nikdy!“ založil si sir Lancelot ruce na prsou.

„Pak bych tedy přivítal, kdyby nám bylo vaše odmítavé stanovisko tlumočeno prostřednictvím právního zástupce žalované strany, který má jako jediný právo obracet se k soudnímu dvoru. Vysvětlete to, prosím vás, svému klientovi, pane Spratte.“

„Jsem Vaší Ctihodnosti mimořádně zavázán za vaši přínosnou a uvážlivou…“

„Pokračujte, pane Grumley.“

V okamžiku, kdy se McFiggie objevil na místě vyhrazeném svědkům, podstrčil mi Beckwith papírek se vzkazem: Doufám, že sir Lancelot bere porážky sportovně. Radši jsem to nechal bez odpovědi.

Popravdě řečeno, z dosavadního průběhu přelíčení mi nebylo veselo. Kromě toho, že mi sir Lancelot zachránil život, jsem si ho při všech těch dobrodružstvích, co jsme spolu za posledních pár měsíců zažili, docela oblíbil. Vůbec mi tudíž nebylo příjemné přihlížet nejen tomu, jak starého pána drtí soukolí soudního dvora, ale i tomu, jak s ním soudce Fishwick zachází obdobně jako Miles se mnou.

McFiggie se vůbec nepodobal tomu nemotorovi, který kdysi seděl v salóně u sira Lancelota a šťoural se v zubech. Očividně se u soudu cítil jako u piva ve své hospodě. Stál, rozhlížel se kolem a obočí se mu pomalu pohybovalo nahoru a dolů jako párek podivuhodného chlupatého hmyzu, kdykoliv připraveného vznést se a někoho poštípat. Udělal zřejmě dojem i na soudce Fishwicka, který do sebe hodil pár pilulek a zapil je sklenicí vody.

„Pane doktore,“ začal Grumley, když odrecitoval McFiggieho funkce a tituly, jako kdyby četl proklamaci Jejího Veličenstva.

„Domníváte se, prosím, jako uznávaný specialista v oboru soudního lékařství na základě svých zkušeností – svých nesmírně bohatých a cenných zkušeností – že symptomy, vyčíslené nám tu panem Possettem, mohly vzniknout jako důsledek operace, kterou podstoupil?“

„Ano.“

Sir Lancelot temně zavrčel.

„Chcete tím tedy říct, že současný politováníhodný zdravotní stav tohoto dříve tak zdatného a čiperného mladíka mohl být zapříčiněn operačním zásahem obžalovaného?“

„Ano.“

Zatížil jsem šos sira Lancelota ještě důkladněji.

„Zastáváte názor, že v mnoha případech bývají operace vykonané na pacientech nutné či zbytečné?“

„Zbytečné.“

Sir Lancelot vyskočil z lavice. Šos se utrhl.

„To si vyprošuju!“

„Ticho!“ zvolalo několik přítomných najednou.

„A vznáším námitku, že McFiggie nemá ani ždibec práva svědčit v záležitostech z oblastí klinické chirurgie!“

„Sedni si a buď zticha!“ zařval na něj bratr.

„Ty se do toho nepleť, Alfie!“

Vypukl řádný zmatek, během něhož jsem zaslechl, jak soudce volá, aby někoho poslali pro strážce pořádku.

„Každému blbovi musí být jasné, že nemáte ponětí, o čem mluvíte, McFiggie,“ hřímal sir Lancelot „Kdybyste si laskavě dal tu práci a podíval se třeba jenom do těch nejprimitivnějších chirurgických skript…“

„Sire Lancelote Spratte!“ Soudce zbledl. „Já vás dám zavřít!“

„Cože mé dáte?“ užasl sir Lancelot.

„Dám vás zavřít za urážku soudu.“

„Propánakrále,“ zamumlal Beckwith.

Nevěděl jsem, co na to říct. Musel jsem jen přihlížet, jak se slovutný specialista – jenž navíc přibouchl smrtí před nosem dveře od mého pokoje – nezadržitelně směřuje mezi mukly, lepící pytlíky.

„Alfie, vysvětli mu to!“ zavelel sir Lancelot.

„Sakra, Lancelote! Jestli se takhle nemožně hodláš chovat i dál…“

„Pane Spratte!“ štěkl soudce.

„Omlouvám se, Vaše Ctihodnosti. Velice se omlouvám. Prosím Vaši Ctihodnost za prominutí. Chci říct, že…“

„Kdybyste si svého klienta ohlídal, nemuselo k takovýmhle nepřístojnostem vůbec dojít.“

„Ohlídal si ho! Zkuste si to sám…“

„Pane Spratte!“

„Omlouvám se, Vaše Ctihodnosti! Velice se omlouvám! Tenhle případ mě bude stát zdraví.“

„Poslouchej, Alfie, já mám dojem, že soudce během soudního jednání absolutně nemá právo takhle někomu vyhrožovat.“

„Pro Boha svatého, Lancelote! Nemůžeš aspoň na chvíli zavřít tu svou nevymáchanou hubu?“

„Jak se to vyjadřujete, pane Spratte?“

„Sakra, Fishy, copak nechápeš, že už jsem skoro na pokraji zhroucení?“ stěžoval si Alfie. „Já tě včera v klubu varoval, že mám hrozného bratra! Chci říci, že prosím Vaši Ctihodnost za odpuštění…“

„Neplaz se před ním, Alfie!“ rozkřikl se sir Lancelot. „Je mi z toho nanic.“

„Tak bude se váš klient chovat slušně, nebo ne!“

„Dělám, co můžu!“ vyštěkl vztekle Alfie. „A ty mi to ještě ztěžuješ a vyhrožuješ, že mi strčíš bratra za mříže…“

„Pane Spratte! Pamatujte, kde jste!“

„Už je popravdě řečeno na čase, aby se taky někdo z advokacie ozval proti tomu, jaké vylomeniny jsi třeba nedávno vyváděl při úplně regulérním projednávání…“

„To je ono, Alfie! Jen mu dej!“

Soudce vyskočil ze židle. „Já vás dám zavřít oba dva!“

„Cože?“ zarazil se Alfie. „Ale to je přece absolutně…“

„Vykliďte soudní síň! Zavolejte někoho! Vykliďte to tu!“

Zrovna jsem váhal, zda se nemám pokusit o sabotáž za pomoci hořící sirky, vhozené do hromady úředních spisů, když vtom soudce zasténal, natáhl se pro lahvičku s prášky a svalil se na stůl.

„Dobrotivé nebe!“ zvolal sir Lancelot. „Grimsdyku!“

„Ano, pane?“

„Podejte mi tu konvici. Klid, prosím vás, všichni, já se o něj postarám. McFiggie, nestůjte tam a vemte ho za nohy. Teď si vzpomínám, že se mu přesně to samé kdysi stalo na koleji, když jsem tenkrát z legrace ukradl při anatomii nohu a strčil mu ji do postele.“
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Seděl jsem se sirem Lancelotem u něj v salóně.

Rozsvítil jen lampu, což dodávalo večeru ještě ponurejší atmosféru. Mlčky jsme upíjeli whisky se sodou. Lady Sprattová byla zase pryč, sháněla novou služebnou. Ta francouzská jim nedávno odešla.

„Dneska,“ poznamenal po chvíli sir Lancelot, „mám narozeniny.“

Opět bylo ticho.

„Tak vám… přeju všechno nejlepší.“

„Děkuju, Grimsdyku.“

Následujících pět minut jsme oba mlčeli.

„Obávám se, že jsem se dnes dopoledne u soudu choval poněkud neuváženě,“ přiznal posléze sir Lancelot „Vaše jednání bylo úplně pochopitelné,“ zamumlal jsem.

„Naopak, úplně hloupé. Ale bohužel, já už to mám v povaze.“

„Někdy je taková povaha užitečná,“ utěšoval jsem ho.

„Taky si myslím, že jsem zachránil pár lidských životů, když jsem se pustil do něčeho, co by moji kolegové pokládali za předem ztracenou bitvu,“ souhlasil tiše.

Chvíli seděl a hladil si vousy.

„To je právě daň za to, že se člověk čas od času stává nejvýznamnější osobou v životě svých pacientů,“ pokračoval. „Když k vám někdo ustavičně vzhlíží jako k pánubohu, zřejmě to vyžaduje větší sílu charakteru, než vlastním já, abyste se za čas jako pánbůh sám necítil. Jaksi záměrně hrajete svou roli – říkejme tomu třeba, že to umíte s pacienty, nebo tak nějak. Lidi to uklidňuje a člověku to dodává sebedůvěru, kterou tak často zoufale potřebuje.“ Zaváhal. „Ovšem do soudní síně se takové manýry zrovna moc nehodí.“

„Stejně si myslím, že to nakonec všechno dobře dopadne,“ pokračoval jsem ve své vytrvalé snaze ho trochu potěšit.

Sir Lancelot neodpověděl. Místo toho sáhl po obálce, která ležela vedle něj.

„Tohle jste měl u vrátného U svatého Swithina.“

Mlčky jsem ji otevřel. Byla to pozvánka na svatbu pana Bridgenortha a slečny Miggsové.

„A tady je váš šek, Grimsdyku. I když si myslím, že po tom mém včerejším setkání se soudcem Fishwickem už na dokončení vašeho úkolu příliš záležet nebude. Takže vám mohu jenom poděkovat za všechnu práci, kterou jste odvedl.“

„To bylo to nejmenší, co jsem pro vás mohl udělat, pane. Koneckonců, mezi těmi životy, co jste zachránil, byl i ten můj.“

„Co to bylo?“

„Apendix.“

„Takže vy jste se pustil do sepisování mých pamětí jenom proto, že jste se mi cítil zavázán za tu operaci?“

„Úplně mi to zhatilo veškeré mé tvůrčí plány,“ přiznal jsem se. „Ale to víte, byl jsem vám ze srdce vděčný.“

Starý pán se na mě díval nějak divně. „Víte, Grimsdyku, musím vám říct… Někdo zvoní,“ zvolal náhle. „Buďte tak hodný a běžte otevřít.“

Do salónu vběhl královský rada Alphonso Spratt.

„Lancelote, drahý bratře, drahý bratře…“

Vřele si potřásali rukama.

„Dneska odpoledne mi to ujelo,“ přiznával obhájce. „Ztratil jsem nervy. Bylo to naprosto neomluvitelné.“

„Ne, ne, Alfie. To já jsem se měl víc ovládat, když se soudce choval tak nefér.“

„Naprosto s tebou souhlasím, bylo to od něho nefér. Nechápu, co mu přelítlo přes nos. Ovšem on se Fishy poslední dobou chová vůbec divně. Dokonce si toho všimli i u soudu.“ Sir Lancelot mu podal whisky. „Co mu vlastně bylo? To víš, v těchle věcech se já nevyznám.“

„Měl záchvat koliky, nic víc. Naštěstí si dal říct, přerušil líčení a šel domů do postele. Nepochybuju o tom, že zítra ráno bude fit a klidně nás oba pošle do basy.“

Alfie zavrtěl hlavou. „Myslím, že až se mu pokorně omluvím – a až se na to pořádně vyspí – zachrání nám v tomhle ohledu kůži. Ovšem ty se svým případem máš zřejmě bohužel podstatně horší vyhlídky.“

„I se svou kariérou,“ podotkl zasmušile sir Lancelot.

„Prezidentem Kolegia se nejspíš stane Tiptree. Nezbývá mi, než být rád, že jím v životě nebude McFiggie.“

„Moc mě to mrzí, Lancelote. Zvlášť když ti teď tady řeknu že jsem byl od začátku přesvědčen, že ten případ snadno vyhrajeme. Fishwick prostě skočil špatným směrem.“

„Třeba by se dalo vyhrát odvolání?“ vmísil jsem se do hovoru.

„Silně pochybuji, mladý muži. Z právního hlediska se dá Fishwickovo rozhodnutí těžko vyvrátit“

„Takže není žádná naděje?“ otázal se sir Lancelot chmurně.

„Když mám být skutečně upřímný, musím přiznat že ne. Snad jenom nové přelíčení.“

Znovu se ozval zvonek. Tentokrát jsem před dveřmi nalezl kapitána Spratta.

„Co vy tu, hrome, děláte?“ vybafl na mě hned.

„Otevírám dveře, pane,“ zasalutoval jsem automaticky.

„Kde je bratr?“

„V salóně. Tedy vlastně jsou tam oba dva.“

Kapitán se vřítil dovnitř jako jeden z těch hurikánů, které tak rád líčíval při večeři.

„Lancelote! Alfie! Chlapče drahý, mě tak rozzuřilo, co se o tom tvém případu dneska večer psalo v novinách! U všech ďasů! To je hotový skandál! Honem sem běžím, abych ti nabídl pomoc, pokud bys ji snad potřeboval.“

„To je od tebe moc hezké, Georgi.“

„Když budeme držet spolu,“ přidal se Alfie, „aspoň si můžeme být vzájemnou oporou, až kolem toho tisk spustí povyk.“

„Věčná škoda, že jsme toho spojenectví neužili víc během těch let, co nám čas ukrádal ze života,“ přitakal mu sir Lancelot Musím říct, že to byl působivý pohled: tři Sprattové pospolu na předložce před planoucím krbem. Z onoho výjevu dýchala důstojnost viktoriánských přehlídek britského námořnictva.

Kapitán Spratt si šňupl.

„Asi se teď zrovna nehodí oznamovat vám takovou novinku,“ přejel po bratrech rychlým pohledem. „Ale musím se přiznat, že těžko vydržím nechat si to pro sebe.“

Bratři se na něj tázavě podívali.

„Zkrátka a dobře, Alfie, Lancelote, právě jsem se oženil.“

„Oženil?“ zvolali oba naráz.

„Včera ráno.“ Kapitán Spratt se zasmál. „Tak mám vlastně momentálně líbánky. Zítra odpoledne odjíždíme na palubě Královny Kozoroha. Jako cestující, samozřejmě.“

„Ale můj drahý Georgi!“ Sira Lancelota ta zpráva zjevně ohromila. „Přirozeně tí gratuluju. Ujišťuju tě, že se už tadyhle s Alfiem nemůžeme dočkat, až nám představíš naši novou švagrovou.“

„Manželka čeká venku v autě. Náš mladý pan doktor by pro ni mohl laskavě zajít,“

Ofélie se všem moc líbila.

„Možná vás taky překvapím novinkou, že odcházím z plavební společností Kozoroh,“ prohlásil kapitán Spratt o chvilku později.

„Víte, já totiž moře nemůžu ani cítit. Hodláme si s mojí paní založit reklamní agenturu.“

Sir Lancelot rozlil whisky.

„Reklamní agenturu? Slyším dobře, Georgi?“

„Ano, i když jsem si původně myslel, že to nemají v hlavě v pořádku, když za mnou před pár měsíci ze Společností přišli, že si mě vyfotografují. Ale z nějakých záhadných důvodů dopadly ty obrázky docela slušně. Teď si ti lidi od reklamy usmysleli, že moje typické anglické rysy jsou přesně to pravé, co přesvědčí zákazníky, aby kupovali jejich zboží – mýdla, hovězí v konzervách, psí suchary a tak dále. Kapitán Spratt doporučuje – tohle chtějí dát všude možně, jen si to představte! Ne že by mi to vadilo. Práce je to snadná a výdělek slušný. V New Yorku už v téhle branži taky pracuje jeden kolega, dělá reklamu na zázvorové pivo. Ale teď už budeme muset jít, má drahá…“

„Moment, prosím vás,“ skočil jsem mu do řeči.

„Copak, mil… milý doktore?“ optala se Ofélie.

„Náhodou… náhodou jsem se doslechl o vašem sňatku. Důvěrné informace, znáte to. A tak bych mladé paní rád předal svatební dárek.“

Vytáhl jsem Basilův náramek.

Kolem diamantů byla samozřejmě spousta nadšeného vzdychání. Když jsme pak vyšli před dveře, odvedl si mě kapitán Spratt kousek stranou.

„Poslyšte, doktore,“ řekl spěšně, „pochopitelně dobře vím, že jste vy i ten druhý mladík – jak on se jmenoval? Ten stevard, víte… Že jste kdysi oba chovali k mé paní jisté city. Doufám, že mi odpustíte?“

„Není co odpouštět. Měl jste štěstí a my taky…“

„Tak to nemyslím.“ Kapitán sklopil oči. „Vím teď – a budu si to pamatovat po všechny ty roky manželského života, co nás čekají – že jsem se k vám choval trochu…, trochu jako lump. Dobrou noc!“

Alfie odešel brzy potom. Schoval jsem šek do kapsy a hotovil se k odchodu přemítaje, jak dlouho za něj budu živořit ve svém suterénu, když to nebudu přehánět s nákupem proteinů.

„Je tu ještě jedna věc, Grimsdyku.“

„Ano, prosím?“

Sir Lancelot si založil ruce vzadu pod šosy od fraku a chvíli mlčky přecházel sem a tam po pokoji. „Musím se vám, milý hochu, svěřit s jednou velice nepříjemnou věcí.“

„Mně, pane?“

Přikývl.

„Ten váš apendix…“

„Který mě málem stál život…“

„Naopak, Grimsdyku. Vyoperoval jsem vám naprosto zdravý orgán.“

Zalapal jsem po dechu. „Zdravý?“

„Stanovil jsem zkrátka chybně diagnózu. To se stává, a stane se to určitě ještě mockrát. Tak to bylo.“

„Ale co ta hrozná bolest a všechny ty příznaky?“

„Čistě psychosomatická záležitost. Jako – ehm, jako ten mladý Possett. Byla to pseudoapendicitida, velice obvyklá u doktorů a sester, když mají nějaký stres. Mělo mě to napadnout. Nezdálo se mi ale vhodné komplikovat vám rekonvalescenci, a tak jsem o tom raději pomlčel. Víte, než jste se probral z narkózy, zašel jsem si o vás promluvit s psychiatrem, a ten mě přesvědčoval, abych vám nic neříkal. Pamatoval se na vás od svatého Swithina a tvrdil, že nejste – chápete, mluvím teď čistě jako lékař – že nejste příliš silná osobnost. Až moc snadno podléháte vlivu okolí. Vzpomínám si, jak mluvil o tom, že vaše psychika je jako balónek. Rozhodl jsem se tenkrát, že by pro vás bylo lepší, kdybyste se prozatím nic nedozvěděl.“

„Ano, chápu,“ odpověděl jsem pomalu. Cítil jsem se hanebně oklamán. A to jsem mu, prosím, tehdy v zoo ještě pomáhal s těmi zatracenými spratky!

„A teď vás už nebudu zdržovat…“

Vtom zazvonil telefon.

„Prosím, Spratt. Kdože? A, Potter-Phipps. Jak se daří? Ano, ovšemže znám pana soudce Fishwicka. To bude ten. Nevěděl jsem, že je to váš… Hmmm… Vážně? To vypadá celkem jednoznačně. Všeobecná abdominální rigidita? Dobře. Hned tam jedu.“

Sir Lancelot položil sluchátko. Zdálo se, že ho cosi velice potěšilo. „Grimsdyku?“

„Ano?“

„Byl bych vám velice zavázán, kdybyste mohl zatelefonovat ke svatému Swithinovi a říct jim, aby se přichystali na jeden perforovaný žaludeční vřed. Upozorněte, prosím, sálový personál, že za hodinu chci začít operovat.“

„No tohle je něco! To znamená nový proces! Tedy, chci říct, že je mi toho chudáka starého upřímně líto…“

Sir Lancelot se usmál. „Zavolejte pak taky mému anesteziologovi. Můžete mu vyřídit, aby mi připomněl, že než do pacienta říznu, musím mu podrobně vysvětlit, co mu schází. Což je mnohem víc, než kdy ten chlap zatracená udělal pro mě.“

Sir Lancelot o týden později vyhrál svůj spor před jiným soudcem a náramně mu to ve slavnostním úboru prezidenta Královského kolegia chirurgů sluší. Kapitán Spratt se vítězoslavně zubí na svět z každého balíčku ovesných vloček, který si koupíte k snídani. O panu biskupovi se mi doneslo, že se poptává, jak zdrávo je v okolí arcibiskupství v Canterbury. Vrátil jsem se do svého suterénu. Ještě pořád jsem seděl nad začátkem příštího velkého románu, když jsem se doslechl, že Basil měl premiéru jako Hamlet a sklidil ohromný úspěch. Ty volňásky mi neposlal.

 


	
RICHARD
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Doktor

na ocet

Z anglického originálu Doctor on Toast, vydaného nakladatelstvím Michael Joseph Ltd.

v Londýně roku 1977, přeložila Lída Holá.

Typografie Ondřej Šmerda.

Kresba na obálce Jan Maget Vydal jako svou tisící čtyřicátou šestou publikaci Ivo Železný, nakladatelství a vydavatelství, spol. s r. o., v Praze 1994.

Odpovědná redaktorka Jana Mertinová.

Vytisklo Naše vojsko, Vlastina 23, Praha 6.

Vydání první.
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Doporučená cena

52,38 + 2,62 DPH = 55 Kč 61,32 + 3,68 DPH = 65 Sk
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